
 

Мультиязыковой проект Ильи Франка  www.franklang.ru 

1

1

Английский язык с Волшебником Изумрудного Города 

 

L. Frank Baum 

The Wonderful Wizard of Oz  
 

 

 

Адаптировала Ольга Фарафонтова  

Под редакцией Ильи Франка 

Метод чтения Ильи Франка 

 

 

 

1. The Cyclone (ураган) 

 

Dorothy lived in the midst (жила посреди), of the great Kansas prairies (огромных прерий 

Канзаса), with Uncle Henry, who was a farmer (с Дядюшкой Генри, который был 

фермером), and Aunt Em (и тетушкой Эм), who was the farmer's wife (женой фермера). 

Their house was small (маленьким), for the lumber to build (так как древесину для 

строительства), it had to be carried by wagon many miles (нужно было привозить на тележке 

за много миль). There were four walls (четыре стены), a floor and a roof (пол и крыша), 

which made one room (которые создавали одну комнату, to make — делать); and this room 

contained a rusty looking cookstove (и эта комната имела ржавую на вид кухонную плиту; to 

contain — иметь /в своем составе/), a cupboard for the dishes (буфет для посуды), a table, 

three or four chairs, and the beds (стол, три или четыре стула, и кровати). Uncle Henry and 

Aunt Em had a big bed in one corner (имели большую кровать в одном углу), and Dorothy a 

little bed in another corner. There was no garret at all (не было чердака совсем), and no cellar 

(подвала) except a small hole dug in the ground (за исключением небольшой дыры, 

выкопанной в полу; to dig — копать), called a cyclone cellar (называемый ураганным 

подвалом), where the family could go (куда семья могла пойти) in case one of those great 

whirlwinds arose (в случае, /если бы/ один из тех великих ураганов поднялся) mighty 

enough (мощный настолько) to crush any building in its path (чтобы разрушить любое 

здание на своем пути). It was reached (до него доходили; to reach — достигать, 

добираться) by a trap door in the middle of the floor (через «дверь-ловушку» = крышку, 
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опускную дверь в середине пола), from which a ladder led down into the small, dark hole (из 

которой лестница вела вниз в маленькую, темную дыру). 

When Dorothy stood (стояла; to stand — стоять) in the doorway ( в дверях) and looked 

around (смотрела по сторонам), she could see nothing but the great gray prairie (она не могла 

увидеть ничего, кроме огромной серой прерии) on every side (с каждой стороны). Not a tree 

nor a house (ни дерево, ни дом) broke (разрушали; to break — ломать) the broad sweep 

(широкий обзор) of flat country (плоской местности) that (которая) reached to the edge of the 

sky (достигала края неба) in all directions (во всех направлениях). The sun had baked 

(солнце обожгло; to bake — печь) the plowed land (вспаханную землю; to plow — 

вспахивать) into a gray mass (в серую массу), with little cracks (с маленькими трещинами) 

running through it (бегущими через нее). 

Even the grass (даже трава) was not green (зеленой), for (так как) the sun had burned 

(сожгло) the tops of the long blades (вершины длинных листьев) until (до тех пор /пока/) 

they were the same (того же самого) gray color to be seen everywhere (который был заметен 

везде). Once (однажды) the house had been painted (был покрашен), but the sun blistered 

(покоробило) the paint and the rains washed it away (и дожди смыли ее), and now the house 

was as dull and gray as everything else (такой же тусклый, как и все остальное). 

When Aunt Em came there to live she was a young, pretty wife (прелестной женой). 

The sun and wind had changed her (изменили), too (тоже). They had taken the sparkle 

(блеск) from her eyes and left them (оставили ей) a sober gray (благоразумный серый); they 

had taken the red (красный) from her cheeks and lips (ее щек и губ), and they were gray also 

(также). She was thin and gaunt (худая и костлявая), and never smiled (никогда не 

улыбалась) now. When Dorothy, who was an orphan (сиротой), first (впервые) came to her, 

Aunt Em had been so startled (настолько испугана) by the child's laughter (смехом) that she 

would scream (вопила) and press her hand (прижимала свою руку) upon her heart (к сердцу) 

whenever (когда бы /ни/) Dorothy's merry voice (веселый голос) reached her ears (ее ушей); 

and she still (все еще) looked at the little girl with wonder (с удивлением) that she could find 

anything to laugh at (могла найти что-то, /чтобы/ посмеяться над /этим/). 

 

sparkle [‘spα:kl] laughter [‘lα:ftə] cellar [‘selə] plow [plαu] 

 

 

Dorothy lived in the midst of the great Kansas prairies, with Uncle Henry, who was a farmer, 

and Aunt Em, who was the farmer's wife. Their house was small, for the lumber to build it had to 

be carried by wagon many miles. There were four walls, a floor and a roof, which made one 



 

Мультиязыковой проект Ильи Франка  www.franklang.ru 

3

3

room; and this room contained a rusty looking cookstove, a cupboard for the dishes, a table, 

three or four chairs, and the beds. Uncle Henry and Aunt Em had a big bed in one corner, and 

Dorothy a little bed in another corner. There was no garret at all, and no cellar — except a small 

hole dug in the ground, called a cyclone cellar, where the family could go in case one of those 

great whirlwinds arose, mighty enough to crush any building in its path. It was reached by a trap 

door in the middle of the floor, from which a ladder led down into the small, dark hole. 

When Dorothy stood in the doorway and looked around, she could see nothing but the great 

gray prairie on every side. Not a tree nor a house broke the broad sweep of flat country that 

reached to the edge of the sky in all directions. The sun had baked the plowed land into a gray 

mass, with little cracks running through it. 

Even the grass was not green, for the sun had burned the tops of the long blades until they were 

the same gray color to be seen everywhere. Once the house had been painted, but the sun 

blistered the paint and the rains washed it away, and now the house was as dull and gray as 

everything else. 

When Aunt Em came there to live she was a young, pretty wife. 

The sun and wind had changed her, too. They had taken the sparkle from her eyes and left 

them a sober gray; they had taken the red from her cheeks and lips, and they were gray also. She 

was thin and gaunt, and never smiled now. When Dorothy, who was an orphan, first came to her, 

Aunt Em had been so startled by the child's laughter that she would scream and press her hand 

upon her heart whenever Dorothy's merry voice reached her ears; and she still looked at the little 

girl with wonder that she could find anything to laugh at. 

 

 

Uncle Henry never laughed. He worked hard (много работал) from morning till night (с утра 

до ночи) and did not know what joy was (и не знал, что /есть/ радость). He was gray also, 

from his long beard (бороды) to his rough boots (грубых ботинок), and he looked stern and 

solemn (мрачным и сосредоточенным), and rarely spoke (редко говорил; to speak — 

говорить). 

It was Toto that made Dorothy laugh, and saved her from (сохранил ее от; to save — 

сохранить) growing as gray as her other surroundings (окружающие). Toto was not gray; he 

was a little black dog (черной собакой), with long silky hair (с длинной шелковистыми 

волосами = шерстью) and small black eyes that twinkled (блестели) merrily on either 

(каждой) side of his funny, wee nose (его забавного крошечного носа). Toto played all day 

long, and Dorothy played with him, and loved him dearly (нежно любила). 

Today, however (как бы то ни было), they were not playing. Uncle Henry sat upon the 
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doorstep (сидел на крыльце) and looked anxiously (тревожно) at the sky, which was even 

grayer than usual (чем обычно). Dorothy stood in the door with Toto in her arms (на руках), 

and looked at the sky too. Aunt Em was washing the dishes. 

From the far north (с далекого севера = далеко на севере) they heard (слышали; to hear — 

слышать) a low wail of the wind (легкое завывание ветра), and Uncle Henry and Dorothy 

could see where the long grass bowed in waves (сгибалась в волнах = колыхалась волнами) 

before the coming storm (перед наступающим штормом). There now came a sharp whistling 

(пришел = раздался громкий свист) in the air from the south (в воздухе с южной стороны), 

and as they turned (повернули; to turn — поворачивать) their eyes that way they saw ripples in 

the grass (волны в траве) coming from that (того же) direction also. 

Suddenly (вдруг) Uncle Henry stood up (поднялся). 

"There's a cyclone coming, Em," he called to (позвал к; to call — звать) his wife. "I'll go look 

after the stock (пойду посмотрю за скотиной; to look after — присматривать)."Then he ran 

toward the sheds (к сараям) where the cows and horses were kept (коровы и лошади 

содержались; to keep — содержать). 

Aunt Em dropped her work (бросила работу) and came to the door. One glance (один 

быстрый взгляд) told her of the danger close at hand (рассказал ей об опасности близко от 

руки = рядом; to tell — говорить). 

"Quick, Dorothy!" (Быстро!) she screamed. "Run for (беги к) the cellar!" Toto jumped out 

(выпрыгнул) of Dorothy's arms and hid (спрятался; to hide — прятаться) under (под) the 

bed, and the girl started to get him (начала доставать его; to start — начинать). Aunt Em, 

badly frightened (сильно напуганная; to frighten — пугать), threw open the trap door (быстро 

отворила дверь; to throw — бросать) in the floor and climbed down (слезла вниз; to climb — 

лазить, карабкаться) the ladder into the small, dark hole. Dorothy caught Toto at last 

(схватила Тото наконец) and started to follow (следовать за) her aunt. When she was halfway 

across the room (когда она была на полпути /проходя/ через комнату) there came a great 

shriek from the wind (раздался пронзительный звук от ветра), and the house shook so hard 

(затрясся так сильно) that she lost her footing (потеряла равновесие; to loose — терять) and 

sat down suddenly upon the floor (села вдруг на пол). 

 

surrounding [sə’rαundıŋ] beard [bıəd] solemn [‘soləm] climb [klαım] 

 

 

Uncle Henry never laughed. He worked hard from morning till night and did not know what 

joy was. He was gray also, from his long beard to his rough boots, and he looked stern and 
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solemn, and rarely spoke. 

It was Toto that made Dorothy laugh, and saved her from growing as gray as her other 

surroundings. Toto was not gray; he was a little black dog, with long silky hair and small black 

eyes that twinkled merrily on either side of his funny, wee nose. Toto played all day long, and 

Dorothy played with him, and loved him dearly. 

Today, however, they were not playing. Uncle Henry sat upon the doorstep and looked 

anxiously at the sky, which was even grayer than usual. Dorothy stood in the door with Toto in 

her arms, and looked at the sky too. Aunt Em was washing the dishes. 

From the far north they heard a low wail of the wind, and Uncle Henry and Dorothy could see 

where the long grass bowed in waves before the coming storm. There now came a sharp 

whistling in the air from the south, and as they turned their eyes that way they saw ripples in the 

grass coming from that direction also. 

Suddenly Uncle Henry stood up. 

"There's a cyclone coming, Em," he called to his wife. "I'll go look after the stock. "Then he 

ran toward the sheds where the cows and horses were kept. 

Aunt Em dropped her work and came to the door. One glance told her of the danger close at 

hand. 

"Quick, Dorothy!" she screamed. "Run for the cellar!" Toto jumped out of Dorothy's arms and 

hid under the bed, and the girl started to get him. Aunt Em, badly frightened, threw open the trap 

door in the floor and climbed down the ladder into the small, dark hole. Dorothy caught Toto at 

last and started to follow her aunt. When she was halfway across the room there came a great 

shriek from the wind, and the house shook so hard that she lost her footing and sat down 

suddenly upon the floor. 

 

 

 

Then (затем) a strange thing happened (странная вещь произошла; to happen — 

происходить). 

The house whirled around two or three times (покружился два или три раза) and rose slowly 

through the air (поднялся медленно в воздух). Dorothy felt (почувствовала) as if she were 

going up in a balloon (как будто она поднималась вверх на воздушном шаре; to go up — 

идти вверх). 

The north and south winds met (встретились) where the house stood, and made it the exact 

center (и сделали его точным центром) of the cyclone. In the middle of (в середине) cyclone 

the air is generally still (обычно спокойный), but the great pressure (давление) of the wind on 
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every side of the house (с каждой стороны дома) raised it up higher and higher (поднимал его 

все выше и выше; to raise up — поднимать), until it was at the very top (на самой верхушке) 

of the cyclone; and there it remained (и там он остался) and was carried miles and miles away 

(прочь) as easily (легко) as you could carry a feather (перышко). 

It was very dark, and the wind howled horribly (завывал страшно) around her (вокруг нее), 

but Dorothy found she was riding (ехала /верхом/) quite easily (довольно легко). After the first 

few (нескольких) whirls around, and one other time when the house tipped badly (наклонился 

сильно), she felt as if she were being rocked gently (качало легко), like a baby in a cradle (как 

ребенка в колыбели). 

Toto did not like it. He ran about the room (бегал по), now here, now there (теперь здесь, 

теперь там), barking loudly (лая громко); but Dorothy sat quite still on the floor and waited 

(ждала) to see what would happen. 

Once Toto got too (слишком) near the open trap door, and fell in (упал /внутрь/); and at first 

the little girl thought (подумала) she had lost him (потеряла его). But soon she saw one of his 

ears sticking up (торчащее) through the hole, for the strong pressure of the air was keeping him 

up so that (так что) he could not fall. 

She crept (подползла; to creep — ползать, медленно двигаться) to the hole, caught 

(схватила) Toto by the ear, and dragged (втащила) him into the room again, afterward (после 

этого) closing the trap door so that no more accidents could happen (никаких больше 

инциндентов могло произойти). 

Hour after hour passed away (час за часом проходил; to pass — проходить), and slowly 

Dorothy got over her fright (переборола свой страх; to get over — преодолеть /трудности/); 

but she felt quite lonely (одинокой), and the wind shrieked so loudly all about her that she 

nearly (почти) became deaf (стала глухой). At first she had wondered if she would be dashed to 

pieces (разобьется на кусочки) when the house fell again; but as the hours passed and nothing 

terrible (ужасного) happened, she stopped worrying (перестала волноваться) and resolved 

(решила) to wait calmly (спокойно) and see what the future would bring (будущее принесет). 

At last she crawled over the swaying floor (наконец она проползла через шатающийся пол; 

to sway — качаться, колебаться) to her bed, and lay down upon it (легла на нее); and Toto 

followed and lay down beside her (рядом с ней). 

In spite of (несмотря на) the swaying of the house and the wailing of the wind, Dorothy soon 

closed her eyes and fell fast asleep (упала быстро заснувшей = быстро заснула; to fall asleep 

— засыпать). 

 

Feather [‘feðə] deaf [def] crawl [kro:l] afterward [‘a:ftəwəd] 
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Then a strange thing happened. 

The house whirled around two or three times and rose slowly through the air. Dorothy felt as if 

she were going up in a balloon. 

The north and south winds met where the house stood, and made it the exact center of the 

cyclone. In the middle of a cyclone the air is generally still, but the great pressure of the wind on 

every side of the house raised it up higher and higher, until it was at the very top of the cyclone; 

and there it remained and was carried miles and miles away as easily as you could carry a 

feather. 

It was very dark, and the wind howled horribly around her, but Dorothy found she was riding 

quite easily. After the first few whirls around, and one other time when the house tipped badly, 

she felt as if she were being rocked gently, like a baby in a cradle. 

Toto did not like it. He ran about the room, now here, now there, barking loudly; but Dorothy 

sat quite still on the floor and waited to see what would happen. 

Once Toto got too near the open trap door, and fell in; and at first the little girl thought she had 

lost him. But soon she saw one of his ears sticking up through the hole, for the strong pressure of 

the air was keeping him up so that he could not fall. 

She crept to the hole, caught Toto by the ear, and dragged him into the room again, afterward 

closing the trap door so that no more accidents could happen. 

Hour after hour passed away, and slowly Dorothy got over her fright; but she felt quite lonely, 

and the wind shrieked so loudly all about her that she nearly became deaf. At first she had 

wondered if she would be dashed to pieces when the house fell again; but as the hours passed 

and nothing terrible happened, she stopped worrying and resolved to wait calmly and see what 

the future would bring. 

At last she crawled over the swaying floor to her bed, and lay down upon it; and Toto followed 

and lay down beside her. 

In spite of the swaying of the house and the wailing of the wind, Dorothy soon closed her eyes 

and fell fast asleep. 

 

 

 

2. The Council (совет) with the Munchkins 

 

She was awakened by a shock (она была разбужена из-за удара; to awake — будить), so 
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sudden and severe (сильного) that if Dorothy had not been lying on the soft (не лежала бы на 

мягкой) bed she might have been hurt (она могла бы быть ушибленной; to hurt —ушибить). 

As it was, the jar made her catch her breath (удар /«сотрясение»/ заставил ее перевести 

дыхание; to catch breath — переводить дыхание) and wonder (поинтересоваться) what had 

happened; and Toto put his cold (холодный) little nose into her face and whined dismally 

(скулил жалобно; to whine — скулить). 

Dorothy sat up and noticed (заметила) that the house was not moving (не двигался); nor was 

it dark (и темным тоже не был), for the bright sunshine (яркий солнечный свет) came in at the 

window (в окно), flooding (заполняя /собою/; to flood — заполнять) the little room. 

She sprang (спрыгнула) from her bed and with Toto at her heels (по ее пятам) ran and opened 

the door. 

The little girl gave a cry of amazement (издала крик изумления) and looked about her 

(посмотрела вокруг себя), her eyes growing bigger and bigger (становились: «росли» больше 

и больше) at the wonderful sights (из-за замечательных видов) she saw. 

The cyclone had set the house down very gently (посадил дом вниз очень мягко) — for a 

cyclone — in the midst of a country of marvelous beauty (страны восхитительной красоты). 

There were lovely patches of greensward (восхитительные клочки зелени) all about 

(посвюду), with stately trees (с величавыми деревьями) bearing rich and luscious fruits 

(несущими спелые и сладкие фрукты; to bear fruit — приносить плоды). Banks of gorgeous 

flowers (насыпи с красивыми цветами) were on every hand, and birds with rare and brilliant 

plumage (птицы с редким блестящим оперением) sang (пели) and fluttered (порхали) in the 

trees and bushes (кустах). A little way off (неподалеку) was a small brook (ручей), rushing 

(несущийся) and sparkling (искрясь) along between green banks, and murmuring (шепча) in a 

voice very grateful (очень признательным голосом) to a little girl who had lived so long on the 

dry (на сухих), gray prairies. 

While she stood looking eagerly (напряженно, жадно) at the strange and beautiful sights, she 

noticed coming toward her a group of the queerest people (группу самых странных людей) she 

had ever seen (которых она когда-либо видела). They were not as big as the grown folk 

(взрослые люди) she had always been used to (была привыкшей); but neither were they very 

small (но они не были и очень маленькими). 

In fact (на самом деле), they seemed about (казались) as tall as Dorothy, who was a well-

grown child (рослым ребенком) for her age (для своего возраста), although (хотя) they were, 

so far as looks go (насколько можно было видеть), many years older (много лет старше). 

Three were men and one a woman (трое были мужчины и одна женщина), and all were 

oddly dressed (все были странно одеты; to dress — одеваться). 
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They wore (носили) round hats (круглые шляпы) that rose to a small point a foot above their 

heads (поднимались до точки = образовывали колпачок на фут выше их голов), with little 

bells (с маленькими колокольчиками) around the brims (вокруг полей) that tinkled sweetly 

(мелодично звенели; to tinkle — звенеть, звонить) as they moved (когда они двигались). 

The hats of the men were blue (голубые); the little woman's hat was white (белые), and she 

wore a white gown (мантию) that hung in pleats (висела в складках = свободно ниспадала) 

from her shoulders (с ее плеч). Over it (вокруг него) were sprinkled little stars (звездочки) that 

glistened in the sun like diamonds (сияли на солнце как бриллианты). The men were dressed 

in blue (одеты в голубое), of the same shade (оттенка) as their hats, and wore well-polished 

boots (хорошо начищенные ботинки) with a deep roll of blue at the tops (с глубокой 

окантовкой голубым по верхам). The men, Dorothy thought, were about as old as Uncle Henry 

(примерно столько же лет), for two of them had beards (поскольку у двоих из них были 

бороды). But the little woman was doubtless (без сомнения) much older. Her face was covered 

with wrinkles (было покрыто морщинками), her hair was nearly white (почти седыми), and 

she walked rather stiffly (шла довольно чопорно; to walk — идти /пешком/). 

 

severe [sı’vıə] amazement [ə’meızmənt] marvellous [‘mα:v(ə)ləs] luscious [‘lΛ∫əs] 

 

 

She was awakened by a shock, so sudden and severe that if Dorothy had not been lying on the 

soft bed she might have been hurt. 

As it was, the jar made her catch her breath and wonder what had happened; and Toto put his 

cold little nose into her face and whined dismally. 

Dorothy sat up and noticed that the house was not moving; nor was it dark, for the bright 

sunshine came in at the window, flooding the little room. 

She sprang from her bed and with Toto at her heels ran and opened the door. 

The little girl gave a cry of amazement and looked about her, her eyes growing bigger and 

bigger at the wonderful sights she saw. 

The cyclone had set the house down very gently — for a cyclone — in the midst of a country 

of marvelous beauty. There were lovely patches of greensward all about, with stately trees 

bearing rich and luscious fruits. Banks of gorgeous flowers were on every hand, and birds with 

rare and brilliant plumage sang and fluttered in the trees and bushes. A little way off was a small 

brook, rushing and sparkling along between green banks, and murmuring in a voice very grateful 

to a little girl who had lived so long on the dry, gray prairies. 

While she stood looking eagerly at the strange and beautiful sights, she noticed coming toward 
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her a group of the queerest people she had ever seen. They were not as big as the grown folk she 

had always been used to; but neither were they very small. 

In fact, they seemed about as tall as Dorothy, who was a well-grown child for her age, although 

they were, so far as looks go, many years older. 

Three were men and one a woman, and all were oddly dressed. 

They wore round hats that rose to a small point a foot above their heads, with little bells around 

the brims that tinkled sweetly as they moved. The hats of the men were blue; the little woman's 

hat was white, and she wore a white gown that hung in pleats from her shoulders. Over it were 

sprinkled little stars that glistened in the sun like diamonds. The men were dressed in blue, of the 

same shade as their hats, and wore well-polished boots with a deep roll of blue at the tops. The 

men, Dorothy thought, were about as old as Uncle Henry, for two of them had beards. But the 

little woman was doubtless much older. Her face was covered with wrinkles, her hair was nearly 

white, and she walked rather stiffly. 

 

 

 

When these people drew (собрались) near the house where Dorothy was standing in the 

doorway (стояла на пороге, в дверях), they paused (приостановились; to pause — 

приостанавливаться) and whispered among themselves (перешептывались между собой), as 

if afraid to come farther (как будто боялись идти дальше). But the little old woman walked up 

to Dorothy (подошла), made a low bow (низкий поклон) and said, in a sweet voice (сладким 

голосом): "You are welcome (добро пожаловать), most noble Sorceress (самая благородная 

вошебница), to the land (страну) of the Munchkins. 

We are so grateful to you (так благодарны вам) for having killed (за то, что убили) the 

Wicked Witch of the East (Злую Волшебницу Востока), and for setting our people free from 

bondage (освобождение нашего народа от рабства; to set free — освободить)." Dorothy 

listened to this speech with wonder (слушала эту речь с удивлением; to listen to — слушать). 

What could the little woman possibly mean (возможно подразумевать = что могла 

подразумевать) by calling her (называя ее) a sorceress, and saying she had killed the Wicked 

Witch of the East? Dorothy was an innocent, harmless (невинной, безобидной) little girl, who 

had been carried by a cyclone many miles from home; and she had never killed anything in all 

her life (за всю свою жизнь). 

But the little woman evidently expected her to answer (очевидно ожидала ее ответить = что 

она ответит; to expect — ожидать); so Dorothy said, with hesitation (с сомнением, с 

запинкой), "You are very kind (добры), but there must be some mistake (ошибка). I have not 
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killed anything." 

"Your house did, anyway (твой дом убил, в любом случае)," replied (ответила) the little old 

woman, with a laugh, "and that is the same thing (то же самое). See!" she continued 

(продолжила), pointing (указывая) to the corner of the house (на угол дома). "There are her 

two feet (две ноги), still sticking out (все еще высовываются) from under a block of wood (из-

под бревен: block — древесина)." Dorothy looked, and gave a little cry of fright (крик испуга). 

There, indeed (действительно), just (прямо, как раз) under the corner of the great beam 

(большой балки) the house rested on (/на которой/ дом держался; to rest on — держаться), 

two feet were sticking out, shod in silver shoes with pointed toes (обутых в серебряные 

туфельки с острыми носами). 

"Oh, dear! Oh, dear!" (О, Господи!) cried Dorothy, clasping her hands together in dismay 

(ломая свои руки вместе в отчаянии; to clasp — скреплять, сдавливать; to clasp one’s own 

hands — ломать руки в отчаянии). "The house must have fallen on her (должно быть, упал 

на нее). Whatever shall we do (что же нам делать)?"  

"There is nothing to be done (тут ничего нельзя поделать)," said the little woman calmly 

(спокойно). 

"But who was she?" asked (спросила) Dorothy. 

"She was the Wicked Witch of the East, as I said," answered the little woman. "She has held 

(держала) all the Munchkins in bondage for many years, making them slave for her night and 

day (батрачить на нее днем и ночью; to slave — батрачить). Now they are all set free 

(отпущены на свободу), and are grateful to you for the favor (благодарны тебе за помощь)". 

"Who are the Munchkins?" inquired Dorothy (спросила). 

"They are the people who live in this land of the East where the Wicked Witch ruled 

(правила)." 

"Are you a Munchkin?" asked Dorothy. 

"No, but I am their friend, although (хотя) I live in the land of the North. When they saw 

(когда они увидели) the Witch of the East was dead (мертва) the Munchkins sent a swift 

messenger (послали быстрого гонца; to send — посылать) to me, and I came at once (тут же). 

I am the Witch of the North." 

"Oh, gracious! (Батюшки)" cried Dorothy. "Are you a real witch (настоящая)?" 

"Yes, indeed," answered the little woman. "But I am a good witch, and the people love me 

(люди любят меня). I am not as powerful (могущественна) as the Wicked Witch was who 

ruled here, or I should have set the people free myself (иначе бы я сама освободила людей)." 

"But I thought all witches were wicked," said the girl, who was half frightened (наполовину 

испугана) at facing (встретившись лицом к лицу; to face —встречаться лицом к лицу) a real 
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witch. "Oh, no, that is a great mistake (большое заблуждение). There were only four witches in 

all the Land of Oz, and two of them, those who live in the North and the South, are good 

witches. I know this is true (я знаю, что это правда), for I am one of them myself, and cannot 

be mistaken (и не могу ошибаться). Those who dwelt (те, которые жили; to dwell —жить) in 

the East and the West were, indeed, wicked witches; but now that you have killed one of them, 

there is but one (есть, но одна) Wicked Witch in all the Land of Oz — the one who lives in the 

West." 

"But," said Dorothy, after a moment's thought (минутного раздумия), "Aunt Em has told me 

that the witches were all dead (все умерли) — years and years ago (давным-давно)." 

"Who is Aunt Em?" inquired the little old woman. 

"She is my aunt who lives in Kansas, where I came from (откуда я пришла = я родом)." The 

Witch of the North seemed to think for a time (некоторое время), with her head bowed 

(склонив голову) and her eyes upon the ground (и /вперив/ глаза в землю). Then she looked 

up (затем она подняла взгляд) and said, "I do not know where Kansas is, for I have never heard 

that country mentioned before (никогда не слышала ранее, чтобы эту страну упоминали; to 

mention — упоминать). But tell me, is it a civilized country (цивилизованная)?" 

"Oh, yes," replied Dorothy (ответила; to reply — отвечать). 

"Then that accounts for it (тогда это все объясняет; to account for smth — объяснять). In the 

civilized countries I believe (я полагаю) there are no witches left, nor wizards (волшебников), 

nor sorceresses (волшебниц), nor magicians (магов). But, you see, the Land of Oz has never 

been civilized, for we are cut off (отрезаны; to cut — резать) from all the rest of the world (от 

всего остального мира). 

Therefore (поэтому) we still have witches and wizards amongst us (среди нас)." 

"Who are the wizards?" asked Dorothy. 

 

sorceress [´so:s(ə)rıs] wizard [´wızəd] hesitation [hezı´teı∫n] dead [ded] 

 

 

When these people drew near the house where Dorothy was standing in the doorway, they 

paused and whispered among themselves, as if afraid to come farther. But the little old woman 

walked up to Dorothy, made a low bow and said, in a sweet voice: "You are welcome, most 

noble Sorceress, to the land of the Munchkins. 

We are so grateful to you for having killed the Wicked Witch of the East, and for setting our 

people free from bondage." Dorothy listened to this speech with wonder. What could the little 

woman possibly mean by calling her a sorceress, and saying she had killed the Wicked Witch of 



 

Мультиязыковой проект Ильи Франка  www.franklang.ru 

13

13

the East?Dorothy was an innocent, harmless little girl, who had been carried by a cyclone many 

miles from home; and she had never killed anything in all her life. 

But the little woman evidently expected her to answer; so Dorothy said, with hesitation, "You 

are very kind, but there must be some mistake. I have not killed anything." 

"Your house did, anyway," replied the little old woman, with a laugh, "and that is the same 

thing. See!" she continued, pointing to the corner of the house. "There are her two feet, still 

sticking out from under a block of wood." Dorothy looked, and gave a little cry of fright. There, 

indeed, just under the corner of the great beam the house rested on, two feet were sticking out, 

shod in silver shoes with pointed toes. 

"Oh, dear! Oh, dear!" cried Dorothy, clasping her hands together in dismay. "The house must 

have fallen on her. Whatever shall we do?" 

"There is nothing to be done," said the little woman calmly. 

"But who was she?" asked Dorothy. 

"She was the Wicked Witch of the East, as I said," answered the little woman. "She has held all 

the Munchkins in bondage for many years, making them slave for her night and day. Now they 

are all set free, and are grateful to you for the favor." 

"Who are the Munchkins?" inquired Dorothy. 

"They are the people who live in this land of the East where the Wicked Witch ruled." 

"Are you a Munchkin?" asked Dorothy. 

"No, but I am their friend, although I live in the land of the North. When they saw the Witch of 

the East was dead the Munchkins sent a swift messenger to me, and I came at once. I am the 

Witch of the North." 

"Oh, gracious!" cried Dorothy. "Are you a real witch?" 

"Yes, indeed," answered the little woman. "But I am a good witch, and the people love me. I 

am not as powerful as the Wicked Witch was who ruled here, or I should have set the people free 

myself." 

"But I thought all witches were wicked," said the girl, who was half frightened at facing a real 

witch. "Oh, no, that is a great mistake. There were only four witches in all the Land of Oz, and 

two of them, those who live in the North and the South, are good witches. I know this is true, for 

I am one of them myself, and cannot be mistaken. Those who dwelt in the East and the West 

were, indeed, wicked witches; but now that you have killed one of them, there is but one Wicked 

Witch in all the Land of Oz — the one who lives in the West." 

"But," said Dorothy, after a moment's thought, "Aunt Em has told me that the witches were all 

dead — years and years ago." 

"Who is Aunt Em?" inquired the little old woman. 
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"She is my aunt who lives in Kansas, where I came from." The Witch of the North seemed to 

think for a time, with her head bowed and her eyes upon the ground. Then she looked up and 

said, "I do not know where Kansas is, for I have never heard that country mentioned before. But 

tell me, is it a civilized country?" 

"Oh, yes," replied Dorothy. 

"Then that accounts for it. In the civilized countries I believe there are no witches left, nor 

wizards, nor sorceresses, nor magicians. But, you see, the Land of Oz has never been civilized, 

for we are cut off from all the rest of the world. 

Therefore we still have witches and wizards amongst us." 

"Who are the wizards?" asked Dorothy. 

 

 

 

"Oz himself is the Great Wizard," answered the Witch, sinking her voice to a whisper 

(понижая свой голос до шепота). "He is more powerful (более могущественный) than all the 

rest of us together (чем все из нас вместе взятые). He lives in the City of Emeralds (в Городе 

Изумрудов)." Dorothy was going to ask another question (собиралась задать другой вопрос), 

but just then the Munchkins, who had been standing silently by (стоял молча рядом), gave a 

loud shout (издал громкий крик) and pointed to the corner of the house (и указал на угол 

дома) where the Wicked Witch had been lying (лежала). 

"What is it?" asked the little old woman, and looked, and began to laugh (начала смеяться). 

The feet of the dead Witch had disappeared entirely (полностью исчезли; to disappear — 

исчезать, пропадать), and nothing was left but the silver shoes (и ничего не осталось, кроме 

серебряных башмаков). 

"She was so old," explained the Witch of the North, that she dried up (высохла; to dry up — 

высыхать) quickly in the sun (быстро на солнце). That is the end of her (конец). But the silver 

shoes are yours (твои), and you shall have them to wear (носить)." She reached down and 

picked up the shoes (она нагнулась и подняла башмаки), and after shaking the dust out of 

them (вытряхнув пыль из них) handed (вручила; to hand smth — вручать что-либо) them to 

Dorothy. 

"The Witch of the East was proud of those silver shoes (гордилась; to be proud of smth — 

гордиться чем-либо)," said one of the Munchkins, "and there is some charm connected with 

them (есть некое заклинание, связанное с ними) but what it is we never knew." Dorothy 

carried the shoes into the house and placed them on the table (положила их на стол; to place — 

помещать, класть). Then she came out again to the Munchkins and said: "I am anxious (я 
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очень хочу; to be anxious — быть взволнованным, обеспокоенным; сильно желать) to get 

back (вернуться) to my aunt and uncle, for I am sure (уверена; to be sure — быть уверенным) 

they will worry about me (будут беспокоиться, волноваться). Can you help me find my way 

(найти дорогу)?" The Munchkins and the Witch first looked at one another (сначала 

посмотрели друг на друга), and then at Dorothy, and then shook their heads (покачали: 

«потрясли» головами). 

"At the East, not far from here," said one, "there is a great desert (пустыня), and none could 

live to cross it (никто не мог перейти ее живым: «жить, чтобы перейти ее»)." 

"It is the same at the South (то же самое на Юге)," said another, "for I have been there and 

seen it. The South is the country of the Quadlings." 

"I am told (мне говорили)," said the third man (третий), "that it is the same at the West (на 

Западе). 

And that country, where the Winkies live, is ruled by the Wicked Witch of the West, who 

would make you her slave (рабом) if you passed her way (если проходишь по ее стране)." 

"The North is my home (Север — мой дом)," said the old lady, "and at its edge (на его 

окраине) is the same great desert that surrounds (окружает) this Land of Oz. I'm afraid, my 

dear, you will have to live with us (боюсь, дорогая, тебе придется остаться жить с нами)." 

Dorothy began to sob at this (рыдать над этим; to sob — рыдать), for she felt lonely 

(одинокой) among all these strange people (среди этих чужих людей). Her tears (слезы) 

seemed to grieve (казалось, огорчили) the kind-hearted Munchkins (добросердечных), for 

they immediately (немедленно) took out their handkerchiefs (носовые платки) and began to 

weep also (тоже плакать). As for (что касается) the little old woman, she took off her cap 

(сняла) and balanced the point (установила острым концом; to balance — уравновешивать) 

on the end of her nose, while she counted (считала) "One, two, three" in a solemn voice 

(торжественным голосом). At once the cap changed to a slate (в грифельную доску), on 

which was written (было написано) in big, white chalk marks (большими, меловыми 

буквами): 

 

"LET (пусть; to let smb do smth — пусть кто-то делает что-либо) DOROTHY GO TO 

THE CITY OF EMERALDS". 

The little old woman took the slate from her nose, and having read the words (прочитав 

слова) on it, asked, "Is your name Dorothy, my dear?" 

"Yes," answered the child, looking up and drying her tears (вытирая слезы). 

"Then you must go to the City of Emeralds. Perhaps Oz will help you (поможет)." 

"Where is this city?" asked Dorothy. 
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"It is exactly in the center of the country (точно в центре страны), and is ruled by Oz 

(управляется Озом), the Great Wizard I told you of (о котором я тебе говорила)." 

"Is he a good man (хороший человек)?" inquired the girl anxiously (тревожно). 

"He is a good Wizard. Whether he is a man or not (мужчина ли он или нет; whether — ли) I 

cannot tell, for I have never seen him." 

"How can I get there?" asked Dorothy. 

"You must walk. It is a long journey (путешествие), through a country that is sometimes 

pleasant (приятная) and sometimes dark and terrible (страшная). However, I will use all the 

magic arts (использую все волшебство) I know of to keep you from harm." 

"Won't you go with me?" pleaded (взмолилась) the girl, who had begun to look upon the little 

old woman as her only friend (как /на/ своего единственного друга). 

"No, I cannot do that," she replied, "but I will give you my kiss (поцелуй), and no one will 

dare (осмелится) injure a person (причинить зло человеку) who has been kissed by the Witch 

of the North." She came close (близко) to Dorothy and kissed her gently on the forehead (в 

лоб). Where her lips touched (где ее губы коснулись; to touch — касаться) the girl they left a 

round, shining mark (круглую, светящуюся отметку), as Dorothy found out soon after 

(обнаружила вскоре после /этого/; to find out — обнаруживать). 

"The road to the City of Emeralds is paved with yellow brick (вымощена желтым кирпичом; 

to pave —мостить)," said the Witch, "so you cannot miss it (пропустить ее). When you get to 

Oz do not be afraid of him (не бойся его), but tell your story and ask him to help you. 

Good-bye (прощай), my dear (моя дорогая)." The three Munchkins bowed low to her and 

Dorothy a friendly little nod (дружеским небольшим кивком), whirled around on her left heel 

(покрутилась на левой пятке) three times, and straightway disappeared (сразу же исчезла), 

much to the surprise (к большему удивлению) of little Toto, who barked after her loudly 

enough when she had gone, because he had been afraid even to growl (рычать) while she stood 

by (стояла поблизости). 

But Dorothy, knowing her to be a witch, had expected her to disappear in just that way 

(ожидала, что она исчезнет именно таким образом), and was not surprised in the least (ни 

капельки). 

 

handkerchief [´hæŋkət∫ıf] pleasant [´pleznt] grieve [gri:v] immediately [ı´mi:djətlı] 

 

 

"Oz himself is the Great Wizard," answered the Witch, sinking her voice to a whisper. "He is 

more powerful than all the rest of us together. He lives in the City of Emeralds." Dorothy was 
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going to ask another question, but just then the Munchkins, who had been standing silently by, 

gave a loud shout and pointed to the corner of the house where the Wicked Witch had been 

lying. 

"What is it?" asked the little old woman, and looked, and began to laugh. The feet of the dead 

Witch had disappeared entirely, and nothing was left but the silver shoes. 

"She was so old," explained the Witch of the North, that she dried up quickly in the sun. That 

is the end of her. But the silver shoes are yours, and you shall have them to wear." She reached 

down and picked up the shoes, and after shaking the dust out of them handed them to Dorothy. 

"The Witch of the East was proud of those silver shoes," said one of the Munchkins, "and there 

is some charm connected with them; but what it is we never knew." Dorothy carried the shoes 

into the house and placed them on the table. Then she came out again to the Munchkins and said: 

"I am anxious to get back to my aunt and uncle, for I am sure they will worry about me. Can you 

help me find my way?" The Munchkins and the Witch first looked at one another, and then at 

Dorothy, and then shook their heads. 

"At the East, not far from here," said one, "there is a great desert, and none could live to cross 

it." 

"It is the same at the South," said another, "for I have been there and seen it. The South is the 

country of the Quadlings." 

"I am told," said the third man, "that it is the same at the West. 

And that country, where the Winkies live, is ruled by the Wicked Witch of the West, who 

would make you her slave if you passed her way." 

"The North is my home," said the old lady, "and at its edge is the same great desert that 

surrounds this Land of Oz. I'm afraid, my dear, you will have to live with us." Dorothy began to 

sob at this, for she felt lonely among all these strange people. Her tears seemed to grieve the 

kind-hearted Munchkins, for they immediately took out their handkerchiefs and began to weep 

also. As for the little old woman, she took off her cap and balanced the point on the end of her 

nose, while she counted "One, two, three" in a solemn voice. At once the cap changed to a slate, 

on which was written in big, white chalk marks: 

 

"LET DOROTHY GO TO THE CITY OF EMERALDS" 

 

The little old woman took the slate from her nose, and having read the words on it, asked, "Is 

your name Dorothy, my dear?" 

"Yes," answered the child, looking up and drying her tears. 

"Then you must go to the City of Emeralds. Perhaps Oz will help you." 
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"Where is this city?" asked Dorothy. 

"It is exactly in the center of the country, and is ruled by Oz, the Great Wizard I told you of." 

"Is he a good man?" inquired the girl anxiously. 

"He is a good Wizard. Whether he is a man or not I cannot tell, for I have never seen him." 

"How can I get there?" asked Dorothy. 

"You must walk. It is a long journey, through a country that is sometimes pleasant and 

sometimes dark and terrible. However, I will use all the magic arts I know of to keep you from 

harm." 

"Won't you go with me?" pleaded the girl, who had begun to look upon the little old woman as 

her only friend. 

"No, I cannot do that," she replied, "but I will give you my kiss, and no one will dare injure a 

person who has been kissed by the Witch of the North." She came close to Dorothy and kissed 

her gently on the forehead. Where her lips touched the girl they left a round, shining mark, as 

Dorothy found out soon after. 

"The road to the City of Emeralds is paved with yellow brick," said the Witch, "so you cannot 

miss it. When you get to Oz do not be afraid of him, but tell your story and ask him to help you. 

Good-bye, my dear." The three Munchkins bowed low to her and wished her a pleasant 

journey, after which they walked away through the trees. The Witch gave Dorothy a friendly 

little nod, whirled around on her left heel three times, and straightway disappeared, much to the 

surprise of little Toto, who barked after her loudly enough when she had gone, because he had 

been afraid even to growl while she stood by. 

But Dorothy, knowing her to be a witch, had expected her to disappear in just that way, and 

was not surprised in the least. 

 

 

 

3. How Dorothy Saved (спасла) the Scarecrow 

 

When Dorothy was left alone (оставлена одна) she began to feel hungry (начала чувствовать 

голод). So she went to the cupboard (пошла к буфету) and cut herself some bread (отрезала 

себе хлеба), which she spread with butter (/на/который она намазала масло). She gave some 

to Toto (дала сколько-то: «некоторое количество, немного»), and taking a pail from the shelf 

(взяв ведро с полки) she carried it down to the little brook (к маленькому ручью) and filled it 

with clear, sparkling water (наполнила его чистой, искрящейся водой; to fill smth with — 

наполнять). Toto ran over to the trees (побежал к деревьям) and began to bark at the birds 
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sitting there (начал лаять на птиц, сидевших там). Dorothy went to get him, and saw such 

delicious fruit (восхитительные фрукты) hanging from the branches (веток) that she gathered 

some of it (собрала), finding it (находя это) just what she wanted (как раз то, что она хотела) 

to help out her breakfast (помочь ей с завтраком = на завтрак). 

Then she went back (пошла обратно) to the house, and having helped herself and Toto to a 

good drink (угостившись и угостив Тото напитком, питьем) of the cool, clear water 

(холодной, чистой: «ясной, прозрачной» воды), she set about (приступила) making ready for 

the journey to the City of Emeralds (готовиться к путешествию). 

Dorothy had only one other dress, but that happened (случилось) to be clean and was hanging 

on a peg (на гвоздике) beside her bed. It was gingham (сарафан), with checks of white and blue 

(с полосками белого и голубого = в бело-голубую клетку); and although the blue was 

somewhat faded (слегка побледневшим) with many washings (от многочисленных стирок), it 

was still a pretty frock (милым платьицем). The girl washed herself carefully (тщательно), 

dressed herself in the clean gingham, and tied her pink sunbonnet (завязала свою розовую 

косынку) on her head. She took a little basket (корзинку) and filled it with bread from the 

cupboard (из буфета), laying a white cloth over the top (положив белую тряпочку наверх). 

Then she looked down at her feet and noticed (заметила) how old and worn (изношенными) 

her shoes were. 

"They surely will never do for a long journey (они точно /не/ подойдут для длинного 

путешествия; to do for — подходить), Toto," she said. 

And Toto looked up into her face with his little black eyes and wagged his tail (повилял 

хвостом) to show he knew what she meant (подразумевала). 

At that moment Dorothy saw lying on the table the silver shoes that had belonged to 

(принадлежали; to belong to — принадлежать) the Witch of the East. 

"I wonder if they will fit me (любопытно, подойдут ли они мне)," she said to Toto. "They 

would be just the thing to take a long walk in (для длительной ходьбы), for they could not wear 

out (износиться)." She took off her old leather shoes (сняла свои старые кожаные башмаки) 

and tried on (примерила) the silver ones, which fitted her as well as if (словно) they had been 

made for her. 

Finally (в конечном счете) she picked up her basket (подхватила, подняла корзинку). 

"Come along (пойдем), Toto," she said. "We will go to the Emerald City and ask (спросим) 

the Great Oz how to get back to Kansas again." She closed the door, locked it (закрыла; to lock 

— закрывать /на замок/), and put the key (положила ключ) carefully in the pocket of her 

dress (в карман платья). And so, with Toto trotting along (бегущего трусцой; to trot along — 

бежать трусцой) soberly behind her («рассудительно» = спокойно за ней), she started on 
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her journey. 

There were several roads near by (несколько дорог поблизости), but it did not take her long 

(не заняло много времени) to find the one paved with yellow bricks (одну, мощенную 

желтым кирпичом). Within (в /пределах/рамках/) a short time she was walking briskly (шла 

живо) toward the Emerald City, her silver shoes tinkling merrily (звенели весело) on the hard, 

yellow road-bed. The sun shone bright (светило ярко) and the birds sang sweetly (пели сладко, 

очаровательно), and Dorothy did not feel nearly so bad (не чувствовала /и/ близко так плохо) 

as you might think (как вы можете подумать) a little girl would who had been suddenly 

whisked away (была внезапно сметена) from her own country and set down in the midst of a 

strange land (высажена посреди чужой страны). 

She was surprised (удивлена), as she walked along, to see how pretty the country was about 

her. There were neat fences (аккуратные заборы) at the sides of the road, painted a dainty blue 

color (окрашенные /в/ изысканный голубой цвет), and beyond them (за ними) were fields of 

grain and vegetables (поля злаков и овощей) in abundance (в изобилии). Evidently (очевидно) 

the Munchkins were good farmers and able to raise large crops (способны выращивать 

большие урожаи). Once in a while she would pass a house (проходила мимо дома), and the 

people came out to look at her and bow low (кланялись низко) as she went by (когда она 

проходила мимо); for everyone knew she had been the means of destroying (средством 

уничтожения; to destroy — уничтожать, разрушать) the Wicked Witch and setting them 

free from bondage (освобождения их от неволи). 

The houses of the Munchkins were odd-looking dwellings (странно выглядящими 

жилищами), for each was round (ибо каждое было круглым), with a big dome for a roof (с 

большим куполом в качестве крыши). All were painted blue, for in this country of the East 

blue was the favorite color (любимым цветом). 

Toward evening (к вечеру), when Dorothy was tired (устала; to be tired — быть уставшим) 

with her long walk and began to wonder (начала задаваться вопросом) where she should pass 

the night (провести ночь), she came to a house rather larger than the rest (который был 

несколько больше, чем остальные). On the green lawn before it (на зеленой лужайке перед 

ним) many men and women were dancing (танцевали). Five little fiddlers (скрипачей) played 

as loudly as possible (так громко, как это /было/ возможно), and the people were laughing and 

singing, while a big table near by was loaded (завален; to load — заваливать, загружать) 

with delicious fruits and nuts (вкусными плодами и орехами), pies and cakes (пирогами и 

печеньем), and many other good things to eat. 

The people greeted (поприветствовали) Dorothy kindly, and invited (пригласили; to invite — 

приглашать) her to supper (поужинать) and to pass the night with them; for this was the home 



 

Мультиязыковой проект Ильи Франка  www.franklang.ru 

21

21

of one of the richest Munchkins in the land (одного из самых богатых), and his friends were 

gathered with him (собрались у него: «с») to celebrate their freedom (отпраздновать свое 

освобождение) from the bondage of the Wicked Witch. 

 

leather [´leðə] dwelling [´dwelıŋ] vegetable [´veʤıtəbl]  

 

 

When Dorothy was left alone she began to feel hungry. So she went to the cupboard and cut 

herself some bread, which she spread with butter. She gave some to Toto, and taking a pail from 

the shelf she carried it down to the little brook and filled it with clear, sparkling water. Toto ran 

over to the trees and began to bark at the birds sitting there. Dorothy went to get him, and saw 

such delicious fruit hanging from the branches that she gathered some of it, finding it just what 

she wanted to help out her breakfast. 

Then she went back to the house, and having helped herself and Toto to a good drink of the 

cool, clear water, she set about making ready for the journey to the City of Emeralds. 

Dorothy had only one other dress, but that happened to be clean and was hanging on a peg 

beside her bed. It was gingham, with checks of white and blue; and although the blue was 

somewhat faded with many washings, it was still a pretty frock. The girl washed herself 

carefully, dressed herself in the clean gingham, and tied her pink sunbonnet on her head. She 

took a little basket and filled it with bread from the cupboard, laying a white cloth over the top. 

Then she looked down at her feet and noticed how old and worn her shoes were. 

"They surely will never do for a long journey, Toto," she said. 

And Toto looked up into her face with his little black eyes and wagged his tail to show he 

knew what she meant. 

At that moment Dorothy saw lying on the table the silver shoes that had belonged to the Witch 

of the East. 

"I wonder if they will fit me," she said to Toto. "They would be just the thing to take a long 

walk in, for they could not wear out." She took off her old leather shoes and tried on the silver 

ones, which fitted her as well as if they had been made for her. 

Finally she picked up her basket. 

"Come along, Toto," she said. "We will go to the Emerald City and ask the Great Oz how to 

get back to Kansas again." She closed the door, locked it, and put the key carefully in the pocket 

of her dress. And so, with Toto trotting along soberly behind her, she started on her journey. 

There were several roads near by, but it did not take her long to find the one paved with yellow 

bricks. Within a short time she was walking briskly toward the Emerald City, her silver shoes 
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tinkling merrily on the hard, yellow road-bed. The sun shone bright and the birds sang sweetly, 

and Dorothy did not feel nearly so bad as you might think a little girl would who had been 

suddenly whisked away from her own country and set down in the midst of a strange land. 

She was surprised, as she walked along, to see how pretty the country was about her. There 

were neat fences at the sides of the road, painted a dainty blue color, and beyond them were 

fields of grain and vegetables in abundance. Evidently the Munchkins were good farmers and 

able to raise large crops. Once in a while she would pass a house, and the people came out to 

look at her and bow low as she went by; for everyone knew she had been the means of 

destroying the Wicked Witch and setting them free from bondage. 

The houses of the Munchkins were odd-looking dwellings, for each was round, with a big 

dome for a roof. All were painted blue, for in this country of the East blue was the favorite color. 

Toward evening, when Dorothy was tired with her long walk and began to wonder where she 

should pass the night, she came to a house rather larger than the rest. On the green lawn before it 

many men and women were dancing. Five little fiddlers played as loudly as possible, and the 

people were laughing and singing, while a big table near by was loaded with delicious fruits and 

nuts, pies and cakes, and many other good things to eat. 

The people greeted Dorothy kindly, and invited her to supper and to pass the night with them; 

for this was the home of one of the richest Munchkins in the land, and his friends were gathered 

with him to celebrate their freedom from the bondage of the Wicked Witch. 

 

 

 

Dorothy ate a hearty supper (обильный ужин) and was waited upon by the rich Munchkin 

himself (и ей прислуживал сам …), whose name was Boq (которого звали …). Then she sat 

upon a settee (на диванчик) and watched the people dance (наблюдала людей танцующими). 

When Boq saw her silver shoes he said, "You must be a great sorceress (ты, должно быть, 

великая ведьма)." 

"Why?" asked the girl. 

"Because you wear silver shoes (носишь серебряные) and have killed the Wicked Witch 

(убила). 

Besides (кроме того), you have white in your frock (платье), and only witches and sorceresses 

wear white." 

"My dress is blue and white checked," said Dorothy, smoothing out the wrinkles in it 

(разглаживая складки на нем). 

"It is kind of you to wear that (мило с твоей стороны)," said Boq. "Blue is the color of the 
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Munchkins, and white is the witch color. So we know (знаем) you are a friendly witch." Dorothy 

did not know what to say to this, for all the people seemed to think her a witch (думали /что/ 

она волшебница), and she knew very well (очень хорошо) she was only an ordinary little girl 

(обычная маленькая девочка) who had come by the chance of a cyclone (по случаю урагана) 

into a strange land. 

When she had tired watching the dancing (когда устала смотреть на танцы), Boq led her into 

the house (ввел ее в дом; to lead — вести), where he gave her a room with a pretty bed in it. 

The sheets (простыни) were made of blue cloth (из голубой ткани), and Dorothy slept 

soundly in them till morning (проспала в них крепко до утра), with Toto curled up 

(свернувшимся) on the blue rug beside her (на голубом коврике возле нее). 

She ate a hearty breakfast, and watched a wee Munchkin baby (крошечного ребенка; wee — 

крошечный, маленький), who played with Toto and pulled his tail (тянул) and crowed (шумно 

радовался) and laughed in a way that greatly amused Dorothy (сильно позабавил). Toto was a 

fine curiosity (отличная диковина) to all the people, for they had never seen a dog before (до 

этого /ранее, прежде/). 

"How far is it to the Emerald City?" the girl asked. 

"I do not know," answered Boq gravely (серьезно), "for I have never been there. It is better for 

people to keep away from Oz (держаться подальше, избегать), unless they have business with 

him (если у них там только нет /особого/ дела). But it is a long way to the Emerald City, and 

it will take you many days (займет у тебя много дней). The country here is rich and pleasant 

(область, страна здесь = эта богатая и приятная), but you must pass through rough and 

dangerous places (через дикие и опасные места) before you reach the end of your journey 

(прежде чем достигнешь конца путешествия)." This worried (обеспокоило, встревожило) 

Dorothy a little, but she knew that only the Great Oz could help her get to Kansas again, so she 

bravely resolved (смело решила) not to turn back (не поворачивать назад). 

She bade her friends good-bye (пожелала друзьям всего хорошего; to bid good-bye — 

желать всего хорошего), and again started along the road of yellow brick (по дороге из 

желтых кирпичей). When she had gone several miles (несколько миль) she thought she would 

stop to rest (остановится отдохнуть), and so climbed to the top of the fence (взобралась на 

верх забора; top — верхняя часть) beside the road and sat down. There was a great cornfield 

(кукурузное поле) beyond the fence (за оградой), and not far away she saw a Scarecrow 

(Пугало = Страшилу) placed high on a pole (помещенное высоко на шесте) to keep the birds 

from the ripe corn (спелой кукурузы). 

Dorothy leaned her chin (оперлась подбородком) upon her hand and gazed thoughtfully 

(уставилась задумчиво) at the Scarecrow. Its head (голова) was a small sack stuffed with straw 
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(мешком, набитым соломой), with eyes, nose, and mouth painted on it (нарисованными на 

нем) to represent a face (показать лицо). 

On the feet (на ногах) were some old boots with blue tops (старые ботинка с синим верхом), 

such as every man wore in this country, and the figure was raised above the stalks of corn 

(поднята над стеблями) by means of the pole stuck up its back (посредством шеста, 

воткнутого вдоль его спины; to stick — втыкать). 

While Dorothy was looking earnestly (серьезно) into the queer (чудное), painted face of the 

Scarecrow, she was surprised (удивлена) to see one of the eyes slowly wink at her (медленно 

подмигивающим ей; to wink at smb. — подмигивать кому-либо). She thought she must have 

been mistaken at first (должно быть, ошиблась), for none of the scarecrows (никто из пугал) 

in Kansas ever wink (когда-либо подмигивает = никогда не подмигивает); but presently 

(сейчас) the figure nodded its head to her (кивало своей головой к ней = обращаясь к ней) in 

a friendly way (дружелюбно). Then she climbed down from the fence (слезла) and walked up 

to it (подошла к нему), while Toto ran around the pole and barked (лаял). 

"Good day," said the Scarecrow, in a rather husky voice (довольно охрипшим голосом). 

"Did you speak?" asked the girl, in wonder (в изумлении). 

"Certainly (конечно)," answered the Scarecrow. "How do you do? (как поживаешь 

/говорится при знакомстве/)" 

 

scarecrow [´skεəkrəu] business [´bıznıs] curiosity [kjurı´osıtı] 

 

 

Dorothy ate a hearty supper and was waited upon by the rich Munchkin himself, whose name 

was Boq. Then she sat upon a settee and watched the people dance. 

When Boq saw her silver shoes he said, "You must be a great sorceress." 

"Why?" asked the girl. 

"Because you wear silver shoes and have killed the Wicked Witch. 

Besides, you have white in your frock, and only witches and sorceresses wear white." 

"My dress is blue and white checked," said Dorothy, smoothing out the wrinkles in it. 

"It is kind of you to wear that," said Boq. "Blue is the color of the Munchkins, and white is the 

witch color. So we know you are a friendly witch." Dorothy did not know what to say to this, for 

all the people seemed to think her a witch, and she knew very well she was only an ordinary little 

girl who had come by the chance of a cyclone into a strange land. 

When she had tired watching the dancing, Boq led her into the house, where he gave her a 

room with a pretty bed in it. 
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The sheets were made of blue cloth, and Dorothy slept soundly in them till morning, with Toto 

curled up on the blue rug beside her. 

She ate a hearty breakfast, and watched a wee Munchkin baby, who played with Toto and 

pulled his tail and crowed and laughed in a way that greatly amused Dorothy. Toto was a fine 

curiosity to all the people, for they had never seen a dog before. 

"How far is it to the Emerald City?" the girl asked. 

"I do not know," answered Boq gravely, "for I have never been there. It is better for people to 

keep away from Oz, unless they have business with him. But it is a long way to the Emerald 

City, and it will take you many days. The country here is rich and pleasant, but you must pass 

through rough and dangerous places before you reach the end of your journey." This worried 

Dorothy a little, but she knew that only the Great Oz could help her get to Kansas again, so she 

bravely resolved not to turn back. 

She bade her friends good-bye, and again started along the road of yellow brick. When she had 

gone several miles she thought she would stop to rest, and so climbed to the top of the fence 

beside the road and sat down. There was a great cornfield beyond the fence, and not far away she 

saw a Scarecrow, placed high on a pole to keep the birds from the ripe corn. 

Dorothy leaned her chin upon her hand and gazed thoughtfully at the Scarecrow. Its head was a 

small sack stuffed with straw, with eyes, nose, and mouth painted on it to represent a face. 

An old, pointed blue hat, that had belonged to some Munchkin, was perched on his head, and 

the rest of the figure was a blue suit of clothes, worn and faded, which had also been stuffed with 

straw. 

On the feet were some old boots with blue tops, such as every man wore in this country, and 

the figure was raised above the stalks of corn by means of the pole stuck up its back. 

While Dorothy was looking earnestly into the queer, painted face of the Scarecrow, she was 

surprised to see one of the eyes slowly wink at her. She thought she must have been mistaken at 

first, for none of the scarecrows in Kansas ever wink; but presently the figure nodded its head to 

her in a friendly way. Then she climbed down from the fence and walked up to it, while Toto ran 

around the pole and barked. 

"Good day," said the Scarecrow, in a rather husky voice. 

"Did you speak?" asked the girl, in wonder. 

"Certainly," answered the Scarecrow. "How do you do?" 

 

 

 

"I'm pretty well (довольно хорошо), thank you," replied Dorothy politely (ответила Дороти 
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вежливо). 

"How do you do (как поживаете)?" 

"I'm not feeling well (не чувствую /себя/ хорошо)," said the Scarecrow, with a smile (с 

улыбкой), "for it is very tedious (утомительно) being perched up here night and day (быть 

насаженным на шест здесь ночью и днем; perch — жердь, шест) to scare away crows 

(распугивать ворон)." 

"Can't you get down (спуститься)?" asked Dorothy (спросила Дороти). 

"No, for this pole is stuck up my back (эта палка воткнута вдоль моей спины). If you will 

please take away (уберете) the pole I shall be greatly obliged to you (сильно обязан; to oblige 

— обязывать)." Dorothy reached up both arms (вытянула вверх обе руки) and lifted the figure 

off the pole (подняла = сняла фигуру с шеста), for, being stuffed with straw (будучи набитым 

соломой), it was quite light (довольно легким). 

"Thank you very much," said the Scarecrow, when he had been set down on the ground 

(опущен на землю). "I feel like a new man (чувствую себя /так, словно стал/ новым 

человеком)." Dorothy was puzzled at this (была озадачена этим), for it sounded queer 

(звучало странно) to hear a stuffed man speak (слышать набитого человека говорящим), and 

to see him bow (наклоняющимся) and walk along beside her (идущим около нее). 

"Who are you?" asked the Scarecrow when he had stretched himself (потянулся сам) and 

yawned (зевнул). "And where are you going (идешь)?" 

"My name is Dorothy," said the girl, "and I am going to the Emerald City, to ask the Great Oz 

to send me back to Kansas (послать меня обратно в Канзас)." 

"Where is the Emerald City?" he inquired (спросил). "And who is Oz?" 

"Why, don't you know? (как, ты не знаешь)" she returned (возразила), in surprise (в 

удивлении = удивленно). 

"No, indeed (нет, на самом деле). I don't know anything. You see, I am stuffed, so I have no 

brains at all (нет мозгов вовсе)," he answered sadly (ответил грустно). 

"Oh," said Dorothy, "I'm awfully sorry for you (ужасно сожалею)." 

"Do you think," he asked, "if I go to the Emerald City with you, that Oz would give me some 

brains (даст мне мозги)?" 

"I cannot tell (не могу сказать = не знаю)," she returned (ответила: «вернула /реплику/»), 

"but you may come with me, if you like (если хотите). If Oz will not give you any brains you 

will be no worse off than you are now (не хуже, чем сейчас = терять нечего)." 

"That is true (правда)," said the Scarecrow. "You see," he continued confidentially 

(продолжил доверительно), "I don't mind my legs and arms and body being stuffed (я не 

возражаю, /чтобы/ мои ноги и руки, и тело были набиты; to mind — возражать), because I 
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cannot get hurt (получить повреждение, испытать боль). If anyone treads on my toes 

(наступает на мои пальцы на ногах) or sticks a pin into me (втыкает в меня иголку), it 

doesn't matter (это не имеет значение), for I can't feel it. 

But I do not want people (не хочу, /чтобы/ люди) to call me a fool (называли меня 

дураком), and if my head stays (останется) stuffed with straw instead of with brains 

(вместо…), as yours is, how am I ever to know anything?" 

"I understand (понимаю) how you feel," said the little girl, who was truly sorry for him 

(действительно жалко его). "If you will come with me I'll ask Oz to do all he can for you." 

"Thank you," he answered gratefully (благодарно). 

They walked back to the road (к дороге). Dorothy helped him over the fence, and they started 

along the path of yellow brick for the Emerald City. 

Toto did not like this addition to the party at first (не понравилось это прибавление к 

компании сначала). 

He smelled around (обнюхал вокруг) the stuffed man as if he suspected (подозревал) there 

might be a nest of rats (выводок крыс) in the straw, and he often growled in an unfriendly way 

(часто рычал недружелюбным способом = недружелюбно) at the Scarecrow. 

"Don't mind Toto (не обращайте внимания на Тото)," said Dorothy to her new friend. 

"He never bites (не кусается)". 

"Oh, I'm not afraid (не боюсь; to be afraid of smth — бояться чего-либо)," replied the 

Scarecrow. "He can't hurt the straw. Do let me carry that basket for you (позволь уж мне 

понести ту корзину для тебя; to do do smth — действительно делать что-либо). I shall not 

mind it, for I can't get tired. I'll tell you a secret," he continued, as he walked along. "There is 

only one thing in the world I am afraid of." 

"What is that?" asked Dorothy; "the Munchkin farmer who made you?" 

"No," answered the Scarecrow; "it's a lighted match (зажженная спичка = горящая спичка)." 

 

suspect [sΛ´spekt] secret [´si:krıt] tedious [´ti:djəs] 

 

 

"I'm pretty well, thank you," replied Dorothy politely. 

"How do you do?" 

"I'm not feeling well," said the Scarecrow, with a smile, "for it is very tedious being perched up 

here night and day to scare away crows." 

"Can't you get down?" asked Dorothy. 

"No, for this pole is stuck up my back. If you will please take away the pole I shall be greatly 
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obliged to you." Dorothy reached up both arms and lifted the figure off the pole, for, being 

stuffed with straw, it was quite light. 

"Thank you very much," said the Scarecrow, when he had been set down on the ground. "I feel 

like a new man." Dorothy was puzzled at this, for it sounded queer to hear a stuffed man speak, 

and to see him bow and walk along beside her. 

"Who are you?" asked the Scarecrow when he had stretched himself and yawned. "And where 

are you going?" 

"My name is Dorothy," said the girl, "and I am going to the Emerald City, to ask the Great Oz 

to send me back to Kansas." 

"Where is the Emerald City?" he inquired. "And who is Oz?" 

"Why, don't you know?" she returned, in surprise. 

"No, indeed. I don't know anything. You see, I am stuffed, so I have no brains at all," he 

answered sadly. 

"Oh," said Dorothy, "I'm awfully sorry for you." 

"Do you think," he asked, "if I go to the Emerald City with you, that Oz would give me some 

brains?" 

"I cannot tell," she returned, "but you may come with me, if you like. If Oz will not give you 

any brains you will be no worse off than you are now." 

"That is true," said the Scarecrow. "You see," he continued confidentially, "I don't mind my 

legs and arms and body being stuffed, because I cannot get hurt. If anyone treads on my toes or 

sticks a pin into me, it doesn't matter, for I can't feel it. 

But I do not want people to call me a fool, and if my head stays stuffed with straw instead of 

with brains, as yours is, how am I ever to know anything?" 

"I understand how you feel," said the little girl, who was truly sorry for him. "If you will come 

with me I'll ask Oz to do all he can for you." 

"Thank you," he answered gratefully. 

They walked back to the road. Dorothy helped him over the fence, and they started along the 

path of yellow brick for the Emerald City. 

Toto did not like this addition to the party at first. 

He smelled around the stuffed man as if he suspected there might be a nest of rats in the straw, 

and he often growled in an unfriendly way at the Scarecrow. 

"Don't mind Toto," said Dorothy to her new friend. 

"He never bites." 

"Oh, I'm not afraid," replied the Scarecrow. "He can't hurt the straw. Do let me carry that 

basket for you. I shall not mind it, for I can't get tired. I'll tell you a secret," he continued, as he 
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walked along. "There is only one thing in the world I am afraid of." 

"What is that?" asked Dorothy; "the Munchkin farmer who made you?" 

"No," answered the Scarecrow; "it's a lighted match." 

 

 

 

4. The Road Through the Forest (дорога через лес) 

 

After a few hours (спустя нескольких часов) the road began to be rough (дорога начала 

быть неровной), and the walking grew so difficult (и ходьба становилась такой сложной) that 

the Scarecrow often stumbled over the yellow bricks (часто спотыкался о: «через»; желтые 

кирпичи), which were here very uneven (очень неровными). Sometimes (иногда), indeed, they 

were broken (сломаны) or missing altogether (отсутствовали совершенно), leaving holes that 

Toto jumped across (перепрыгивал) and Dorothy walked around (обходила вокруг). As for the 

Scarecrow, having no brains (имеющего никаких мозгов = без мозгов), he walked straight 

ahead (прямо вперед), and so stepped into the holes (так /что/ наступал в ямы) and fell at full 

length (падал в полную длину /своего роста/) on the hard bricks. It never hurt him (никогда = 

вовсе /не/ вредило ему), however (однако), and Dorothy would pick him up (подбирала его) 

and set him upon his feet again (ставила его на ноги снова), while he joined her 

(присоединился /к/ ней) in laughing merrily at his own mishap (весело смеясь над своей 

собственной неудачей). 

The farms were not nearly so well cared for here (фермы здесь не были близко так хорошо 

ухоженными = возделанными) as they were farther back (как те, что /остались/ «дальше» 

позади). There were fewer houses (меньше домов) and fewer fruit trees (фруктовых 

деревьев), and the farther they went (чем дальше они шли) the more dismal and lonesome (тем 

более угрюмой и пустынной) the country became (страна становилась). 

At noon (в полдень) they sat down by the roadside (сели на обочине), near a little brook 

(около маленького ручья), and Dorothy opened her basket (открыла свою корзину) and got 

out some bread (достала немного: «сколько-то, какое-то количество» хлеба). She offered a 

piece (предложила кусочек) to the Scarecrow, but he refused (отказался). 

"I am never hungry (никогда /не/ голоден)," he said, "and it is a lucky thing I am not 

(удачная вещь = и это удачно, что я не голоден), for my mouth is only painted (так как мой 

рот только нарисован), and if I should cut a hole in it (и если я прорежу в нем дырку) so I 

could eat (чтобы я смог есть), the straw I am stuffed with would come out (солома, которой я 

набит, выйдет наружу), and that would spoil the shape of my head (испортит форму моей 
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головы; to spoil — портить)." Dorothy saw at once (увидела сразу же) that this was true, so 

she only nodded (только кивнула) and went on (продолжила; to go on — продолжать) eating 

her bread. 

"Tell me something about yourself (расскажи мне что-нибудь о себе) and the country you 

came from," said the Scarecrow, when she had finished her dinner (закончила свой обед). So 

she told him all about Kansas, and how gray everything was there (и каким серым там все 

было), and how the cyclone had carried her (и как ураган принес ее) to this queer Land of Oz. 

The Scarecrow listened carefully (слушал внимательно), and said, "I cannot understand 

(понять) why you should wish (желать) to leave this beautiful country (покинуть эту 

прекрасную страну) and go back to the dry, gray place you call Kansas (и вернуться в 

засушливое, серое место, которое…)." 

"That is because you have no brains," answered the girl (ответила девочка). 

"No matter (не важно) how dreary and gray our homes are (какие унылые и серые наши 

дома есть), we people of flesh and blood would rather live there (мы, люди из плоти и крови, 

будем лучше жить там) than in any other country, be it ever so beautiful (какой бы красивой 

она /другая страна/ ни была). There is no place like home (нет места, подобного /родному/ 

дому = которое могло бы сравниться)." The Scarecrow sighed (вздохнул; to sigh — 

вздыхать). 

"Of course I cannot understand it," he said. "If your heads were stuffed with straw, like mine 

(как мои), you would probably (возможно) all live in the beautiful places, and then Kansas 

would have no people at all. 

It is fortunate (удачно /сложилось/) for Kansas that you have brains." 

"Won't you tell me a story, while we are resting (пока мы отдыхаем)?" asked the child 

(ребенок). 

The Scarecrow looked at her reproachfully (укоризненно; reproach — упрек), and answered: 

"My life has been so short (моя жизнь такая короткая) that I really know nothing whatever 

(«ничего вовсе»). 

I was only made day before yesterday (был только сделан позавчера). What happened in the 

world (что произошло в мире) before that time is all unknown to me (неизвестно мне). 

Luckily (к счастью), when the farmer made my head (сделал мою голову), one of the first 

things he did was to paint my ears (нарисовать мои уши), so that I heard (слышал) what was 

going on (что происходило). There was another Munchkin with him, and the first thing I heard 

was the farmer saying, `How do you like those ears?' 'They aren't straight (прямые),'" answered 

the other. 
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dreary [´drıərı] blood [blΛd] sigh [saı] mishap [´mıshæp] 

 

 

After a few hours the road began to be rough, and the walking grew so difficult that the 

Scarecrow often stumbled over the yellow bricks, which were here very uneven. Sometimes, 

indeed, they were broken or missing altogether, leaving holes that Toto jumped across and 

Dorothy walked around. As for the Scarecrow, having no brains, he walked straight ahead, and 

so stepped into the holes and fell at full length on the hard bricks. It never hurt him, however, 

and Dorothy would pick him up and set him upon his feet again, while he joined her in laughing 

merrily at his own mishap. 

The farms were not nearly so well cared for here as they were farther back. There were fewer 

houses and fewer fruit trees, and the farther they went the more dismal and lonesome the country 

became. 

At noon they sat down by the roadside, near a little brook, and Dorothy opened her basket and 

got out some bread. She offered a piece to the Scarecrow, but he refused. 

"I am never hungry," he said, "and it is a lucky thing I am not, for my mouth is only painted, 

and if I should cut a hole in it so I could eat, the straw I am stuffed with would come out, and 

that would spoil the shape of my head." Dorothy saw at once that this was true, so she only 

nodded and went on eating her bread. 

"Tell me something about yourself and the country you came from," said the Scarecrow, when 

she had finished her dinner. So she told him all about Kansas, and how gray everything was 

there, and how the cyclone had carried her to this queer Land of Oz. 

The Scarecrow listened carefully, and said, "I cannot understand why you should wish to leave 

this beautiful country and go back to the dry, gray place you call Kansas." 

"That is because you have no brains," answered the girl. 

"No matter how dreary and gray our homes are, we people of flesh and blood would rather live 

there than in any other country, be it ever so beautiful. There is no place like home." The 

Scarecrow sighed. 

"Of course I cannot understand it," he said. "If your heads were stuffed with straw, like mine, 

you would probably all live in the beautiful places, and then Kansas would have no people at all. 

It is fortunate for Kansas that you have brains." 

"Won't you tell me a story, while we are resting?" asked the child. 

The Scarecrow looked at her reproachfully, and answered: "My life has been so short that I 

really know nothing whatever. 

I was only made day before yesterday. What happened in the world before that time is all 
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unknown to me. Luckily, when the farmer made my head, one of the first things he did was to 

paint my ears, so that I heard what was going on. There was another Munchkin with him, and the 

first thing I heard was the farmer saying, 'How do you like those ears?' 'They aren't straight,'" 

answered the other. 

 

 

 

"`Never mind (не бери в голову),'" said the farmer. "`They are ears just the same (уши просто 

те же /самые/ = это все равно уши),'" which was true enough (правдой достаточно = что, в 

общем-то, было правдой). 

"`Now I'll make the eyes (сделаю глаза),'" said the farmer. So he painted (нарисовал) my 

right eye (правый глаз), and as soon as it was finished (и как только он был закончен = его 

закончили /рисовать/) I found myself looking at him (нашел себя смотрящим на него) and at 

everything around me with a great deal of curiosity (с большой /долей/ любопытства), for this 

was my first glimpse of the world (мой первый /беглый/ взгляд на мир). 

"That's a rather pretty eye," remarked (заметил) the Munchkin who was watching the farmer 

(смотрел на фермера). "'Blue paint (голубая краска) is just the color for eyes.' "`I think I'll 

make the other a little bigger (немного больше),'" said the farmer. And when the second eye 

was done I could see much better than before (мог видеть намного лучше, чем раньше). Then 

he made my nose and my mouth (мой нос и мой рот). But I did not speak (не говорил), 

because at that time (в то время) I didn't know (не знал) what a mouth was for (для чего рот). 

I had the fun of (веселился, меня забавляло; to have fun — веселиться) watching them make 

my body and my arms and legs; and when they fastened on my head (прикрепили мою голову), 

at last (наконец), I felt very proud (почувствовал /себя/ очень гордым), for I thought I was just 

as good a man as anyone (ничуть не хужу других). 

"'This fellow (парень) will scare the crows fast enough (будет пугать = распугает ворон 

быстро достаточно = достаточно быстро),' said the farmer. `He looks just like a man 

(выглядит, как человек/мужчина).' "'Why, he is a man (так он и есть человек),' said the other 

(другой), and I quite agreed with him (согласился с ним). 

The farmer carried me under his arm to the cornfield (отнес меня под своей рукой на 

кукурузное поле), and set me up on a tall stick (установил меня на высокую палку), where 

you found me (где ты нашла меня). He and his friend soon after (вскоре после) walked away 

(ушли прочь) and left me alone (оставили меня одного). 

"I did not like to be deserted this way (мне не понравилось быть покинутым таким вот 

образом). So I tried to walk after them (пытался пойти вслед /за/ ними). But my feet would 
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not touch the ground (мои ноги не касались земли), and I was forced (принужден; to force — 

принуждать) to stay on that pole. It was a lonely life to lead (одинокая жизнь /чтобы/ вести), 

for I had nothing to think of (не о чем было подумать), having been made such a little while 

before (поскольку меня сделали столь недавно: «будучи сделанным…»). 

Many crows and other birds flew (много ворон и других птиц прилетало) into the cornfield, 

but as soon as they saw me (как только видели меня) they flew away again, thinking I was a 

Munchkin; and this pleased me (нравилось, льстило мне) and made me feel (давало мне 

почувствовать) that I was quite an important person (довольно важной персоной). 

By and by (постепенно) an old crow flew near me (вскоре старый ворон подлетел близко 

/ко/ мне), and after looking at me carefully he perched upon my shoulder and said: "'I wonder if 

that farmer thought to fool me in this clumsy manner (одурачить меня столь неловким, 

грубым образом). Any crow of sense (любая ворона разума = разумная ворона) could see 

that you are only stuffed with straw.' Then he hopped down (спрыгнул = слетел вниз; to hop — 

прыгать) at my feet and ate all the corn he wanted (сколько хотел). The other birds (птицы), 

seeing he was not harmed by me (не был поврежден мной, что я не причинил ему вреда), 

came to eat the corn too (тоже), so in a short time (так что за короткое время) there was a great 

flock of them about me (была большая стая их около меня). 

"I felt sad at this (грустным из-за этого), for it showed (так как это показывало) I was not 

such a good Scarecrow after all (после всего /этого/ = в конце концов); but the old crow 

comforted me (успокоил меня), saying, `If you only had brains in your head (если бы только у 

тебя были мозги в твоей голове) you would be as good a man as any of them, and a better man 

than some of them (и лучше, чем некоторые из них). Brains are the only things worth having 

in this world (стоящие обладания в этом мире; worth — стоящий, заслуживающий), no 

matter whether one is a crow or a man (независимо от того, ворона ты или человек). "After 

the crows had gone I thought this over (я обдумал это), and decided (решил) I would try hard 

(буду стараться сильно: «тяжело») to get some brains (раздобыть мозги). By good luck (по 

счастливой удаче) you came along and pulled me off the stake (и стянула меня с кола), and 

from what you say I am sure (уверен) the Great Oz will give me brains as soon as we get to the 

Emerald City." 

"I hope so (надеюсь так)," said Dorothy earnestly (убедительно), "since you seem anxious to 

have them (так как ты кажешься стремящимся, чтобы иметь их)." 

"Oh, yes; I am anxious," returned (ответил) the Scarecrow. "It is such an uncomfortable 

feeling (такое неприятное чувство) to know one is a fool (знать, что ты глупец)." 

"Well," said the girl, "let us go (пойдем)". And she handed the basket to the Scarecrow 

(вручила корзину Страшиле). 
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There were no fences at all by the roadside now (у обочины теперь), and the land was rough 

and untilled (земля была ухабистая и невспаханная). Toward evening (к вечеру) they came to 

a great forest (пришли к большому лесу), where the trees grew so big and close together 

(росли такими большими и /так/ близко вместе = столь густо) that their branches met over 

the road of yellow brick (их ветки встречались посреди = сплетались над дорогой из желтых 

кирпичей). It was almost dark (почти темно) under the trees, for the branches shut out the 

daylight (загораживали свет); but the travellers did not stop (путешественники не 

останавливались), and went on into the forest (продолжали идти вглубь леса). 

"If this road goes in, it must come out (если эта дорога заходит /в лес/, она должна и 

выходить)," said the Scarecrow, "and as the Emerald City is at the other end of the road (на 

другом конце дороги), we must go wherever it leads us (куда бы она нас ни вела)." 

"Anyone would know that (каждый знает это)," said Dorothy. 

"Certainly (конечно); that is why I know it," returned the Scarecrow. 

"If it required brains to figure it out (если это требовало бы мозгов /чтобы/ постигнуть это; 

to figure out — постигать), I never should have said it (я бы никода этого не сказал)." After 

an hour or so the light faded away (спустя час или около /того/ свет угас), and they found 

themselves stumbling along in the darkness (оказались спотыкающимися = идущими, 

спотыкаясь в темноте). Dorothy could not see at all (вообще), but Toto could, for some dogs 

see very well in the dark; and the Scarecrow declared (заявил) he could see as well as by day 

(как днем). So she took hold of his arm (схватила его за руку) and managed to get along fairly 

well (удалось идти довольно хорошо; to manage — удаваться). 

"If you see any house, or any place where we can pass the night (провести ночь)," she said, 

"you must tell me; for it is very uncomfortable (очень неудобно) walking in the dark." Soon 

after the Scarecrow stopped. 

"I see a little cottage at the right of us (/загородный/ дом справа от нас)," he said, "built of 

logs and branches (построенный из бревен и веток). Shall we go there?" 

"Yes, indeed," answered the child (ответил ребенок). "I am all tired out (я вся измучена)." So 

the Scarecrow led her through the trees until they reached the cottage (достигли коттеджа), and 

Dorothy entered (вошла) and found a bed of dried leaves in one corner (постель из сухих 

листьев в одном углу). She lay down at once (легла сразу же), and with Toto beside her soon 

fell into a sound sleep (погрузилась в крепкий: «здоровый» сон). The Scarecrow, who was 

never tired, stood up in another corner and waited patiently (спокойно) until morning came 

(пока не настало утро). 

 

cottage [´kotı ʤ] fasten [´fa:sn] fellow [´feləu] 
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"`Never mind,'" said the farmer. "`They are ears just the same,'" which was true enough. 

"`Now I'll make the eyes,'" said the farmer. So he painted my right eye, and as soon as it was 

finished I found myself looking at him and at everything around me with a great deal of 

curiosity, for this was my first glimpse of the world. 

"That's a rather pretty eye," remarked the Munchkin who was watching the farmer. "`Blue 

paint is just the color for eyes.' "`I think I'll make the other a little bigger,'" said the farmer. And 

when the second eye was done I could see much better than before. Then he made my nose and 

my mouth. But I did not speak, because at that time I didn't know what a mouth was for. 

I had the fun of watching them make my body and my arms and legs; and when they fastened 

on my head, at last, I felt very proud, forI thought I was just as good a man as anyone. 

"`This fellow will scare the crows fast enough,' said the farmer. `He looks just like a man. ' 

"`Why, he is a man,' said the other, and I quite agreed with him. 

The farmer carried me under his arm to the cornfield, and set me up on a tall stick, where you 

found me. He and his friend soon after walked away and left me alone. 

"I did not like to be deserted this way. So I tried to walk after them. But my feet would not 

touch the ground, and I was forced to stay on that pole. It was a lonely life to lead, for I had 

nothing to think of, having been made such a little while before. 

Many crows and other birds flew into the cornfield, but as soon as they saw me they flew away 

again, thinking I was a Munchkin; and this pleased me and made me feel that I was quite an 

important person. 

By and by an old crow flew near me, and after looking at me carefully he perched upon my 

shoulder and said: "'I wonder if that farmer thought to fool me in this clumsy manner. Any crow 

of sense could see that you are only stuffed with straw.' Then he hopped down at my feet and ate 

all the corn he wanted. The other birds, seeing he was not harmed by me, came to eat the corn 

too, so in a short time there was a great flock of them about me. 

"I felt sad at this, for it showed I was not such a good Scarecrow after all; but the old crow 

comforted me, saying, 'If you only had brains in your head you would be as good a man as any 

of them, and a better man than some of them. Brains are the only things worth having in this 

world, no matter whether one is a crow or a man. ' "After the crows had gone I thought this over, 

and decided I would try hard to get some brains. By good luck you came along and pulled me off 

the stake, and from what you say I am sure the Great Oz will give me brains as soon as we get to 

the Emerald City." 

"I hope so," said Dorothy earnestly, "since you seem anxious to have them." 
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"Oh, yes; I am anxious," returned the Scarecrow. "It is such an uncomfortable feeling to know 

one is a fool." 

"Well," said the girl, "let us go. "And she handed the basket to the Scarecrow. 

There were no fences at all by the roadside now, and the land was rough and untilled. Toward 

evening they came to a great forest, where the trees grew so big and close together that their 

branches met over the road of yellow brick. It was almost dark under the trees, for the branches 

shut out the daylight; but the travelers did not stop, and went on into the forest. 

"If this road goes in, it must come out," said the Scarecrow, "and as the Emerald City is at the 

other end of the road, we must go wherever it leads us." 

"Anyone would know that," said Dorothy. 

"Certainly; that is why I know it," returned the Scarecrow. 

"If it required brains to figure it out, I never should have said it." After an hour or so the light 

faded away, and they found themselves stumbling along in the darkness. Dorothy could not see 

at all, but Toto could, for some dogs see very well in the dark; and the Scarecrow declared he 

could see as well as by day. So she took hold of his arm and managed to get along fairly well. 

"If you see any house, or any place where we can pass the night," she said, "you must tell me; 

for it is very uncomfortable walking in the dark." Soon after the Scarecrow stopped. 

"I see a little cottage at the right of us," he said, "built of logs and branches. Shall we go 

there?" 

"Yes, indeed," answered the child. "I am all tired out." So the Scarecrow led her through the 

trees until they reached the cottage, and Dorothy entered and found a bed of dried leaves in one 

corner. She lay down at once, and with Toto beside her soon fell into a sound sleep. The 

Scarecrow, who was never tired, stood up in another corner and waited patiently until morning 

came. 

 

 

 

5. The Rescue of the Tin Woodman (спасение железного дровосека) 

 

When Dorothy awoke (проснулась; to awake) the sun was shining through the trees (солнце 

светило сквозь деревья) and Toto had long been out chasing birds around him and squirrels 

(давно уже гонял птиц вокруг себя и белок). 

She sat up (села) and looked around her (посмотрела вокруг себя). Scarecrow, still standing 

patiently in his corner (все /еще/ до сих пор/ стоящий терпеливо, упорно в своем углу), 

waiting for her (ждущий ее). 
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"We must go (идти) and search for water (поискать воду)," she said to him (сказала ему). 

"Why do you want water?" he asked (спросил). 

"To wash my face clean (чтобы помыть свое лицо чисто) after the dust of the road (после 

пыли дороги = дорожной пыли), and to drink (попить), so the dry bread will not stick in my 

throat (так /чтобы/ сухой хлеб не застрял в моем горле)." 

"It must be inconvenient (неудобно) to be made of flesh (быть сделанным из плоти)," said 

the Scarecrow thoughtfully (задумчиво), "for you must sleep (должна спать), and eat and drink. 

However (как бы то ни было), you have brains, and it is worth a lot of bother (стоит многих 

хлопот, стоит беспокойства /доставляемого плотью/) to be able to think properly (быть 

способным мыслить как следует, должным образом)." They left the cottage (покинули 

домик) and walked through the trees until they found a little spring of clear water (пока не 

нашли маленький источник чистой воды), where Dorothy drank and bathed (искупалась) and 

ate her breakfast (съела свой завтрак). She saw there was not much bread left in the basket (в 

корзине), and the girl was thankful (благодарна) the Scarecrow did not have to eat anything, for 

there was scarcely enough for herself (так /как/ там было едва достаточно для нее = едва 

хватало ей) and Toto for the day (на день). 

When she had finished her meal (закончила свою еду: «свой прием пиши»), and was about 

to go back (собиралась возвращаться; to be about — собираться) to the road of yellow brick, 

she was startled to hear a deep groan near by (вздрогнула, услышав глубокий стон 

поблизости). 

"What was that?" she asked timidly (робко). 

"I cannot imagine (представить)," replied the Scarecrow; "but we can go and see." Just then 

another groan reached their ears (достиг их ушей), and the sound seemed (звук, казалось) to 

come from behind them. They turned (повернули) and walked through the forest a few steps (и 

прошли через лес несколько шагов), when Dorothy discovered something (обнаружила что-

то) shining in a ray of sunshine (светящееся в луче солнечного света) that fell between the 

trees. She ran to the place (подбежала к месту) and then stopped short (быстро), with a little 

cry of surprise (с небольшим криком удивления). 

One of the big trees had been partly chopped through (частично надрублено; to chop — 

рубить), and standing beside it (и стоя около него), with an uplifted axe in his hands (с 

поднятым топором в его руках), was a man made entirely of tin (сделанный полностью из 

железа). His head and arms and legs were jointed upon his body (сочленены на его теле = 

присоединены к его телу), but he stood perfectly motionless (совершенно неподвижно), as if 

he could not stir at all (двигаться совсем). 

Dorothy looked at him in amazement (в изумлении), and so did the Scarecrow, while Toto 
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barked sharply (лаял резко) and made a snap at the tin legs (сделал укус = укусил за 

оловянные ноги), which hurt his teeth (что причинило боль его зубам). 

"Did you groan?" asked Dorothy. 

"Yes," answered the tin man, "I did. I've been groaning for more than a year (больше, чем год 

= больше года), and no one has ever heard me before or come to help me (пришел помочь 

мне)." 

"What can I do for you?" she inquired softly (спросила тихо, мягко), for she was moved by 

the sad voice (была растрогана грустным голосом) in which the man spoke (говорил). 

"Get an oil-can (достаньте масленку) and oil my joints (смажь/маслом/ мои шарниры)," he 

answered. "They are rusted so badly (проржавели так сильно; to rust — ржаветь) that I 

cannot move them at all (двигать ими вовсе); if I am well oiled I shall soon be all right again 

(вскоре снова буду в порядке). You will find an oil-can on a shelf in my cottage (на полке в 

моем домике)." Dorothy at once ran back to the cottage and found the oil-can, and then she 

returned and asked anxiously (тревожно = с тревогой), "Where are your joints?" 

"Oil my neck (шею), first (сначала)," replied the Tin Woodman. So she oiled it, and as it was 

quite badly rusted the Scarecrow took hold of the tin head (схватил железную голову) and 

moved it gently from side to side (покрутил ее осторожно, немного из стороны в сторону) 

until it worked freely (пока она не заработала свободно), and then the man could turn it 

himself. 

"Now oil the joints in my arms," he said. And Dorothy oiled them and the Scarecrow bent 

them carefully (согнул их осторожно; to bend — наклонять) until they were quite free from 

rust and as good as new (как новые). 

The Tin Woodman (дровосек) gave a sigh of satisfaction (издал вздох удовлетворения) and 

lowered his axe (опустил свой топор), which he leaned against the tree (прислонил к дереву). 

"This is a great comfort (большое облегчение)," he said. "I have been holding that axe in the 

air (в воздухе) ever since I rusted (с тех пор как заржавел), and I'm glad to be able (я доволен, 

что могу) to put it down at last (опустить наконец). Now, if you will oil the joints of my legs, I 

shall be all right once more (еще больше)." So they oiled his legs until he could move them 

freely; and he thanked them again and again for his release (освобождение, избавление), for he 

seemed a very polite creature (казался = казалось, был очень вежливым созданием), and very 

grateful (очень признательным, благодарным). 

 

squirrel [´skwır(ə)l] inconvenient [ınkən´vi:njənt] bother [´boðə] creature [´kri:t∫ə] 
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When Dorothy awoke the sun was shining through the trees and Toto had long been out 

chasing birds around him and squirrels. 

She sat up and looked around her. Scarecrow, still standing patiently in his corner, waiting for 

her. 

"We must go and search for water," she said to him. 

"Why do you want water?" he asked. 

"To wash my face clean after the dust of the road, and to drink, so the dry bread will not stick 

in my throat." 

"It must be inconvenient to be made of flesh," said the Scarecrow thoughtfully, "for you must 

sleep, and eat and drink. However, you have brains, and it is worth a lot of bother to be able to 

think properly." They left the cottage and walked through the trees until they found a little spring 

of clear water, where Dorothy drank and bathed and ate her breakfast. She saw there was not 

much bread left in the basket, and the girl was thankful the Scarecrow did not have to eat 

anything, for there was scarcely enough for herself and Toto for the day. 

When she had finished her meal, and was about to go back to the road of yellow brick, she was 

startled to hear a deep groan near by. 

"What was that?" she asked timidly. 

"I cannot imagine," replied the Scarecrow; "but we can go and see." Just then another groan 

reached their ears, and the sound seemed to come from behind them. They turned and walked 

through the forest a few steps, when Dorothy discovered something shining in a ray of sunshine 

that fell between the trees. She ran to the place and then stopped short, with a little cry of 

surprise. 

One of the big trees had been partly chopped through, and standing beside it, with an uplifted 

axe in his hands, was a man made entirely of tin. His head and arms and legs were jointed upon 

his body, but he stood perfectly motionless, as if he could not stir at all. 

Dorothy looked at him in amazement, and so did the Scarecrow, while Toto barked sharply and 

made a snap at the tin legs, which hurt his teeth. 

"Did you groan?" asked Dorothy. 

"Yes," answered the tin man, "I did. I've been groaning for more than a year, and no one has 

ever heard me before or come to help me." 

"What can I do for you?" she inquired softly, for she was moved by the sad voice in which the 

man spoke. 

"Get an oil-can and oil my joints," he answered. "They are rusted so badly that I cannot move 

them at all; if I am well oiled I shall soon be all right again. You will find an oil-can on a shelf in 

my cottage." Dorothy at once ran back to the cottage and found the oil-can, and then she returned 
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and asked anxiously, "Where are your joints?" 

"Oil my neck, first," replied the Tin Woodman. So she oiled it, and as it was quite badly rusted 

the Scarecrow took hold of the tin head and moved it gently from side to side until it worked 

freely, and then the man could turn it himself. 

"Now oil the joints in my arms," he said. And Dorothy oiled them and the Scarecrow bent 

them carefully until they were quite free from rust and as good as new. 

The Tin Woodman gave a sigh of satisfaction and lowered his axe, which he leaned against the 

tree. 

"This is a great comfort," he said. "I have been holding that axe in the air ever since I rusted, 

and I'm glad to be able to put it down at last. Now, if you will oil the joints of my legs, I shall be 

all right once more." So they oiled his legs until he could move them freely; and he thanked them 

again and again for his release, for he seemed a very polite creature, and very grateful. 

 

 

 

"I might have stood there always (мог бы стоять там всегда) if you had not come along (если 

бы вы не пришли)," he said (сказал); "so you have certainly saved my life (конечно /же/, 

спасли мою жизнь). How did you happen to be here (оказались здесь)?" 

"We are on our way (на нашем пути) to the Emerald City to see the Great Oz," she answered, 

"and we stopped at your cottage to pass the night (провести ночь)." 

"Why do you wish (желаете) to see Oz?" he asked. 

"I want him to send me back to Kansas, and the Scarecrow wants him to put a few brains into 

his head (вложить немного мозгов в его голову)," she replied (ответила). 

The Tin Woodman appeared (показался; to appear — показаться) to think deeply for a 

moment (думает глубоко = усиленно на мгновение). Then he said: "Do you suppose 

(полагаете) Oz could give me a heart (может дать мне сердце)?" 

"Why, I guess so (я предполагаю так = думаю, да)," Dorothy answered. "It would be as easy 

as (это будет так же легко, как) to give the Scarecrow brains." 

"True (правда)," the Tin Woodman returned (ответил). "So, if you will allow me (позволите 

мне; to allow — позволять) to join your party (присоединиться к вашей компании), I will 

also go to the Emerald City and ask Oz to help me (помочь мне)." 

"Come along (идите с нами)," said the Scarecrow heartily (искренне), and Dorothy added 

(добавила) that she would be pleased to have his company (будет польщена иметь его 

общество). So the Tin Woodman shouldered his axe (взвалил на плечо свой топор) and they 

all passed through the forest until they came to the road that was paved with yellow brick (к 
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дороге, которая была выложена желтым кирпичом). 

The Tin Woodman had asked Dorothy to put the oil-can in her basket (в ее корзину). 

"For (ибо)," he said, "if I should get caught in the rain (буду пойман под дождем = попаду 

под дождь; to catch — ловить), and rust again (и заржавею снова), I would need the oil-can 

badly (буду нуждаться /в/ масленке сильно; to need — нуждаться)." It was a bit of good 

luck («небольшой кусочек» хорошего везения) to have their new comrade join the party, for 

soon after they had begun their journey again (начали свое путешествие снова) they came to a 

place where the trees and branches grew so thick over the road (где деревья и ветки росли так 

густо над дорогой) that the travellers could not pass (что путешественники не могли 

пройти). But the Tin Woodman set to work with his axe (принялся работать топором) and 

chopped so well that soon he cleared a passage for the entire party (расчистил проход для 

целой группы; to clear — чистить). 

Dorothy was thinking so earnestly (думала так серьезно = настолько погрузилась в 

размышления) as they walked along that she did not notice (заметила) when the Scarecrow 

stumbled into a hole (споткнулся о яму) and rolled over (скатился) to the side of the road. 

Indeed he was obliged to call to her (в самом деле, он был обязан позвать ее) to help him up 

again (чтобы снова поднять его). 

"Why didn't you walk around the hole?" asked the Tin Woodman. 

"I don't know enough (у меня нет достаточных знаний)," replied the Scarecrow cheerfully 

(весело). 

"My head is stuffed with straw (набита соломой), you know, and that is why I am going to Oz 

to ask him for some brains." 

"Oh, I see," said the Tin Woodman. "But, after all (в конце концов: «после всего»), brains 

are not the best things in the world." 

"Have you any?" inquired the Scarecrow. 

"No, my head is quite empty (довольно пустая)," answered the Woodman. 

"But once I had brains (но раньше у меня были мозги), and a heart also (и сердце тоже); so, 

having tried them both (испробовав и то, и другое: «обе вещи»), I should much rather have a 

heart (я бы скорее предпочел иметь сердце)." 

"And why is that?" asked the Scarecrow. 

"I will tell you my story, and then you will know." So, while they were walking through the 

forest, the Tin Woodman told the following story (следующую историю): "I was born the son 

of a woodman (был рожден сыном лесника) who chopped down trees in the forest and sold the 

wood for a living (продавал древесину для проживания = для пропитания; to sell — 

продавать). When I grew up (вырос; to grow up — вырастать), I too became a woodchopper, 
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and after my father died (мой отец умер) I took care of my old mother (я взял заботу о своей 

старой маме; to take care — заботиться) as long as she lived (пока жила = была жива). Then 

I made up my mind (решил; to make up one’s mind — решить, принять решение) that instead 

of living alone (вместо /того, чтобы/ жить одному) I would marry (женюсь), so that I might 

not become lonely (чтобы не стать одиноким). 

"There was one of the Munchkin girls who was so beautiful (такой красивой) that I soon grew 

to love her with all my heart (начал любить ее всем своим сердцем). She, on her part (со 

своей стороны), promised (пообещала) to marry me as soon as I could earn enough money 

(как только я смогу зарабатывать достаточно денег) to build a better house for her (чтобы 

построить получше дом для нее); so I set to work harder than ever (так что я принялся 

работать тяжелее = больше, чем когда-либо). 

But the girl lived with an old woman (со старой женщиной) who did not want her to marry 

anyone, for she was so lazy (ленивой) she wished the girl to remain with her and do the cooking 

and the housework (желала девушку оставить с ней и = чтобы готовить и делать работу по 

дому). So the old woman went to the Wicked Witch of the East, and promised her two sheep 

(овцы) and a cow (корову) if she would prevent the marriage (предотвратит свадьбу). 

Thereupon (вслед за этим) the Wicked Witch enchanted my axe (околдовала мой топор), and 

when I was chopping away at my best one day (изо всех /сил/ /в/ один день), for I was anxious 

(так как я очень желал; to be anxious — сильно желать) to get the new house and my wife as 

soon as possible (как можно скорее), the axe slipped all at once (выскользнул неожиданно) 

and cut off my left leg (отрезал мою левую ногу). 

"This at first (сначала) seemed a great misfortune (казалось большим невезением), for I 

knew a one-legged man (одноногий мужчина) could not do very well (не мог хорошо 

работать) as a wood-chopper (в качестве дровосека). So I went to a tinsmith (жестянщику) 

and had him make me a new leg out of tin. The leg worked very well (работала очень хорошо), 

once I was used to it (привык к ней; to be used to smth — привыкать к чему-либо). But my 

action angered (но мой поступок разозлил) the Wicked Witch of the East, for she had promised 

the old woman I should not marry the pretty Munchkin girl. When I began chopping again, my 

axe slipped and cut off my right leg (правую ногу). Again I went to the tinsmith, and again he 

made me a leg out of tin. 

 

appear [ə´pıə] guess [ges] earn [ə:n] comrade [´komrıd] 

 

 

"I might have stood there always if you had not come along," he said; "so you have certainly 
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saved my life. How did you happen to be here?" 

"We are on our way to the Emerald City to see the Great Oz," she answered, "and we stopped 

at your cottage to pass the night." 

"Why do you wish to see Oz?" he asked. 

"I want him to send me back to Kansas, and the Scarecrow wants him to put a few brains into 

his head," she replied. 

The Tin Woodman appeared to think deeply for a moment. Then he said: "Do you suppose Oz 

could give me a heart?" 

"Why, I guess so," Dorothy answered. "It would be as easy as to give the Scarecrow brains." 

"True," the Tin Woodman returned. "So, if you will allow me to join your party, I will also go 

to the Emerald City and ask Oz to help me." 

"Come along," said the Scarecrow heartily, and Dorothy added that she would be pleased to 

have his company. So the Tin Woodman shouldered his axe and they all passed through the 

forest until they came to the road that was paved with yellow brick. 

The Tin Woodman had asked Dorothy to put the oil-can in her basket. 

"For," he said, "if I should get caught in the rain, and rust again, I would need the oil-can 

badly." It was a bit of good luck to have their new comrade join the party, for soon after they had 

begun their journey again they came to a place where the trees and branches grew so thick over 

the road that the travelers could not pass. But the Tin Woodman set to work with his axe and 

chopped so well that soon he cleared a passage for the entire party. 

Dorothy was thinking so earnestly as they walked along that she did not notice when the 

Scarecrow stumbled into a hole and rolled over to the side of the road. Indeed he was obliged to 

call to her to help him up again. 

"Why didn't you walk around the hole?" asked the Tin Woodman. 

"I don't know enough," replied the Scarecrow cheerfully. 

"My head is stuffed with straw, you know, and that is why I am going to Oz to ask him for 

some brains." 

"Oh, I see," said the Tin Woodman. "But, after all, brains are not the best things in the world." 

"Have you any?" inquired the Scarecrow. 

"No, my head is quite empty," answered the Woodman. 

"But once I had brains, and a heart also; so, having tried them both, I should much rather have 

a heart." 

"And why is that?" asked the Scarecrow. 

"I will tell you my story, and then you will know." So, while they were walking through the 

forest, the Tin Woodman told the following story: "I was born the son of a woodman who 



 

Мультиязыковой проект Ильи Франка  www.franklang.ru 

44

44

chopped down trees in the forest and sold the wood for a living. When I grew up, I too became a 

woodchopper, and after my father died I took care of my old mother as long as she lived. Then I 

made up my mind that instead of living alone I would marry, so that I might not become lonely. 

"There was one of the Munchkin girls who was so beautiful that I soon grew to love her with 

all my heart. She, on her part, promised to marry me as soon as I could earn enough money to 

build a better house for her; so I set to work harder than ever. 

But the girl lived with an old woman who did not want her to marry anyone, for she was so 

lazy she wished the girl to remain with her and do the cooking and the housework. So the old 

woman went to the Wicked Witch of the East, and promised her two sheep and a cow if she 

would prevent the marriage. Thereupon the Wicked Witch enchanted my axe, and when I was 

chopping away at my best one day, for I was anxious to get the new house and my wife as soon 

as possible, the axe slipped all at once and cut off my left leg. 

"This at first seemed a great misfortune, for I knew a one-legged man could not do very well as 

a wood-chopper. So I went to a tinsmith and had him make me a new leg out of tin. The leg 

worked very well, once I was used to it. But my action angered the Wicked Witch of the East, 

for she had promised the old woman I should not marry the pretty Munchkin girl. When I began 

chopping again, my axe slipped and cut off my right leg. Again I went to the tinsmith, and again 

he made me a leg out of tin. 

 

 

 

After this the enchanted axe cut off my arms (после этого заколдованный топор отрезал 

мои руки), one after the other (одну за другой); but, nothing daunted (вовсе не устрашенный) 

I had them replaced with tin ones (я попросил, чтобы их заменили железными /руками/). 

The Wicked Witch then made the axe slip (заставила мой топор выскользнуть) and cut off 

my head (мою голову), and at first I thought (подумал) that was the end of me (это был конец 

меня = настал мой конец). But the tinsmith happened to come along (но жестянщик случился 

проходить мимо = как раз шел мимо), and he made me a new head out of tin. 

"I thought I had beaten (победил) the Wicked Witch then, and I worked harder than ever; but I 

little knew how cruel my enemy could be (я мало подозревал, каким жестоким мой враг 

может быть). 

She thought of a new way (придумала новый способ) to kill my love for the beautiful 

Munchkin maiden (дева), and made my axe slip again, so that it cut right through my body 

(через = сквозь мое тело), splitting me into two halves (разделив меня на две половинки; to 

split — разделять). Once more (еще раз) the tinsmith came to my help (пришел мне на 
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помощь) and made me a body of tin, fastening my tin arms and legs and head to it (прикрепив 

мои железные руки и ноги, и голову к нему), by means of joints (с помощью шарниров), so 

that I could move around (двигаться вокруг) as well as ever (так же хорошо, как всегда, как 

обычно). But, alas (но, увы)! I had now no heart, so that I lost (потерял; to loose) all my love 

for the Munchkin girl, and did not care (и не беспокоился) whether I married her or not. I 

suppose (полагаю) she is still living with the old woman, waiting for me (ожидая меня; to wait 

for — ждать) to come after her (что я прийду за ней). 

"My body shone so brightly in the sun (сверкало так ярко на солнце; to shine) that I felt very 

proud of it (я почувствовал /себя/ очень гордым за него) and it did not matter now (не имело 

значения теперь) if my axe slipped, for it could not cut me. There was only one danger 

(опасность) — that my joints would rust; but I kept an oil-can in my cottage and took care to oil 

myself whenever I needed it (всякий раз, когда нуждался в этом). However, there came a day 

when I forgot to do this (забыл; to forget), and, being caught in a rainstorm (будучи 

пойманным в ливень = попав под ливень), before I thought of the danger my joints had rusted, 

and I was left to stand in the woods until you came to help me. It was a terrible thing to undergo 

(ужасная вещь, /чтобы/ испытать = которую мне пришлось испытать; to undergo — 

испытывать), but during the year I stood there (в течение года я стоял там) I had time to 

think that the greatest loss (наибольшая потеря) I had known was the loss of my heart. 

While I was in love (был влюблен) I was the happiest man on earth (на земле); but no one 

can love who has not a heart, and so I am resolved (решился) to ask Oz to give me one. If he 

does, I will go back to the Munchkin maiden and marry her." Both Dorothy and the Scarecrow 

had been greatly interested in the story of the Tin Woodman (сильно заинтересовались 

историей Железного Дровосека), and now they knew why he was so anxious to get a new 

heart. 

"All the same (все равно)," said the Scarecrow, "I shall ask for brains instead of a heart; for a 

fool would not know (глупец не будет знать) what to do with a heart if he had one (если бы 

оно у него и было)." 

"I shall take the heart," returned (ответил) the Tin Woodman; "for brains do not make one 

happy (счастливым), and happiness (и счастье) is the best thing in the world (самая лучшая 

вещь в мире)." Dorothy did not say anything, for she was puzzled (так как она была 

озадачена) to know which of her two friends was right (был прав), and she decided (решила) if 

she could only get back to Kansas and Aunt Em, it did not matter so much (не значило так 

много = не имело значения) whether the Woodman had no brains and the Scarecrow no heart, 

or each got what he wanted (или каждый получил бы, что хотел). 

What worried her most (что беспокоило ее больше /всего/) was that the bread was nearly 
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gone (почти ушел = закончился), and another meal (прием пищи) for herself and Toto would 

empty the basket (опустошит корзину). To be sure neither the Woodman nor the Scarecrow (ни 

Дровосек, ни Страшила) ever ate anything, but she was not made of tin nor straw (не была 

сделана /ни/ из железа, ни из соломы), and could not live unless she was fed (пока она /не/ 

была накормлена; to feed — кормить). 

 

misfortune [mıs´fo:t∫(ə)n] enemy [´enemı] maiden [´meıdn] 

 

 

After this the enchanted axe cut off my arms, one after the other; but, nothing daunted, I had 

them replaced with tin ones. 

The Wicked Witch then made the axe slip and cut off my head, and at first I thought that was 

the end of me. But the tinsmith happened to come along, and he made me a new head out of tin. 

"I thought I had beaten the Wicked Witch then, and I worked harder than ever; but I little knew 

how cruel my enemy could be. 

She thought of a new way to kill my love for the beautiful Munchkin maiden, and made my 

axe slip again, so that it cut right through my body, splitting me into two halves. Once more the 

tinsmith came to my help and made me a body of tin, fastening my tin arms and legs and head to 

it, by means of joints, so that I could move around as well as ever. But, alas!I had now no heart, 

so that I lost all my love for the Munchkin girl, and did not care whether I married her or not. I 

suppose she is still living with the old woman, waiting for me to come after her. 

"My body shone so brightly in the sun that I felt very proud of it and it did not matter now if 

my axe slipped, for it could not cut me. There was only one danger — that my joints would rust; 

but I kept an oil-can in my cottage and took care to oil myself whenever I needed it. However, 

there came a day when I forgot to do this, and, being caught in a rainstorm, before I thought of 

the danger my joints had rusted, and I was left to stand in the woods until you came to help me. 

It was a terrible thing to undergo, but during the year I stood there I had time to think that the 

greatest loss I had known was the loss of my heart. 

While I was in love I was the happiest man on earth; but no one can love who has not a heart, 

and so I am resolved to ask Oz to give me one. If he does, I will go back to the Munchkin 

maiden and marry her." Both Dorothy and the Scarecrow had been greatly interested in the story 

of the Tin Woodman, and now they knew why he was so anxious to get a new heart. 

"All the same," said the Scarecrow, "I shall ask for brains instead of a heart; for a fool would 

not know what to do with a heart if he had one." 

"I shall take the heart," returned the Tin Woodman; "for brains do not make one happy, and 



 

Мультиязыковой проект Ильи Франка  www.franklang.ru 

47

47

happiness is the best thing in the world." Dorothy did not say anything, for she was puzzled to 

know which of her two friends was right, and she decided if she could only get back to Kansas 

and Aunt Em, it did not matter so much whether the Woodman had no brains and the Scarecrow 

no heart, or each got what he wanted. 

What worried her most was that the bread was nearly gone, and another meal for herself and 

Toto would empty the basket. To be sure neither the Woodman nor the Scarecrow ever ate 

anything, but she was not made of tin nor straw, and could not live unless she was fed. 

 

 

 

6. The Cowardly Lion (трусливый Лев) 

 

All this time (все это время) Dorothy and her companions (товарищи) had been walking 

through the thick woods (шли через густые леса). The road was still paved with yellow brick 

(дорога была все еще вымощена желтым кирпичом), but these were much covered by dried 

branches and dead leaves from the trees (много = обильно покрыта сухими ветками и 

мертвыми = опавшими листьями с деревьев), and the walking was not at all good. 

There were few birds in this part of the forest (мало птиц в этой части леса), for birds love 

the open country (любят открытую местность) where there is plenty of sunshine 

(достаточно/много/ солнечного света). But now and then (время от времени) there came a 

deep growl from some wild animal (раздавалось низкое рычание какого-то дикого 

животного) hidden among the trees (спрятанного среди деревьев). These sounds (звуки) 

made the little girl's heart beat fast (заставляли сердце маленькой девочки стучать быстро), 

for she did not know (не знала) what made them; but Toto knew, and he walked close to 

Dorothy's side, and did not even bark in return (и даже не лаял в ответ). 

"How long will it be (как долго это будет /продолжаться/)," the child asked of the Tin 

Woodman, "before we are out of the forest?" 

"I cannot tell (сказать)," was the answer (ответ), "for I have never been to the Emerald City. 

But my father went there once (мой отец ходил туда однажды), when I was a boy 

(мальчиком), and he said it was a long journey through a dangerous country (длинное, долгое 

путешествие через опасную страну), although nearer to the city (хотя ближе к городу) where 

Oz dwells (обитает) the country is beautiful. But I am not afraid (боюсь) so long as I have my 

oil-can (пока у меня есть жестянка с маслом), and nothing can hurt (ничто /не/ может 

повредить) the Scarecrow, while you bear upon your forehead the mark of the Good Witch's 

kiss (пока ты носишь на своем лбу метку от поцелуя Доброй Колдуньи), and that will 
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protect you from harm (это защитит тебя от вреда; to protect — защищать)." 

"But Toto!" said the girl anxiously (сказала девочка беспокойно). "What will protect him?" 

"We must protect him ourselves (сами) if he is in danger (в опасности)," replied (ответил) the 

Tin Woodman. 

Just as he spoke (как только он закончил говорить) there came from the forest a terrible roar 

(ужасный рык), and the next moment a great Lion bounded into the road (выпрыгнул на 

дорогу; to bound — прыгать). With one blow of his paw (с одним ударом своей лапы) he 

sent the Scarecrow spinning over and over (отправил Страшилу крутиться вокруг и вокруг) 

to the edge of the road (к краю дороги), and then he struck at (напал на) the Tin Woodman with 

his sharp claws (со своими острыми когтями). But, to the Lion's surprise (удивлению), he 

could make no impression on the tin (он мог сделать никакого впечатления = не произвел 

впечатления на железо), although the Woodman fell over in the road and lay still (хотя 

Дровосек упал на дорогу и лежал спокойно). 

Little Toto, now that he had an enemy to face (врага встретиться лицом к лицу), ran barking 

toward the Lion (бежал, лая, ко Льву), and the great beast (зверь) had opened his mouth to bite 

the dog (открыл свой рот /чтобы/ укусить собаку), when Dorothy, fearing Toto would be 

killed (боясь /что/ Тото будет убит), and heedless of danger (пренебрегающая опасностью), 

rushed forward (устремилась вперед; to rush — устремляться) and slapped the Lion upon his 

nose (шлепнула Льва по его носу; to slap — шлепать) as hard as she could (так крепко, как 

только смогла), while she cried out (выкрикнула): "Don't you dare (не смей) to bite Toto! You 

ought to be ashamed of yourself (ты должен стыдиться; to be ashamed — стыдиться), a big 

beast like you (такой большой зверь), to bite a poor little dog (бедную маленькую собаку)!" 

"I didn't bite him," said the Lion, as he rubbed his nose with his paw (потер свой нос со /с 

помощью/ своей лапой) where Dorothy had hit it (ударила ее). 

"No, but you tried to (пытался)," she retorted (возразила, отпарировала). "You are nothing 

but a big coward (не что иное, как большой трус)." 

"I know it (знаю это)," said the Lion, hanging his head in shame (повесив голову в стыде = 

пристыженно опустив голову). "I've always known it (я всегда знал это). But how can I help 

it (помочь этому)?" 

"I don't know, I'm sure (я уверена). To think of your striking a stuffed man (только подумать: 

ударить такого набитого /тканью/ человека), like the poor Scarecrow!" 

"Is he stuffed?" asked the Lion in surprise, as he watched her pick up the Scarecrow (пока /в 

то время, как/ он наблюдал, как она поднимает) and set him upon his feet (и устанавливает 

его на ноги), while she patted him into shape again («охлопывая его в форму снова» = 

придавая ему форму, хлопая ладошкой). 
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"Of course he's stuffed (конечно он набитый)," replied Dorothy, who was still angry (все еще 

сердитой). 

"That's why he went over so easily (вот почему он перевернулся так легко)," remarked 

(заметил) the Lion. 

"It astonished me (удивило меня) to see him whirl around so (крутящимся так). Is the other 

one stuffed also?" 

"No," said Dorothy, "he's made of tin." And she helped the Woodman up again. 

"That's why he nearly blunted my claws (чуть не затупил мои когти; to blunt — затупить)," 

said the Lion. 

"When they scratched against the tin (когда они заскрежетали по железу) it made a cold 

shiver (холодные мурашки; shiver — дрожь, трепет) run down my back (побежать вниз 

/по/ моей спине). What is that little animal (животное) you are so tender of (о котором ты 

столь заботишься; tender — нежный)?" 

"He is my dog, Toto," answered Dorothy. 

"Is he made of tin, or stuffed?" asked the Lion. 

"Neither. He's a — a — a meat dog (мясная собака = из мяса)," said the girl. 

"Oh! He's a curious animal (любопытное животное) and seems remarkably small (кажется 

удивительно маленьким), now that I look at him (сейчас, когда я смотрю на него). No one 

would think of biting such a little thing (никто бы не подумал кусать такое маленькое 

существо), except a coward like me (за исключением такого труса, как я)," continued the 

Lion sadly (продолжил Лев грустно). 

"What makes you a coward?" asked Dorothy, looking at the great beast in wonder (в 

изумлении), for he was as big as a small horse (как маленькая лошадь). 

"It's a mystery (загадка)," replied the Lion. "I suppose (полагаю) I was born that way (что я 

был рожден таким). All the other animals in the forest naturally (естественно) expect me to be 

brave (ожидают меня быть храбрым), for the Lion is everywhere (везде) thought to be the 

King of Beasts (быть Королем Зверей). I learned (выучил) that if I roared very loudly (рычал 

очень громко) every living thing was frightened (все живые твари были испуганы) and got 

out of my way (и убирались с моей дороги). Whenever I've met a man I've been awfully scared 

(ужасно напуган); but I just roared at him, and he has always run away as fast as he could go. If 

the elephants and the tigers and the bears (если слоны, и тигры, и медведи) had ever tried to 

fight me (когда-либо попытались сразиться со мной), I should have run myself (я бы сам 

убежал) — I'm such a coward; but just as soon as they hear me roar they all try to get away from 

me, and of course I let them go (позволяю им убежать)." 
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tender [´tendə] beast [bi:st] heedless [´hi:dlis] roar [ro:] 

 

 

All this time Dorothy and her companions had been walking through the thick woods. The road 

was still paved with yellow brick, but these were much covered by dried branches and dead 

leaves from the trees, and the walking was not at all good. 

There were few birds in this part of the forest, for birds love the open country where there is 

plenty of sunshine. But now and then there came a deep growl from some wild animal hidden 

among the trees. These sounds made the little girl's heart beat fast, for she did not know what 

made them; but Toto knew, and he walked close to Dorothy's side, and did not even bark in 

return. 

"How long will it be," the child asked of the Tin Woodman, "before we are out of the forest?" 

"I cannot tell," was the answer, "for I have never been to the Emerald City. But my father went 

there once, when I was a boy, and he said it was a long journey through a dangerous country, 

although nearer to the city where Oz dwells the country is beautiful. But I am not afraid so long 

as I have my oil-can, and nothing can hurt the Scarecrow, while you bear upon your forehead the 

mark of the Good Witch's kiss, and that will protect you from harm." 

"But Toto!" said the girl anxiously. "What will protect him?" 

"We must protect him ourselves if he is in danger," replied the Tin Woodman. 

Just as he spoke there came from the forest a terrible roar, and the next moment a great Lion 

bounded into the road. With one blow of his paw he sent the Scarecrow spinning over and over 

to the edge of the road, and then he struck at the Tin Woodman with his sharp claws. But, to the 

Lion's surprise, he could make no impression on the tin, although the Woodman fell over in the 

road and lay still. 

Little Toto, now that he had an enemy to face, ran barking toward the Lion, and the great beast 

had opened his mouth to bite the dog, when Dorothy, fearing Toto would be killed, and heedless 

of danger, rushed forward and slapped the Lion upon his nose as hard as she could, while she 

cried out: "Don't you dare to bite Toto!You ought to be ashamed of yourself, a big beast like you, 

to bite a poor little dog!" 

"I didn't bite him," said the Lion, as he rubbed his nose with his paw where Dorothy had hit it. 

"No, but you tried to," she retorted. "You are nothing but a big coward." 

"I know it," said the Lion, hanging his head in shame. "I've always known it. But how can I 

help it?" 

"I don't know, I'm sure. To think of your striking a stuffed man, like the poor Scarecrow!" 

"Is he stuffed?" asked the Lion in surprise, as he watched her pick up the Scarecrow and set 
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him upon his feet, while she patted him into shape again. 

"Of course he's stuffed," replied Dorothy, who was still angry. 

"That's why he went over so easily," remarked the Lion. 

"It astonished me to see him whirl around so. Is the other one stuffed also?" 

"No," said Dorothy, "he's made of tin. "And she helped the Woodman up again. 

"That's why he nearly blunted my claws," said the Lion. 

"When they scratched against the tin it made a cold shiver run down my back. What is that 

little animal you are so tender of?" 

"He is my dog, Toto," answered Dorothy. 

"Is he made of tin, or stuffed?" asked the Lion. 

"Neither. He's a — a — a meat dog," said the girl. 

"Oh!He's a curious animal and seems remarkably small, now that I look at him. No one would 

think of biting such a little thing, except a coward like me," continued the Lion sadly. 

"What makes you a coward?" asked Dorothy, looking at the great beast in wonder, for he was 

as big as a small horse. 

"It's a mystery," replied the Lion. "I suppose I was born that way. All the other animals in the 

forest naturally expect me to be brave, for the Lion is everywhere thought to be the King of 

Beasts. I learned that if I roared very loudly every living thing was frightened and got out of my 

way. Whenever I've met a man I've been awfully scared; but I just roared at him, and he has 

always run away as fast as he could go. If the elephants and the tigers and the bears had ever 

tried to fight me, I should have run myself — I'm such a coward; but just as soon as they hear me 

roar they all try to get away from me, and of course I let them go." 

 

 

 

"But that isn't right (но это неправильно). The King of Beasts shouldn't be a coward," said the 

Scarecrow (сказал). 

"I know it (знаю это)," returned the Lion (ответил), wiping a tear from his eye with the tip of 

his tail (вытирая слезу из своего глаза кончиком хвоста). "It is my great sorrow (это моя 

большая печаль), and makes my life very unhappy (делает мою жизнь очень несчастливой). 

But whenever there is danger (опасность), my heart begins to beat fast (мое сердце начинает 

стучать быстро)." 

"Perhaps (возможно) you have heart disease (сердечная болезнь)," said the Tin Woodman. 

"It may be (может быть)," said the Lion. 

"If you have," continued (продолжил) the Tin Woodman, "you ought to be glad (следует 
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быть довольным), for it proves (доказывает) you have a heart. For my part (с моей стороны), 

I have no heart; so I cannot have heart disease." 

"Perhaps (возможно)," said the Lion thoughtfully (задумчиво), "if I had no heart (если бы у 

меня не было сердца) I should not be a coward (я бы не был трусом)." 

"Have you brains (мозги)?" asked the Scarecrow. 

"I suppose so (полагаю так). I've never looked to see (я не проверял)," replied the Lion. 

"I am going to the Great Oz to ask him to give me some (дать мне немного)," remarked 

(заметил) the Scarecrow, "for my head is stuffed with straw (так как моя голова набита 

соломой)." 

"And I am going to ask him to give me a heart," said the Woodman. 

"And I am going to ask him to send Toto and me back to Kansas (отправить Тото и меня 

обратно в Канзас)," added Dorothy (добавила). 

"Do you think Oz could give me courage (смелости)?" asked the Cowardly Lion. 

"Just as easily as (как /раз/ так легко, как) he could give me brains," said the Scarecrow. 

"Or give me a heart," said the Tin Woodman. 

"Or send me back to Kansas," said Dorothy. 

"Then, if you don't mind (если вы не возражаете), I'll go with you," said the Lion, "for my 

life is simply unbearable (моя жизнь просто невыносимая) without a bit of courage (без 

толики смелости)." 

"You will be very welcome (очень желанен = милости просим)," answered Dorothy, "for 

you will help to keep away the other wild beasts (поможешь держать подальше /от нас/ 

других диких зверей = будешь отпугивать). It seems to me (кажется мне) they must be more 

cowardly (более трусливыми) than you are if they allow you (позволяют тебе) to scare them 

so easily (пугать их так легко)." 

"They really are," said the Lion, "but that doesn't make me any braver (не делает меня 

сколько-нибудь храбрее), and as long as I know myself to be a coward I shall be unhappy 

(несчастным)." So once more the little company set off upon the journey (отправилась в 

путешествие), the Lion walking with stately strides at Dorothy's side (идя величавыми 

большими шагами с Дороти стороны). Toto did not approve this new comrade at first (не 

одобрял этого нового товарища сначала), for he could not forget (забыть) how nearly he had 

been crushed between the Lion's great jaws (чуть не был раздавлен между огромными 

челюстями Льва). But after a time he became more at ease (он стал более непринужденным = 

почувствовал себя более непринужденно), and presently (ныне) Toto and the Cowardly Lion 

had grown to be good friends (стали быть хорошими друзьями). 

During the rest of that day (в течение оставшегося дня) there was no other adventure 
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(приключения) to mar the peace of their journey (испортить спокойствие их путешествия). 

Once (однажды), indeed, the Tin Woodman stepped upon a beetle (наступил на жука) that was 

crawling along the road (который полз вдоль дороги), and killed the poor little thing (убил 

бедное маленькое существо). This made the Tin Woodman very unhappy, for he was always 

careful not to hurt any living creature (был всегда осторожен = старался /чтобы/ не убить 

любое живое существо); and as he walked along he wept several tears of sorrow and regret 

(выплакал несколько слез грусти и сожаления; to weep — плакать). These tears ran slowly 

down his face (бежали медленно /по/ лицу) and over the hinges of his jaw (и по шарнирам его 

челюсти), and there they rusted (заржавели). When Dorothy presently asked him a question 

(задала ему вопрос) the Tin Woodman could not open his mouth (открыть свой рот), for his 

jaws were tightly rusted together (крепко заржавели вместе = срослись из-за ржавчины). He 

became greatly frightened at this (стал сильно испуганным из-за этого) and made many 

motions (движений) to Dorothy to relieve him (помочь ему), but she could not understand 

(понять). The Lion was also puzzled to know what was wrong (был также озадачен узнать = 

не знал, что было неправильным = что стряслось). 

But the Scarecrow seized the oil-can from Dorothy's basket (схватил масленку из корзины 

Дороти) and oiled the Woodman's jaws (смазал рот Дровосека, so that after a few moments he 

could talk as well as before (так что после нескольких мгновений он мог говорить так же 

хорошо, как и раньше). 

"This will serve me a lesson (это послужит мне уроком)," said he, "to look (смотреть) where 

I step (куда ступаю, наступаю). 

For if I should kill another bug or beetle (другое насекомое или жука) I should surely cry 

again (наверняка заплачу снова), and crying rusts my jaws so that I cannot speak." Thereafter 

(после этого, впоследствии) he walked very carefully (осторожно), with his eyes on the road 

(со своими глазами /смотрящими/ на дорогу), and when he saw a tiny ant toiling by 

(крошечного муравья, /с трудом/ идущего, идущего, трудясь /таща что-то/) he would step 

over it (перешагивал через него), so as not to harm it (чтобы не навредить ему). The Tin 

Woodman knew very well he had no heart, and therefore he took great care (очень старался) 

never to be cruel or unkind to anything (не быть жестоким или недобрым по отношению к 

чему-либо). 

"You people with hearts," he said, "have something to guide you (имеете что-то, /что/ 

направляет вас), and need never do wrong; but I have no heart, and so I must be very careful. 

When Oz gives me a heart of course (конечно) I needn't mind so much (мне не нужно будет 

заботиться так много)." 
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adventure [əd´vent∫ə] disease [dı´zi:z] courage [´kΛrıʤ] unbearable [Λn’bεərəbl] 

 

 

"But that isn't right. The King of Beasts shouldn't be a coward," said the Scarecrow. 

"I know it," returned the Lion, wiping a tear from his eye with the tip of his tail. "It is my great 

sorrow, and makes my life very unhappy. But whenever there is danger, my heart begins to beat 

fast." 

"Perhaps you have heart disease," said the Tin Woodman. 

"It may be," said the Lion. 

"If you have," continued the Tin Woodman, "you ought to be glad, for it proves you have a 

heart. For my part, I have no heart; so I cannot have heart disease." 

"Perhaps," said the Lion thoughtfully, "if I had no heart I should not be a coward." 

"Have you brains?" asked the Scarecrow. 

"I suppose so. I've never looked to see," replied the Lion. 

"I am going to the Great Oz to ask him to give me some," remarked the Scarecrow, "for my 

head is stuffed with straw." 

"And I am going to ask him to give me a heart," said the Woodman. 

"And I am going to ask him to send Toto and me back to Kansas," added Dorothy. 

"Do you think Oz could give me courage?" asked the Cowardly Lion. 

"Just as easily as he could give me brains," said the Scarecrow. 

"Or give me a heart," said the Tin Woodman. 

"Or send me back to Kansas," said Dorothy. 

"Then, if you don't mind, I'll go with you," said the Lion, "for my life is simply unbearable 

without a bit of courage." 

"You will be very welcome," answered Dorothy, "for you will help to keep away the other wild 

beasts. It seems to me they must be more cowardly than you are if they allow you to scare them 

so easily." 

"They really are," said the Lion, "but that doesn't make me any braver, and as long as I know 

myself to be a coward I shall be unhappy." So once more the little company set off upon the 

journey, the Lion walking with stately strides at Dorothy's side. Toto did not approve this new 

comrade at first, for he could not forget how nearly he had been crushed between the Lion's great 

jaws. But after a time he became more at ease, and presently Toto and the Cowardly Lion had 

grown to be good friends. 

During the rest of that day there was no other adventure to mar the peace of their journey. 

Once, indeed, the Tin Woodman stepped upon a beetle that was crawling along the road, and 
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killed the poor little thing. This made the Tin Woodman very unhappy, for he was always careful 

not to hurt any living creature; and as he walked along he wept several tears of sorrow and 

regret. These tears ran slowly down his face and over the hinges of his jaw, and there they rusted. 

When Dorothy presently asked him a question the Tin Woodman could not open his mouth, for 

his jaws were tightly rusted together. He became greatly frightened at this and made many 

motions to Dorothy to relieve him, but she could not understand. The Lion was also puzzled to 

know what was wrong. 

But the Scarecrow seized the oil-can from Dorothy's basket and oiled the Woodman's jaws, so 

that after a few moments he could talk as well as before. 

"This will serve me a lesson," said he, "to look where I step. 

For if I should kill another bug or beetle I should surely cry again, and crying rusts my jaws so 

that I cannot speak." Thereafter he walked very carefully, with his eyes on the road, and when he 

saw a tiny ant toiling by he would step over it, so as not to harm it. The Tin Woodman knew very 

well he had no heart, and therefore he took great care never to be cruel or unkind to anything. 

"You people with hearts," he said, "have something to guide you, and need never do wrong; 

but I have no heart, and so I must be very careful. When Oz gives me a heart of course I needn't 

mind so much. 

 

 

 

7. The Journey to the Great Oz  

 

They were obliged to camp out that night (были вынуждены расположиться в палатках, на 

открытом воздухе той ночью) under a large tree in the forest (под большим деревом в лесу), 

for there were no houses near (так как там не было домов около, поблизости). The tree made 

a good, thick covering (покрытие) to protect them from the dew (/чтобы/ защитить их от 

росы), and the Tin Woodman chopped a great pile of wood with his axe (нарубил большую 

связку дров со своим топором) and Dorothy built a splendid fire (построила = разложила 

прекрасный костер; to build) that warmed her (согревал ее) and made her feel less lonely (и 

заставлял ее чувствовать себя менее одинокой). She and Toto ate the last of their bread 

(съели последний свой хлеб), and now she did not know (не знала) what they would do for 

breakfast (что они будут есть на завтрак). 

"If you wish (желаешь)," said the Lion, "I will go into the forest and kill a deer for you (убью 

оленя для тебя). You can roast it by the fire (поджарить его на огне), since your tastes are so 

peculiar (раз ваши вкусы такие особенные) that you prefer cooked food (что вы 
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предпочитаете вареную пищу), and then you will have a very good breakfast." 

"Don't! Please don't (пожалуйста, не надо)," begged (взмолился) the Tin Woodman. "I 

should certainly weep (наверняка буду плакать) if you killed a poor deer (бедного оленя), and 

then my jaws would rust again." But the Lion went away into the forest and found his own 

supper (нашел свой собственный ужин), and no one ever knew what it was, for he didn't 

mention it (не упомянул про это). And the Scarecrow found a tree full of nuts (дерево, полное 

орехов) and filled Dorothy's basket with them (наполнил корзину Дороти ими), so that she 

would not be hungry for a long time (чтобы она не была голодной долгое время). She thought 

this was very kind and thoughtful of the Scarecrow (подумала, /что/ это было очень добрым и 

заботливым /поступком/ со стороны Страшилы), but she laughed heartily at the awkward way 

(но она посмеялась искренне над неуклюжим способом, образом) in which the poor creature 

picked up the nuts (каким бедное существо собирало орехи). His padded hands were so 

clumsy (его набитые руки были такими неловкими; pad — набивка; подушечка) and the 

nuts were so small that he dropped almost as many as he put in the basket (ронял почти столь 

же много, как он клал в корзину). But the Scarecrow did not mind (не обращал внимания) 

how long it took him to fill the basket (сколько времени заняло у него наполнить корзину), 

for it enabled him (так как это позволяло ему) to keep away from the fire (держаться /в 

стороне/ от огня), as he feared (боялся) a spark might get into his straw (что искра могла 

попасть в его солому) and burn him up (и сжечь его/дотла/). So he kept a good distance away 

from the flames (так что он держался на хорошем расстоянии от языков пламени), and only 

came near to cover Dorothy with dry leaves (укрыть Дороти сухими листьями) when she lay 

down to sleep (когда она легла поспать). These kept her very snug and warm (защищенной от 

непогоды и теплой = в тепле; snug — удобный, приятный, уютный), and she slept soundly 

until morning (спала беспробудно до утра). 

When it was daylight (дневное время = день), the girl bathed her face in a little rippling brook 

(умыла свое лицо в маленьком журчащем ручье), and soon after they all started toward the 

Emerald City. 

This was to be an eventful day for the travellers (богатый событиями день для 

путешественников; event — событие). They had hardly been walking an hour (и часа не 

прошли; hardly — едва, насилу) when they saw before them a great ditch (канаву) that crossed 

the road (которая пересекала дорогу) and divided the forest (разделяла лес) as far as they 

could see on either side (насколько они могли видеть в любую сторону). It was a very wide 

ditch (широкая канава), and when they crept up to the edge (подползли /все/ к краю; to creep) 

and looked into it they could see it was also very deep (также очень глубокой), and there were 

many big, jagged rocks at the bottom (зазубренных скал на дне). 
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The sides were so steep (крутыми) that none of them could climb down (слезть), and for a 

moment (на миг) it seemed that their journey must end (показалось, /что/ их путешествие 

должно закончиться). 

"What shall we do?" asked Dorothy despairingly (безнадежно; despair — отчаяние). 

"I haven't the faintest idea (я не имею ни малейшей мысли)," said the Tin Woodman, and the 

Lion shook his shaggy mane (покачал своей косматой гривой) and looked thoughtful 

(выглядел задумчиво). 

But the Scarecrow said, "We cannot fly (летать) that is certain (это уж точно, определенно). 

Neither can we climb down (и спуститься не можем) into this great ditch. Therefore 

(поэтому), if we cannot jump over it (перепрыгнуть ее), we must stop where we are." 

"I think I could jump over it," said the Cowardly Lion, after measuring the distance carefully in 

his mind (после измерения расстояния тщательно в своем уме; to measure — измерять). 

"Then we are all right," answered the Scarecrow, "for you can carry us all over on your back 

(перенести нас всех на своей спине), one at a time (одного за раз)." 

"Well, I'll try it (попробую это)," said the Lion. "Who will go first (кто пойдет первым)?" 

"I will," declared (заявил) the Scarecrow, "for, if you found (обнаружил) that you could not 

jump over the gulf (пропасть), Dorothy would be killed (погибла /бы/), or the Tin Woodman 

badly dented on the rocks below (сильно погнут на скалах внизу). But if I am on your back it 

will not matter so much (значить так много), for the fall would not hurt me at all (падение не 

повредит меня совсем)." 

"I am terribly afraid of falling, myself (я сам ужасно боюсь упасть)," said the Cowardly Lion, 

"but I suppose (полагаю) there is nothing to do but try it (ничего не остается, как попытаться 

/сделать/ это). So get on my back (садись на мою спину) and we will make the attempt 

(сделаем попытку)." The Scarecrow sat upon the Lion's back, and the big beast walked to the 

edge of the gulf (и большой зверь подошел к краю пропасти) and crouched down 

(пригнулся; to crouch — согнуться). 

"Why don't you run and jump?" asked the Scarecrow. 

"Because that isn't the way we Lions do these things," he replied (ответил). 

Then giving a great spring (затем давая большой прыжок = сильно прыгнув), he shot 

through the air (он пронесся по воздуху; to shoot — проноситься) and landed safely on the 

other side (приземлился благополучно на другой стороне). They were all greatly pleased 

(были очень довольными) to see how easily (как легко) he did it, and after the Scarecrow had 

got down from his back (спустился с его спины) the Lion sprang across the ditch again. 

 

attempt [ə´tempt] eventful [i´ventful] awkward [´o:kwəd] flame [fleım] 
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They were obliged to camp out that night under a large tree in the forest, for there were no 

houses near. The tree made a good, thick covering to protect them from the dew, and the Tin 

Woodman chopped a great pile of wood with his axe and Dorothy built a splendid fire that 

warmed her and made her feel less lonely. She and Toto ate the last of their bread, and now she 

did not know what they would do for breakfast. 

"If you wish," said the Lion, "I will go into the forest and kill a deer for you. You can roast it 

by the fire, since your tastes are so peculiar that you prefer cooked food, and then you will have a 

very good breakfast." 

"Don't! Please don't," begged the Tin Woodman. "I should certainly weep if you killed a poor 

deer, and then my jaws would rust again." But the Lion went away into the forest and found his 

own supper, and no one ever knew what it was, for he didn't mention it. And the Scarecrow 

found a tree full of nuts and filled Dorothy's basket with them, so that she would not be hungry 

for a long time. She thought this was very kind and thoughtful of the Scarecrow, but she laughed 

heartily at the awkward way in which the poor creature picked up the nuts. His padded hands 

were so clumsy and the nuts were so small that he dropped almost as many as he put in the 

basket. But the Scarecrow did not mind how long it took him to fill the basket, for it enabled him 

to keep away from the fire, as he feared a spark might get into his straw and burn him up. So he 

kept a good distance away from the flames, and only came near to cover Dorothy with dry leaves 

when she lay down to sleep. These kept her very snug and warm, and she slept soundly until 

morning. 

When it was daylight, the girl bathed her face in a little rippling brook, and soon after they all 

started toward the Emerald City. 

This was to be an eventful day for the travelers. They had hardly been walking an hour when 

they saw before them a great ditch that crossed the road and divided the forest as far as they 

could see on either side. It was a very wide ditch, and when they crept up to the edge and looked 

into it they could see it was also very deep, and there were many big, jagged rocks at the bottom. 

The sides were so steep that none of them could climb down, and for a moment it seemed that 

their journey must end. 

"What shall we do?" asked Dorothy despairingly. 

"I haven't the faintest idea," said the Tin Woodman, and the Lion shook his shaggy mane and 

looked thoughtful. 

But the Scarecrow said, "We cannot fly, that is certain. 

Neither can we climb down into this great ditch. Therefore, if we cannot jump over it, we must 
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stop where we are." 

"I think I could jump over it," said the Cowardly Lion, after measuring the distance carefully in 

his mind. 

"Then we are all right," answered the Scarecrow, "for you can carry us all over on your back, 

one at a time." 

"Well, I'll try it," said the Lion. "Who will go first?" 

"I will," declared the Scarecrow, "for, if you found that you could not jump over the gulf, 

Dorothy would be killed, or the Tin Woodman badly dented on the rocks below. But if I am on 

your back it will not matter so much, for the fall would not hurt me at all." 

"I am terribly afraid of falling, myself," said the Cowardly Lion, "but I suppose there is nothing 

to do but try it. So get on my back and we will make the attempt." The Scarecrow sat upon the 

Lion's back, and the big beast walked to the edge of the gulf and crouched down. 

"Why don't you run and jump?" asked the Scarecrow. 

"Because that isn't the way we Lions do these things," he replied. 

Then giving a great spring, he shot through the air and landed safely on the other side. They 

were all greatly pleased to see how easily he did it, and after the Scarecrow had got down from 

his back the Lion sprang across the ditch again. 

 

 

 

Dorothy thought (думала) she would go next (следующей); so she took Toto in her arms and 

climbed on the Lion's back (залезла на спину Льва), holding tightly to his mane with one hand 

(держась крепко за его гриву одной рукой). The next moment it seemed as if she were flying 

through the air (как будто она летела по воздуху); and then, before she had time to think about 

it (подумать об этом), she was safe on the other side (была /в/ безопасности на другой 

стороне). The Lion went back a third time (/в/ третий раз) and got the Tin Woodman, and then 

they all sat down for a few moments to give the beast a chance to rest (дать зверю возможность 

отдохнуть), for his great leaps (скачки) had made his breath short (сделали его дыхание 

коротким = участили его дыхание), and he panted (и он тяжело дышал) like a big dog that 

has been running too long (словно большая собака, которая бегала слишком долго). 

They found the forest very thick on this side (нашли лес очень густым на этой стороне), and 

it looked dark and gloomy (выглядел темным и мрачным). After the Lion had rested they 

started along the road of yellow brick (тронулись по дороге из желтого кирпича), silently 

wondering (молча удивляясь), each in his own mind (каждый в своем собственном уме), if 

ever they would come to the end of the woods and reach the bright sunshine again (достигнут 
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ли яркого солнечного света снова). To add to their discomfort (добавить к их волнению = к 

им добавило волнения то), they soon heard strange noises in the depths of the forest (странные 

шумы в глубинах леса), and the Lion whispered to them (прошептал им) that it was in this part 

of the country (в этой части страны) that the Kalidahs lived (жили). 

"What are the Kalidahs?" asked the girl (спросила девочка). 

"They are monstrous beasts with bodies like bears and heads like tigers (чудовищные звери с 

телами, как медведи, и головами, как тигры)," replied the Lion, "and with claws so long and 

sharp (и когтями такими длинными и острыми) that they could tear me in two (разорвать 

меня на две /части/) as easily as I could kill Toto. 

I'm terribly afraid of the Kalidahs (ужасно боюсь Калидов)." 

"They must be dreadful beasts (должно быть, это ужасные звери)." The Lion was about to 

reply (собирался было ответить) when suddenly (неожиданно) they came to another gulf 

across the road (пришли к другой пропасти, /идущей/ через дорогу). But this one was so 

broad and deep (столь широкой и глубокой) that the Lion knew at once (знал сразу же = 

понял сразу же) he could not leap across it (что он не сможет перепрыгнуть ее). 

So they sat down to consider (сели подумать) what they should do, and after serious thought 

the Scarecrow said: "Here is a great tree, standing close to the ditch (стоящее близко к канаве). 

If the Tin Woodman can chop it down (срубить его), so that it will fall to the other side (упадет 

на другую сторону), we can walk across it easily (мы сможем легко перейти через 

/пропасть/)." 

"That is a first-rate idea (первоклассная мысль; rate — норма, ставка, расценка)," said the 

Lion. "One would almost suspect (почти заподозрить) you had brains in your head (мозги в 

твоей голове), instead of straw (вместо соломы)." The Woodman set to work at once, and so 

sharp was his axe (столь острым был его топор) that the tree was soon chopped nearly through 

(почти насквозь). Then the Lion put his strong front legs against the tree (положил = опер свои 

сильные передние ноги на дерево) and pushed with all his might (толкнул со всей своей 

силой), and slowly the big tree tipped (наклонилось) and fell with a crash across the ditch (с 

грохотом через канаву), with its top branches (верхними ветками) on the other side. 

They had just started to cross this queer bridge (только они начали переходить этот 

странный мост) when a sharp growl made them all look up (как резкое = пронзительное, 

звучное рычание заставило их поднять взор), and to their horror (и к их ужасу) they saw 

running toward them two great beasts with bodies like bears and heads like tigers. 

"They are the Kalidahs!" said the Cowardly Lion, beginning to tremble (начиная трястись). 

"Quick (быстро)!" cried (закричал) the Scarecrow. "Let us cross over (давайте перейдем)." 

So Dorothy went first, holding Toto in her arms (держа Тото в своих руках), the Tin Woodman 
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followed (последовал /за ними/), and the Scarecrow came next (пошел следующим). The 

Lion, although he was certainly afraid (хотя он был, конечно, испуган), turned to face the 

Kalidahs (повернулся /чтобы/ встретить лицом к лицу Калидов), and then he gave so loud 

and terrible a roar (издал такой громкий и ужасающий рев) that Dorothy screamed 

(завизжала) and the Scarecrow fell over backward (упал навзничь), while even the fierce beasts 

stopped short (лютые звери остановились резко) and looked at him in surprise (в удивлении). 

But, seeing they were bigger than the Lion, and remembering (помня) that there were two of 

them (их было двое) and only one of him, the Kalidahs again rushed forward (бросились 

вперед), and the Lion crossed over the tree and turned to see what they would do next. Without 

stopping an instant (без остановки на мгновение= не останавливаясь ни на мгновение) the 

fierce beasts also began to cross the tree. 

And the Lion said to Dorothy: "We are lost, for they will surely tear us to pieces with their 

sharp claws (они наверняка разорвут нас на кусочки своими острыми когтями). But stand 

close behind me (стойте близко за мной), and I will fight them (я буду сражаться с ними) as 

long as I am alive (пока я жив)." 

"Wait a minute (подожди минуту)!" called the Scarecrow. He had been thinking what was 

best to be done, and now he asked the Woodman to chop away the end of the tree that rested on 

their side of the ditch (который оставался на их стороне канавы). 

The Tin Woodman began to use his axe at once (использовать свой топор), and, just (как 

раз) as the two Kalidahs were nearly across, the tree fell with a crash into the gulf (с треском в 

пропасть), carrying the ugly, snarling brutes with it (унося уродливых, рычащих животных с 

собой), and both were dashed to pieces on the sharp rocks at the bottom (и оба были разбиты 

на кусочки на острых скалах на дне). 

"Well," said the Cowardly Lion, drawing a long breath of relief (вдыхая = делая глубокий 

вдох облегчения), "I see we are going to live a little while longer (мы поживем немного 

подольше), and I am glad of it (рад этому), for it must be a very uncomfortable thing (очень 

неудобная, неприятная вещь) not to be alive (не быть живым). Those creatures frightened me 

so badly (те существа напугали меня столь сильно) that my heart is beating yet (до сих пор)." 

"Ah," said the Tin Woodman sadly (печально), "I wish I had a heart to beat (желал бы я 

иметь бьющееся сердце)." This adventure (приключение) made the travellers more anxious 

than ever (сделало путешественников более желающими, чем когда-либо) to get out of the 

forest (выбраться из леса), and they walked so fast (так быстро) that Dorothy became tired 

(стала уставшей), and had to ride (и ей пришлось ехать) on the Lion's back. To their great joy 

(к их большой радости) the trees became thinner (реже) the farther they advanced (чем 

дальше они продвигались; to advance — (про)двигаться), and in the afternoon (в обед) they 
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suddenly came upon a broad river (подошли к широкой реке), flowing swiftly (текущей 

быстро) just before them (прямо перед ними). On the other side of the water they could see the 

road of yellow brick running through a beautiful country (бегущую через прекрасную страну), 

with green meadows (лугами) dotted with bright flowers (усеянными яркими цветами; to dot 

— усеивать; dot — точка; пятнышко) and all the road bordered with trees (была окаймлена 

деревьями) hanging full of delicious fruits (свисающие ветки которых были полны 

восхитительных фруктов). They were greatly pleased to see this delightful country before them 

(очаровательную страну перед ними). 

"How shall we cross the river?" asked Dorothy. 

"That is easily done (это легко сделать)," replied the Scarecrow. "The Tin Woodman must 

build us a raft (построить плот), so we can float (плыть) to the other side." So the Woodman 

took his axe and began to chop down small trees to make a raft, and while he was busy at this (и 

пока он был занят этим) the Scarecrow found on the riverbank (на речном берегу) a tree full 

of fine fruit. This pleased Dorothy, who had eaten nothing but nuts all day, and she made a 

hearty meal of the ripe fruit (обильную еду из спелых фруктов). 

But it takes time (занимает время) to make a raft, even when one is as industrious and untiring 

(трудолюбивый и неутомимый) as the Tin Woodman, and when night came (и когда ночь 

пришла) the work was not done. 

So they found a cozy place (уютное место) under the trees where they slept well until the 

morning; and Dorothy dreamed of (снился; to dream — видеть сон) the Emerald City, and of 

the good Wizard Oz, busy who would soon send her back to her own home again. 

 

industrious [ın´dΛstrıəs] advance [əd´va:ns] delightful [dı´laıtful] meadow [‘medəu] 

 

 

Dorothy thought she would go next; so she took Toto in her arms and climbed on the Lion's 

back, holding tightly to his mane with one hand. The next moment it seemed as if she were 

flying through the air; and then, before she had time to think about it, she was safe on the other 

side. The Lion went back a third time and got the Tin Woodman, and then they all sat down for a 

few moments to give the beast a chance to rest, for his great leaps had made his breath short, and 

he panted like a big dog that has been running too long. 

They found the forest very thick on this side, and it looked dark and gloomy. After the Lion 

had rested they started along the road of yellow brick, silently wondering, each in his own mind, 

if ever they would come to the end of the woods and reach the bright sunshine again. To add to 

their discomfort, they soon heard strange noises in the depths of the forest, and the Lion 
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whispered to them that it was in this part of the country that the Kalidahs lived. 

"What are the Kalidahs?" asked the girl. 

"They are monstrous beasts with bodies like bears and heads like tigers," replied the Lion, "and 

with claws so long and sharp that they could tear me in two as easily as I could kill Toto. 

I'm terribly afraid of the Kalidahs." 

"I'm not surprised that you are," returned Dorothy. 

"They must be dreadful beasts." The Lion was about to reply when suddenly they came to 

another gulf across the road. But this one was so broad and deep that the Lion knew at once he 

could not leap across it. 

So they sat down to consider what they should do, and after serious thought the Scarecrow 

said: "Here is a great tree, standing close to the ditch. If the Tin Woodman can chop it down, so 

that it will fall to the other side, we can walk across it easily." 

"That is a first-rate idea," said the Lion. "One would almost suspect you had brains in your 

head, instead of straw." The Woodman set to work at once, and so sharp was his axe that the tree 

was soon chopped nearly through. Then the Lion put his strong front legs against the tree and 

pushed with all his might, and slowly the big tree tipped and fell with a crash across the ditch, 

with its top branches on the other side. 

They had just started to cross this queer bridge when a sharp growl made them all look up, and 

to their horror they saw running toward them two great beasts with bodies like bears and heads 

like tigers. 

"They are the Kalidahs!" said the Cowardly Lion, beginning to tremble. 

"Quick!" cried the Scarecrow. "Let us cross over." So Dorothy went first, holding Toto in her 

arms, the Tin Woodman followed, and the Scarecrow came next. The Lion, although he was 

certainly afraid, turned to face the Kalidahs, and then he gave so loud and terrible a roar that 

Dorothy screamed and the Scarecrow fell over backward, while even the fierce beasts stopped 

short and looked at him in surprise. 

But, seeing they were bigger than the Lion, and remembering that there were two of them and 

only one of him, the Kalidahs again rushed forward, and the Lion crossed over the tree and 

turned to see what they would do next. Without stopping an instant the fierce beasts also began 

to cross the tree. 

And the Lion said to Dorothy: "We are lost, for they will surely tear us to pieces with their 

sharp claws. But stand close behind me, and I will fight them as long as I am alive." 

"Wait a minute!" called the Scarecrow. He had been thinking what was best to be done, and 

now he asked the Woodman to chop away the end of the tree that rested on their side of the 

ditch. 
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The Tin Woodman began to use his axe at once, and, just as the two Kalidahs were nearly 

across, the tree fell with a crash into the gulf, carrying the ugly, snarling brutes with it, and both 

were dashed to pieces on the sharp rocks at the bottom.  

"Well," said the Cowardly Lion, drawing a long breath of relief, "I see we are going to live a 

little while longer, and I am glad of it, for it must be a very uncomfortable thing not to be alive. 

Those creatures frightened me so badly that my heart is beating yet." 

"Ah," said the Tin Woodman sadly, "I wish I had a heart to beat." This adventure made the 

travelers more anxious than ever to get out of the forest, and they walked so fast that Dorothy 

became tired, and had to ride on the Lion's back. To their great joy the trees became thinner the 

farther they advanced, and in the afternoon they suddenly came upon a broad river, flowing 

swiftly just before them. On the other side of the water they could see the road of yellow brick 

running through a beautiful country, with green meadows dotted with bright flowers and all the 

road bordered with trees hanging full of delicious fruits. They were greatly pleased to see this 

delightful country before them. 

"How shall we cross the river?" asked Dorothy. 

"That is easily done," replied the Scarecrow. "The Tin Woodman must build us a raft, so we 

can float to the other side." So the Woodman took his axe and began to chop down small trees to 

make a raft, and while he was busy at this the Scarecrow found on the riverbank a tree full of 

fine fruit. This pleased Dorothy, who had eaten nothing but nuts all day, and she made a hearty 

meal of the ripe fruit. 

But it takes time to make a raft, even when one is as industrious and untiring as the Tin 

Woodman, and when night came the work was not done. 

So they found a cozy place under the trees where they slept well until the morning; and 

Dorothy dreamed of the Emerald City, and of the good Wizard Oz, who would soon send her 

back to her own home again. 

 

 

 

8. The Deadly Poppy Field (смертельное маковое поле) 

 

Our little party of travellers awakened the next morning refreshed (наш маленький отряд 

путешественников проснулся следующим утром освеженный = со свежими силами) and 

full of hope (полный надежды), and Dorothy breakfasted (позавтракала) like a princess off 

peaches and plums (как принцесса, персиками и грушами) from the trees beside the river. 

Behind them was the dark forest they had passed safely through (прошли /через него/ 
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безопасно), although they had suffered many discouragements (испытали много «упадков 

духа» = страхов; to suffer — страдать, испытывать); but before them was a lovely, sunny 

country (красивая, солнечная страна) that seemed to beckon them (манила их рукой; to 

beckon — манить рукой) on to the Emerald City. 

To be sure, the broad river now cut them off (широкая река теперь отрезала их) from this 

beautiful land. But the raft was nearly done (плот был почти сделан), and after the Tin 

Woodman had cut a few more logs (немного больше бревен) and fastened them together with 

wooden pins (и скрепил их вместе деревянными штифтами), they were ready to start (были 

готовы начать). Dorothy sat down in the middle of the raft (села посередине плота) and held 

Toto in her arms. When the Cowardly Lion stepped upon the raft it tipped badly (наклонился 

сильно), for he was big and heavy (тяжелый); but the Scarecrow and the Tin Woodman stood 

upon the other end to steady it (чтобы придать ему устойчивости), and they had long poles in 

their hands (имели длинные палки в своих руках) to push the raft through the water (чтобы 

толкать плот по воде). 

They got along quite well at first (сначала они продвигались довольно хорошо), but when 

they reached the middle of the river (но когда они достигли середины реки) the swift current 

(быстрое течение) swept the raft downstream (унесло плот вниз по течению; to sweep — 

сметать, сносить), farther and farther away (дальше прочь) from the road of yellow brick. 

And the water grew so deep (становилась такой глубокой) that the long poles would not touch 

the bottom (не касались = не доставали дна). 

"This is bad," said the Tin Woodman, "for if we cannot get to the land we shall be carried into 

the country of the Wicked Witch of the West, and she will enchant us (околдует нас) and make 

us her slaves (сделает нас своими рабами)." 

"And then I should get no brains (не получу мозгов)," said the Scarecrow. 

"And I should get no courage (храбрости)," said the Cowardly Lion. 

"And I should get no heart (сердца)," said the Tin Woodman. 

"And I should never get back to Kansas," said Dorothy. 

"We must certainly get to the Emerald City if we can," the Scarecrow continued (продолжил), 

and he pushed so hard on his long pole that it stuck fast in the mud (застрял крепко в грязи) at 

the bottom of the river (на дне реки). Then, before he could pull it out again (вытащить его 

снова) — or let go (или отпустить) — the raft was swept away (унесен), and the poor 

Scarecrow left clinging to the pole (остался держащимся, уцепившимся за палку) in the 

middle of the river. 

"Good-bye (прощайте)!" he called after them (крикнул за ними/вслед/), and they were very 

sorry to leave him (жаль оставлять его). 
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Indeed (в самом деле), the Tin Woodman began to cry (начал плакать), but fortunately 

remembered (но, к счастью, вспомнил) that he might rust (заржаветь), and so dried his tears 

on Dorothy's apron (так /что/ вытер свои слезы о передник Дороти). 

Of course (конечно) this was a bad thing for the Scarecrow.  

"I am now worse off than when I first met Dorothy (я теперь в худшем положении, чем 

когда впервые встретил Дороти)," he thought (думал). "Then, I was stuck on a pole in a 

cornfield (насажен на палку на кукурузном поле), where I could make-believe 

(притворством: «заставляя верить» = притворяясь человеком) scare the crows (нагонять 

страх на ворон), at any rate (по крайней мере). But surely there is no use (нет проку, пользы) 

for a Scarecrow stuck on a pole in the middle of a river. I am afraid (боюсь) I shall never have 

any brains, after all (в итоге)!" Down the stream the raft floated (вниз по реке плот плыл), and 

the poor Scarecrow was left far behind (далеко позади). Then the Lion said: "Something must 

be done to save us (что-то должно быть сделано = нужно сделать, чтобы спасти нас). I think 

I can swim to the shore (приплыть к берегу) and pull the raft after me (и потянуть плот за 

мной), if you will only hold fast to the tip of my tail (если вы только будете твердо держаться 

за кончик моего хвоста; to hold fast to — твердо придерживаться)." So he sprang into the 

water (прыгнул в воду), and the Tin Woodman caught fast hold of his tail (крепко ухватился 

за его хвост). Then the Lion began to swim with all his might (со всей своей мощью = изо 

всех сил) toward the shore. It was hard work (тяжелая работа), although he was so big (хотя он 

был таким большим); but by and by (постепенно) they were drawn out of the current 

(вытянуты из течения), and then Dorothy took the Tin Woodman's long pole and helped push 

the raft to the land. 

They were all tired out (все измучены) when they reached the shore at last (когда они 

достигли берега наконец-то) and stepped off upon the pretty green grass (ступили на 

прелестную зеленую траву), and they also knew (также знали = поняли) that the stream had 

carried them a long way past the road of yellow brick that led (вела) to the Emerald City. 

"What shall we do now?" asked the Tin Woodman, as the Lion lay down on the grass to let the 

sun dry him (дать солнцу высушить его). 

"We must get back to the road, in some way (как-нибудь, каким-нибудь способом)," said 

Dorothy. 

"The best plan (наилучшим планом) will be to walk along the riverbank (вдоль речного 

берега) until we come to the road again," remarked the Lion (заметил). 

 

shore [∫o:] apron [´eıprən] steady [‘stedı] current [“kΛrənt]  
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Our little party of travelers awakened the next morning refreshed and full of hope, and Dorothy 

breakfasted like a princess off peaches and plums from the trees beside the river. 

Behind them was the dark forest they had passed safely through, although they had suffered 

many discouragements; but before them was a lovely, sunny country that seemed to beckon them 

on to the Emerald City. 

To be sure, the broad river now cut them off from this beautiful land. But the raft was nearly 

done, and after the Tin Woodman had cut a few more logs and fastened them together with 

wooden pins, they were ready to start. Dorothy sat down in the middle of the raft and held Toto 

in her arms. When the Cowardly Lion stepped upon the raft it tipped badly, for he was big and 

heavy; but the Scarecrow and the Tin Woodman stood upon the other end to steady it, and they 

had long poles in their hands to push the raft through the water. 

They got along quite well at first, but when they reached the middle of the river the swift 

current swept the raft downstream, farther and farther away from the road of yellow brick. And 

the water grew so deep that the long poles would not touch the bottom. 

"This is bad," said the Tin Woodman, "for if we cannot get to the land we shall be carried into 

the country of the Wicked Witch of the West, and she will enchant us and make us her slaves." 

"And then I should get no brains," said the Scarecrow. 

"And I should get no courage," said the Cowardly Lion. 

"And I should get no heart," said the Tin Woodman. 

"And I should never get back to Kansas," said Dorothy. 

"We must certainly get to the Emerald City if we can," the Scarecrow continued, and he 

pushed so hard on his long pole that it stuck fast in the mud at the bottom of the river. Then, 

before he could pull it out again — or let go — the raft was swept away, and the poor Scarecrow 

left clinging to the pole in the middle of the river. 

"Good-bye!" he called after them, and they were very sorry to leave him. 

Indeed, the Tin Woodman began to cry, but fortunately remembered that he might rust, and so 

dried his tears on Dorothy's apron. 

Of course this was a bad thing for the Scarecrow. 

"I am now worse off than when I first met Dorothy," he thought. "Then, I was stuck on a pole 

in a cornfield, where I could make-believe scare the crows, at any rate. But surely there is no use 

for a Scarecrow stuck on a pole in the middle of a river. I am afraid I shall never have any brains, 

after all!" Down the stream the raft floated, and the poor Scarecrow was left far behind. Then the 

Lion said: "Something must be done to save us. I think I can swim to the shore and pull the raft 

after me, if you will only hold fast to the tip of my tail." So he sprang into the water, and the Tin 
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Woodman caught fast hold of his tail. Then the Lion began to swim with all his might toward the 

shore. It was hard work, although he was so big; but by and by they were drawn out of the 

current, and then Dorothy took the Tin Woodman's long pole and helped push the raft to the 

land. 

They were all tired out when they reached the shore at last and stepped off upon the pretty 

green grass, and they also knew that the stream had carried them a long way past the road of 

yellow brick that led to the Emerald City. 

"What shall we do now?" asked the Tin Woodman, as the Lion lay down on the grass to let the 

sun dry him. 

"We must get back to the road, in some way," said Dorothy. 

"The best plan will be to walk along the riverbank until we come to the road again," remarked 

the Lion. 

 

 

 

So, when they were rested (отдохнувшими), Dorothy picked up her basket (подобрала свою 

корзину) and they started along the grassy bank (отправились по травяному берегу), to the 

road from which the river had carried them (река принесла их). It was a lovely country 

(прелестная страна), with plenty of flowers and fruit trees and sunshine to cheer them (чтобы 

развеселить их), and had they not felt so sorry for the poor Scarecrow (и если бы они не 

сожалели так о Страшиле), they could have been very happy (могли бы быть очень 

счастливыми). 

They walked along as fast as they could, Dorothy only stopping once to pick a beautiful flower 

(только остановилась один раз, чтобы сорвать красивый цветок); and after a time the Tin 

Woodman cried out (выкрикнул): "Look!" Then they all looked at the river and saw the 

Scarecrow perched upon his pole in the middle of the water (нацепленного на палку 

посередине воды), looking very lonely and sad (выглядящего очень одиноким и грустным). 

"What can we do to save him (спасти его)?" asked Dorothy (спросила). 

The Lion and the Woodman both shook their heads (оба покачали своими головами), for 

they did not know (не знали). So they sat down upon the bank and gazed wistfully at the 

Scarecrow (смотрели, тоскуя) until a Stork flew by (до тех пор /пока/ Аист /не/ пролетел 

мимо), who, upon seeing them (увидев их), stopped to rest at the water's edge (остановился 

отдохнуть у водного края = у края воды). 

"Who are you and where are you going?" asked the Stork. 

"I am Dorothy," answered the girl (ответила девочка), "and these are my friends (мои 
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друзья), the Tin Woodman and the Cowardly Lion; and we are going to the Emerald City." 

"This isn't the road (не та дорога)," said the Stork, as she twisted her long neck (крутила 

своей длинной шеей; to twist — крутить) and looked sharply at the queer party (посмотрела 

пристально на странную компанию). 

"I know it," returned Dorothy (ответила), "but we have lost the Scarecrow (потеряли), and are 

wondering (задаемся вопросом) how we shall get him again." 

"Where is he?" asked the Stork. 

"Over there in the river (вон там, на реке)," answered the little girl. 

"If he wasn't so big and heavy (если бы он не был столь большим и тяжелым) I would get 

him for you," remarked the Stork. 

"He isn't heavy a bit (не тяжелый нисколько)," said Dorothy eagerly (энергично, страстно), 

"for he is stuffed with straw (так как он набит соломой); and if you will bring him back to us 

(принесете его обратно к нам), we shall thank you ever and ever so much (будем благодарить 

вас всегда и всегда так много = беспрестанно)." 

"Well, I'll try (попробую)," said the Stork, "but if I find (найду) he is too heavy to carry I shall 

have to drop him in the river again (бросить его в реку снова)." So the big bird flew into the air 

and over the water till she came to where the Scarecrow was perched upon his pole. Then the 

Stork with her great claws grabbed the Scarecrow by the arm (схватила Страшилу за руку; to 

grab — хватать) and carried him up into the air and back to the bank (к берегу), where 

Dorothy and the Lion and the Tin Woodman and Toto were sitting (сидели). 

When the Scarecrow found himself among his friends again, he was so happy that he hugged 

them all (сжал в объятиях их всех; to hug — сжимать /в объятиях/), even the Lion and Toto; 

and as they walked along he sang "Tol-de-ri-de-oh!" at every step (на каждом шагу), he felt so 

gay (он чувствовал /себя/ таким веселым). 

"I was afraid (боялся) I should have to stay (что мне придется остаться) in the river forever 

(навсегда)," he said, "but the kind Stork saved me (но добрый Аист спас меня), and if I ever 

get any brains (и если я когда-нибудь получу мозги) I shall find the Stork again and do her 

some kindness in return (какое-нибудь доброе дело в ответ: «взамен»; return — возращение; 

отдача, возврат)." 

"That's all right," said the Stork, who was flying along beside them. "I always like to help 

anyone in trouble (мне всегда нравится помогать кому-нибудь в затруднении). But I must go 

now, for my babies are waiting in the nest for me (дети ожидают меня в гнезде). I hope 

(надеюсь) you will find the Emerald City and that Oz will help you." 

"Thank you," replied Dorothy, and then the kind Stork flew into the air and was soon out of 

sight (вне поля зрения). 
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stork [sto:k] grab [græb] kindness [´kaındnıs] 

 

 

So, when they were rested, Dorothy picked up her basket and they started along the grassy 

bank, to the road from which the river had carried them. It was a lovely country, with plenty of 

flowers and fruit trees and sunshine to cheer them, and had they not felt so sorry for the poor 

Scarecrow, they could have been very happy. 

They walked along as fast as they could, Dorothy only stopping once to pick a beautiful 

flower; and after a time the Tin Woodman cried out: "Look!" Then they all looked at the river 

and saw the Scarecrow perched upon his pole in the middle of the water, looking very lonely and 

sad. 

"What can we do to save him?" asked Dorothy. 

The Lion and the Woodman both shook their heads, for they did not know. So they sat down 

upon the bank and gazed wistfully at the Scarecrow until a Stork flew by, who, upon seeing 

them, stopped to rest at the water's edge. 

"Who are you and where are you going?" asked the Stork. 

"I am Dorothy," answered the girl, "and these are my friends, the Tin Woodman and the 

Cowardly Lion;and we are going to the Emerald City." 

"This isn't the road," said the Stork, as she twisted her long neck and looked sharply at the 

queer party. 

"I know it," returned Dorothy, "but we have lost the Scarecrow, and are wondering how we 

shall get him again." 

"Where is he?" asked the Stork. 

"Over there in the river," answered the little girl. 

"If he wasn't so big and heavy I would get him for you," remarked the Stork. 

"He isn't heavy a bit," said Dorothy eagerly, "for he is stuffed with straw; and if you will bring 

him back to us, we shall thank you ever and ever so much." 

"Well, I'll try," said the Stork, "but if I find he is too heavy to carry I shall have to drop him in 

the river again." So the big bird flew into the air and over the water till she came to where the 

Scarecrow was perched upon his pole. Then the Stork with her great claws grabbed the 

Scarecrow by the arm and carried him up into the air and back to the bank, where Dorothy and 

the Lion and the Tin Woodman and Toto were sitting. 

When the Scarecrow found himself among his friends again, he was so happy that he hugged 

them all, even the Lion and Toto; and as they walked along he sang "Tol-de-ri-de-oh!" at every 
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step, he felt so gay. 

"I was afraid I should have to stay in the river forever," he said, "but the kind Stork saved me, 

and if I ever get any brains I shall find the Stork again and do her some kindness in return." 

"That's all right," said the Stork, who was flying along beside them. "I always like to help 

anyone in trouble. But I must go now, for my babies are waiting in the nest for me. I hope you 

will find the Emerald City and that Oz will help you." 

"Thank you," replied Dorothy, and then the kind Stork flew into the air and was soon out of 

sight. 

 

 

 

They walked along listening to the singing of the brightly colored birds (слушая пение ярко 

окрашенных = пестрых птиц) and looking at the lovely flowers (смотря на красивые цветы) 

which now became so thick (теперь стали такими густыми = росли так густо) that the ground 

was carpeted with them (что земля была покрыта ими; carpet — ковер). There were big 

yellow and white and blue and purple blossoms (пурпурные цветы), besides great clusters of 

scarlet poppies (наряду с большими скоплениями ярко-алых маков), which were so brilliant 

in color (такими «блестящими в цвете» = замечательными /своими яркими/ красками) they 

almost dazzled Dorothy's eyes (что почти ослепляли глаза Дороти). 

"Aren't they beautiful (не красивые ли они)?" the girl asked (девочка спросила), as she 

breathed in the spicy scent of the bright flowers (вдохнув пряный аромат ярких цветов). 

"I suppose so (полагаю так)," answered the Scarecrow (ответил). "When I have brains (когда 

у меня будут мозги), I shall probably like them better (возможно, они мне будут нравиться 

больше)." 

"If I only had a heart, I should love them," added the Tin Woodman (добавил). 

"I always did like flowers (я всегда действительно любил цветы)," said the Lion. "They 

often seem so helpless and frail (часто кажутся такими беспомощными и хрупкими). But 

there are none in the forest so bright as these." They now came upon more and more of the big 

scarlet poppies, and fewer and fewer of the other flowers; and soon they found themselves in the 

midst of a great meadow of poppies (посреди огромного луга маков). Now it is well known (а 

ведь хорошо известно) that when there are many of these flowers together (вместе) their odor 

is so powerful (запах такой мощный) that anyone who breathes it falls asleep (засыпает), and if 

the sleeper is not carried away from the scent of the flowers (если спящего не унести от 

аромата цветов), he sleeps on and on forever (будет продолжать спать вечно). But Dorothy 

did not know this (не знала этого), nor could she get away (кроме того, она не могла 
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оторваться) from the bright red flowers that were everywhere about (везде вокруг); so 

presently her eyes grew heavy (ее глаза стали тяжелыми) and she felt she must sit down 

(сесть) to rest and to sleep. 

But the Tin Woodman would not let her do this (не позволил, нн дал ей сделать это). 

"We must hurry (спешить) and get back to the road of yellow brick before dark (до 

темноты)," he said; and the Scarecrow agreed with him (согласился с ним). So they kept 

walking (продолжали идти) until Dorothy could stand no longer (пока Дороти не могла 

вынести дольше = пока Дороти не могла идти дальше; to stand — выносить). Her eyes 

closed in spite of herself (несмотря на нее самое = на ее желания) and she forgot (забыла) 

where she was and fell among the poppies, fast asleep (крепко спящая). 

"What shall we do?" asked the Tin Woodman. 

"If we leave her here she will die (умрет)," said the Lion. "The smell of the flowers is killing 

us all (запах цветов убивает нас всех). I myself can scarcely keep my eyes open (я сам могу 

едва держать свои глаза открытыми), and the dog is asleep already." It was true (правдой); 

Toto had fallen down beside his little mistress (маленькой госпожой). 

But the Scarecrow and the Tin Woodman, not being made of flesh (не будучи сделанными из 

плоти), were not troubled (были не обеспокоены; to trouble — беспокоить) by the scent of 

the flowers. 

"Run fast (беги быстро)," said the Scarecrow to the Lion, "and get out of this deadly flower 

bed (от этой смертельной клумбы) as soon as you can (как можно скорее). We will bring 

(понесем) the little girl with us, but if you should fall asleep you are too big to be carried 

(нести)." So the Lion aroused himself (поднял себя = поднялся; to arise — подниматься) and 

bounded forward (направился /прыжками/ вперед; to bound — прыгать, скакать) as fast as 

he could go. In a moment he was out of sight (через мгновение он был вне /поля/ зрения). 

"Let us make a chair with our hands (давайте сделаем стул из: «с /помощью/»; наших рук) 

and carry her," said the Scarecrow. So they picked up Toto and put the dog in Dorothy's lap 

(подол), and then they made a chair with their hands for the seat (сиденья) and their arms for 

the arms and carried the sleeping girl between them through the flowers. 

On and on they walked, and it seemed that the great carpet of deadly flowers that surrounded 

(окружал) them would never end (никогда /не/ закончится). They followed the bend of the 

river (следовали за излучиной реки), and at last (и наконец) came upon their friend the Lion, 

lying fast asleep among the poppies. The flowers had been too strong for the huge beast (для 

огромного зверя) and he had given up (и он сдался; to give up — сдаваться) at last, and fallen 

only a short distance (упал лишь /на/ небольшом расстоянии) from the end of the poppy bed, 

where the sweet grass spread in beautiful green fields before them (где душистая трава 
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расстилалась в прекрасных зеленых полях перед ними). 

"We can do nothing for him," said the Tin Woodman, sadly (печально); "for he is much too 

heavy to lift (поднять). We must leave him here to sleep on forever, and perhaps (возможно) he 

will dream (ему приснится) that he has found courage at last (что он нашел смелость 

наконец)." 

"I'm sorry," said the Scarecrow. "The Lion was a very good comrade (хорошим товарищем) 

for one so cowardly (для столь трусливого = несмотря на свою трусость). But let us go on 

(давайте пойдем дальше)." They carried the sleeping girl to a pretty spot beside the river (к 

прелестному месту около реки), far enough (достаточно далеко) from the poppy field to 

prevent her breathing any more of the poison of the flowers (чтобы предотвратить ее дыхание 

более ядом цветов = чтобы не допустить /чтобы/ она продолжала вдыхать яд цветов), and 

here they laid her gently (положили ее осторожно) on the soft grass (на мягкую траву) and 

waited for the fresh breeze to waken her (ждали свежего ветерка /который/ разбудит ее). 

 

poison [´poızn] trouble [trΛbl] cluster [´klΛstə] odor [´əudə] 

 

 

They walked along listening to the singing of the brightly colored birds and looking at the 

lovely flowers which now became so thick that the ground was carpeted with them. There were 

big yellow and white and blue and purple blossoms, besides great clusters of scarlet poppies, 

which were so brilliant in color they almost dazzled Dorothy's eyes. 

"Aren't they beautiful?" the girl asked, as she breathed in the spicy scent of the bright flowers. 

"I suppose so," answered the Scarecrow. "When I have brains, I shall probably like them 

better." 

"If I only had a heart, I should love them," added the Tin Woodman. 

"I always did like flowers," said the Lion. "They often seem so helpless and frail. But there are 

none in the forest so bright as these." They now came upon more and more of the big scarlet 

poppies, and fewer and fewer of the other flowers; and soon they found themselves in the midst 

of a great meadow of poppies. Now it is well known that when there are many of these flowers 

together their odor is so powerful that anyone who breathes it falls asleep, and if the sleeper is 

not carried away from the scent of the flowers, he sleeps on and on forever. But Dorothy did not 

know this, nor could she get away from the bright red flowers that were everywhere about; so 

presently her eyes grew heavy and she felt she must sit down to rest and to sleep. 

But the Tin Woodman would not let her do this. 

"We must hurry and get back to the road of yellow brick before dark," he said; and the 
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Scarecrow agreed with him. So they kept walking until Dorothy could stand no longer. Her eyes 

closed in spite of herself and she forgot where she was and fell among the poppies, fast asleep. 

"What shall we do?" asked the Tin Woodman. 

"If we leave her here she will die," said the Lion. "The smell of the flowers is killing us all. I 

myself can scarcely keep my eyes open, and the dog is asleep already." It was true; Toto had 

fallen down beside his little mistress. 

But the Scarecrow and the Tin Woodman, not being made of flesh, were not troubled by the 

scent of the flowers. 

"Run fast," said the Scarecrow to the Lion, "and get out of this deadly flower bed as soon as 

you can. We will bring the little girl with us, but if you should fall asleep you are too big to be 

carried." So the Lion aroused himself and bounded forward as fast as he could go. In a moment 

he was out of sight. 

"Let us make a chair with our hands and carry her," said the Scarecrow. So they picked up 

Toto and put the dog in Dorothy's lap, and then they made a chair with their hands for the seat 

and their arms for the arms and carried the sleeping girl between them through the flowers. 

On and on they walked, and it seemed that the great carpet of deadly flowers that surrounded 

them would never end. They followed the bend of the river, and at last came upon their friend 

the Lion, lying fast asleep among the poppies. The flowers had been too strong for the huge beast 

and he had given up at last, and fallen only a short distance from the end of the poppy bed, where 

the sweet grass spread in beautiful green fields before them. 

"We can do nothing for him," said the Tin Woodman, sadly; "for he is much too heavy to lift. 

We must leave him here to sleep on forever, and perhaps he will dream that he has found 

courage at last." 

"I'm sorry," said the Scarecrow. "The Lion was a very good comrade for one so cowardly. But 

let us go on." They carried the sleeping girl to a pretty spot beside the river, far enough from the 

poppy field to prevent her breathing any more of the poison of the flowers, and here they laid her 

gently on the soft grass and waited for the fresh breeze to waken her. 

 

 

 

9. The Queen of the Field Mice (королева полевых мышей) 

 

"We cannot be far from the road of yellow brick (мы не можем быть далеко от дороги из 

желтого кирпича), now," remarked the Scarecrow (заметил), as he stood beside the girl (стоя 

около девочки), "for we have come nearly (пришли почти) as far as the river carried us away." 
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The Tin Woodman was about to reply (собирался ответить) when he heard a low growl 

(услышал низкое рычание), and turning his head (поворачивая свою голову) which worked 

beautifully on hinges (которая работала прекрасно на шарнирах) he saw a strange beast come 

bounding over the grass toward them (он увидел странного зверя, подходящего прыгая над 

травой к: «по направлению к»; ним). It was, indeed, a great yellow Wildcat (большая желтая 

Дикая Кошка), and the Woodman thought (подумал) it must be chasing something (должно 

быть, гонится /за/ чем-то), for its ears (уши) were lying close to its head (лежали прижатыми 

к голове) and its mouth was wide open (ее рот был широко открыт), showing two rows of ugly 

teeth (показывая два ряда уродливых зубов), while its red eyes glowed (сверкали; to glow — 

сверкать) like balls of fire (как/будто/ шары из огня). As it came nearer the Tin Woodman 

saw that running before the beast was a little gray field mouse (было маленькой серой полевой 

мышью), and although (хотя) he had no heart he knew it was wrong for the Wildcat to try to kill 

such a pretty, harmless creature (пытаться убить такое милое, безобидное существо). 

So the Woodman raised his axe (поднял свой топор), and as the Wildcat ran by he gave it a 

quick blow (дал ему быстрый удар) that cut the beast's head clean off from its body (отрубил 

голову зверя начисто от его тела), and it rolled over at his feet in two pieces (и она 

покатилась к его ногам в двух частях = скатилась, разделенная на две части, к его ногам). 

The field mouse, now that it was freed from its enemy (освобожденная от своего врага), 

stopped short (остановилась резко); and coming slowly up to the Woodman it said (сказала), in 

a squeaky little voice (писклявым, тоненьким голосом): "Oh, thank you (спасибо вам)! Thank 

you ever so much for saving my life (за спасение моей жизни)." 

"Don't speak of it, I beg of you (не стоит об этом, умоляю вас)," replied the Woodman 

(ответил). 

"I have no heart, you know (вы знаете), so I am careful to help all those (я есть 

внимательный = стараюсь помогать всем тем) who may need a friend (которым может быть 

нужен друг), even if it happens to be only a mouse (даже если это окажется только мышкой 

= даже если это будет всего лишь мышка)." 

"Only a mouse!" cried the little animal (воскликнуло маленькое животное), indignantly (с 

негодованием). 

"Why, I am a Queen (королева) — the Queen of all the Field Mice!" 

"Oh, indeed (в самом деле)," said the Woodman, making a bow (делая поклон = кланяясь). 

"Therefore you have done a great deed (тем не менее, ты сделал великое дело), as well as a 

brave one, in saving my life," added (добавила) the Queen. 

At that moment several mice (несколько мышей) were seen running up as fast as their little 

legs could carry them (как только их маленькие ноги могли нести их), and when they saw 
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their Queen they exclaimed (воскликнули; to exclaim — восклицать): "Oh, your Majesty 

(ваше Величество), we thought you would be killed! How did you manage to escape the great 

Wildcat (как вам удалось избежать, спастись бегством; to escape — избегать, сбежать)?" 

They all bowed so low to the little Queen that they almost stood upon their heads (что они 

почти стояли на своих головах). 

"This funny tin man (этот забавный железный человек)," she answered (ответила), "killed 

the Wildcat and saved my life. So hereafter you must all serve him (так что в дальнейшем вы 

должны все служить ему), and obey his slightest wish (и подчиняться его малейшему 

желанию)." 

"We will!" cried all the mice, in a shrill chorus (визгливым хором). And then they scampered 

in all directions (побежали во всех направлениях; to scamper — быстро бежать), for Toto 

had awakened from his sleep (проснулся от своего сна), and seeing all these mice around him 

he gave one bark of delight (издал один лай восторга) and jumped right into the middle of the 

group (прыгнул прямо в середину группы). Toto had always loved to chase mice when he 

lived in Kansas, and he saw no harm in it (не видел никакого вреда в этом). 

But the Tin Woodman caught the dog in his arms (поймал собаку в свои руки) and held him 

tight (и держал его крепко), while he called to the mice, "Come back!Come back! Toto shall 

not hurt you (не причинит вам вреда)." At this (на это) the Queen of the Mice stuck her head 

out from underneath a clump of grass (высунула свою голову из-под: «из низа» зарослей 

травы) and asked, in a timid voice (робким голосом), "Are you sure he will not bite us (не 

покусает нас)?" 

"I will not let him (я не позволю ему)," said the Woodman; "so do not be afraid (не 

бойтесь)." One by one (одна за одной) the mice came creeping back (возвращались, 

крадучись), and Toto did not bark again, although he tried to get out of the Woodman's arms, 

and would have bitten him had he not known very well he was made of tin (и покусал бы его, 

если бы не знал очень хорошо, что он был сделан из железа). Finally (в итоге) one of the 

biggest mice spoke (одна из самых больших мышей заговорила). 

"Is there anything we can do (можем ли мы что-нибудь сделать)," it asked, "to repay you 

(вознаградить вас) for saving the life of our Queen?" 

"Nothing that I know of (ничего такого, чтобы я знал = даже не знаю)," answered the 

Woodman; but the Scarecrow, who had been trying to think (старался подумать), but could not 

because his head was stuffed with straw (набита соломой), said, quickly (быстро), "Oh, yes; 

you can save our friend, the Cowardly Lion, who is asleep in the poppy bed (спит на маковой 

постели)." 

"A Lion!" cried the little Queen. "Why, he would eat us all up (съест нас всех)." 
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"Oh, no," declared the Scarecrow (заявил); "this Lion is a coward (трус)." 

"Really (действительно = в самом деле)?" asked the Mouse. 

"He says so himself," answered the Scarecrow, "and he would never hurt anyone who is our 

friend. If you will help us (поможете нам) to save him I promise (обещаю) that he shall treat 

you all with kindness (обращаться с вами всеми с добротой; to treat — обращаться)." 

"Very well (очень хорошо)," said the Queen, "we trust you (мы доверяем тебе). But what 

shall we do?" 

"Are there many of these mice which call you Queen and are willing (желают) to obey you?" 

"Oh, yes; there are thousands (их тысячи)," she replied. 

 

underneath [Λndə´ni:θ] scamper [´skæmpə] squeaky [´skwi:kı] exclaime [ıks´kleım] 

 

 

"We cannot be far from the road of yellow brick, now," remarked the Scarecrow, as he stood 

beside the girl, "for we have come nearly as far as the river carried us away." The Tin Woodman 

was about to reply when he heard a low growl, and turning his head (which worked beautifully 

on hinges) he saw a strange beast come bounding over the grass toward them. It was, indeed, a 

great yellow Wildcat, and the Woodman thought it must be chasing something, for its ears were 

lying close to its head and its mouth was wide open, showing two rows of ugly teeth, while its 

red eyes glowed like balls of fire. As it came nearer the Tin Woodman saw that running before 

the beast was a little gray field mouse, and although he had no heart he knew it was wrong for 

the Wildcat to try to kill such a pretty, harmless creature. 

So the Woodman raised his axe, and as the Wildcat ran by he gave it a quick blow that cut the 

beast's head clean off from its body, and it rolled over at his feet in two pieces. 

The field mouse, now that it was freed from its enemy, stopped short; and coming slowly up to 

the Woodman it said, in a squeaky little voice: "Oh, thank you! Thank you ever so much for 

saving my life." 

"Don't speak of it, I beg of you," replied the Woodman. 

"I have no heart, you know, so I am careful to help all those who may need a friend, even if it 

happens to be only a mouse." 

"Only a mouse!" cried the little animal, indignantly. 

"Why, I am a Queen — the Queen of all the Field Mice!" 

"Oh, indeed," said the Woodman, making a bow. 

"Therefore you have done a great deed, as well as a brave one, in saving my life," added the 

Queen. 
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At that moment several mice were seen running up as fast as their little legs could carry them, 

and when they saw their Queen they exclaimed: "Oh, your Majesty, we thought you would be 

killed!How did you manage to escape the great Wildcat?"They all bowed so low to the little 

Queen that they almost stood upon their heads. 

"This funny tin man," she answered, "killed the Wildcat and saved my life. So hereafter you 

must all serve him, and obey his slightest wish." 

"We will!" cried all the mice, in a shrill chorus. And then they scampered in all directions, for 

Toto had awakened from his sleep, and seeing all these mice around him he gave one bark of 

delight and jumped right into the middle of the group. Toto had always loved to chase mice 

when he lived in Kansas, and he saw no harm in it. 

But the Tin Woodman caught the dog in his arms and held him tight, while he called to the 

mice, "Come back!Come back! Toto shall not hurt you." At this the Queen of the Mice stuck her 

head out from underneath a clump of grass and asked, in a timid voice, "Are you sure he will not 

bite us?" 

"I will not let him," said the Woodman; "so do not be afraid." One by one the mice came 

creeping back, and Toto did not bark again, although he tried to get out of the Woodman's arms, 

and would have bitten him had he not known very well he was made of tin. Finally one of the 

biggest mice spoke. 

"Is there anything we can do," it asked, "to repay you for saving the life of our Queen?" 

"Nothing that I know of," answered the Woodman; but the Scarecrow, who had been trying to 

think, but could not because his head was stuffed with straw, said, quickly, "Oh, yes; you can 

save our friend, the Cowardly Lion, who is asleep in the poppy bed." 

"A Lion!" cried the little Queen. "Why, he would eat us all up." 

"Oh, no," declared the Scarecrow; "this Lion is a coward." 

"Really?" asked the Mouse. 

"He says so himself," answered the Scarecrow, "and he would never hurt anyone who is our 

friend. If you will help us to save him I promise that he shall treat you all with kindness." 

"Very well," said the Queen, "we trust you. But what shall we do?" 

"Are there many of these mice which call you Queen and are willing to obey you?" 

"Oh, yes; there are thousands," she replied. 

 

 

 

"Then send for them all (тогда пошлите за ними всеми) to come here as soon as possible 

(прийти сюда = чтобы пришли так скоро, как возможно), and let each one bring a long piece 
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of string (пусть каждая /мышь/ принесет кусок веревки)." The Queen turned to the mice 

(повернулась к мышам) that attended her (которые сопровождали ее / прислуживали ей) and 

told them to go at once and get all her people (получить = собрать весь ее народ). As soon as 

they heard her orders (услышали ее приказы) they ran away in every direction (убежали в 

каждом направлении) as fast as possible (как можно быстрее). 

"Now," said the Scarecrow to the Tin Woodman, "you must go to those trees by the riverside 

(должны пойти к тем деревьям у речного берега) and make a truck (сделать тележку) that 

will carry the Lion (повезет Льва)." So the Woodman went at once to the trees and began to 

work (начал работать); and he soon made a truck out of the limbs of trees (из веток деревьев), 

from which he chopped away all the leaves and branches (срубил все листья и поросли). He 

fastened it together with wooden pegs (прикрепил их вместе с /помощью/ деревянных 

гвоздей) and made the four wheels out of short pieces of a big tree trunk (четыре колеса из 

коротких обломков большого деревянного ствола = большого ствола дерева). So fast and 

so well did he work that by the time the mice began to arrive (прибывать) the truck was all 

ready for them (полностью готов для них). 

They came from all directions, and there were thousands of them (тысячи их): big mice and 

little mice and middle-sized mice (среднего размера мыши); and each one brought a piece of 

string in his mouth (кусок веревки во рту). It was about this time (примерно в это время) that 

Dorothy woke from her long sleep (проснулась от своего длинного сна) and opened her eyes 

(открыла свои глаза). 

She was greatly astonished (она была сильно удивлена) to find herself lying upon the grass 

(обнаружить себя лежащей на траве), with thousands of mice standing around (стоящих 

вокруг) and looking at her timidly (смотрящих на нее робко). 

But the Scarecrow told her about everything (рассказал ей обо всем), and turning to the 

dignified little Mouse (поворачиваясь к почтенной маленькой Мыши), he said: "Permit me to 

introduce to you her Majesty (разреши мне представить тебе ее Величество; to introduce — 

представлять), the Queen." Dorothy nodded gravely (кивнула серьезно) and the Queen made 

a curtsy (сделала реверанс), after which she became quite friendly with the little girl (после 

чего она стала довольно дружелюбной с маленькой девочкой). 

The Scarecrow and the Woodman now began to fasten the mice to the truck (прикреплять 

мышей к тележке), using the strings (используя веревки) they had brought (которые они 

принесли). One end of a string was tied around the neck of each mouse (один конец был 

завязан вокруг шеи каждой мыши; to tie — завязывать) and the other end to the truck. Of 

course (конечно) the truck was a thousand times bigger than any of the mice (конечно, тележка 

был в тысячи раз больше, чем любая из мышей) who were to draw it (должны были тянуть 
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его; to be to do smth — быть должным делать что-либо); but when all the mice had been 

harnessed (были запряжены; to harness — запрягать), they were able to pull it quite easily 

(были способны тянуть ее довольно легко). Even (даже) the Scarecrow and the Tin 

Woodman could sit on it, and were drawn swiftly by their queer little horses to the place (были 

перевозимы быстро своими странными маленькими лошадьми = /их тянули/ быстро 

странные маленькие лошади к месту) where the Lion lay asleep (лежал спящим). 

After a great deal of hard work (после изрядной доли тяжелой работы; deal — некоторое 

количество), for the Lion was heavy (поскольку Лев был тяжелым), they managed to get him 

up on the truck (удалось взвалить его на тележку). Then the Queen hurriedly (спешно) gave 

her people the order to start (приказ начинать, отправляться), for she feared (так как она 

боялась) if the mice stayed among the poppies too long they also would fall asleep. 

At first the little creatures (существа, твари), many though they were (хотя их было много), 

could hardly stir the heavily loaded truck (могли едва пошевелить тяжело нагруженную 

тележку); but the Woodman and the Scarecrow both pushed from behind (оба толкали сзади), 

and they got along better (и справились лучше, стали справляться лучше: to get along). 

Soon they rolled the Lion out of the poppy bed to the green fields (вскоре они выкатили Льва 

из маковой постели к зеленым полям), where he could breathe the sweet, fresh air again 

(дышать приятным, свежим воздухом снова), instead of the poisonous scent of the flowers 

(вместо отравляющего запаха цветов). 

Dorothy came to meet them (встретить) and thanked the little mice warmly (тепло) for saving 

her companion from death (за спасение ее товарища от смерти). She had grown so fond of the 

big Lion (она она так полюбила большого Льва) she was glad he had been rescued (была 

счастлива, что он был спасен; to rescue — спасать). 

Then the mice were unharnessed (отстегнуты) from the truck and scampered away through the 

grass to their homes (к своим домам). The Queen of the Mice was the last to leave (была 

последней, кто ушел). 

"If ever you need us again," she said, "come out into the field and call, and we shall hear you 

and come to your assistance (вам на помощь). 

Good-bye (прощайте)!" 

"Good-bye!" they all answered, and away the Queen ran, while Dorothy held Toto tightly lest 

(чтобы не) he should run after her and frighten her (не побежал бы за/вслед за/ ней и /не/ 

испугал ее). 

After this they sat down beside the Lion until he should awaken (пока он не проснется); and 

the Scarecrow brought Dorothy some fruit (плодов, фруктов) from a tree near by, which she ate 

for her dinner (которые она съела на свой обед). 
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аssistance [ə´sıstəns] astonish [æs’tonı∫] curtsy [kə:tsı] introduce [ıntrə´dju:s] 

 

 

"Then send for them all to come here as soon as possible, and let each one bring a long piece of 

string." The Queen turned to the mice that attended her and told them to go at once and get all 

her people. As soon as they heard her orders they ran away in every direction as fast as possible. 

"Now," said the Scarecrow to the Tin Woodman, "you must go to those trees by the riverside 

and make a truck that will carry the Lion." So the Woodman went at once to the trees and began 

to work; and he soon made a truck out of the limbs of trees, from which he chopped away all the 

leaves and branches. He fastened it together with wooden pegs and made the four wheels out of 

short pieces of a big tree trunk. So fast and so well did he work that by the time the mice began 

to arrive the truck was all ready for them. 

They came from all directions, and there were thousands of them: big mice and little mice and 

middle-sized mice; and each one brought a piece of string in his mouth. It was about this time 

that Dorothy woke from her long sleep and opened her eyes. 

She was greatly astonished to find herself lying upon the grass, with thousands of mice 

standing around and looking at her timidly. 

But the Scarecrow told her about everything, and turning to the dignified little Mouse, he said: 

"Permit me to introduce to you her Majesty, the Queen." Dorothy nodded gravely and the Queen 

made a curtsy, after which she became quite friendly with the little girl. 

The Scarecrow and the Woodman now began to fasten the mice to the truck, using the strings 

they had brought. One end of a string was tied around the neck of each mouse and the other end 

to the truck. Of course the truck was a thousand times bigger than any of the mice who were to 

draw it; but when all the mice had been harnessed, they were able to pull it quite easily. Even the 

Scarecrow and the Tin Woodman could sit on it, and were drawn swiftly by their queer little 

horses to the place where the Lion lay asleep. 

After a great deal of hard work, for the Lion was heavy, they managed to get him up on the 

truck. Then the Queen hurriedly gave her people the order to start, for she feared if the mice 

stayed among the poppies too long they also would fall asleep. 

At first the little creatures, many though they were, could hardly stir the heavily loaded truck; 

but the Woodman and the Scarecrow both pushed from behind, and they got along better. 

Soon they rolled the Lion out of the poppy bed to the green fields, where he could breathe the 

sweet, fresh air again, instead of the poisonous scent of the flowers. 

Dorothy came to meet them and thanked the little mice warmly for saving her companion from 
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death. She had grown so fond of the big Lion she was glad he had been rescued. 

Then the mice were unharnessed from the truck and scampered away through the grass to their 

homes. The Queen of the Mice was the last to leave. 

"If ever you need us again," she said, "come out into the field and call, and we shall hear you 

and come to your assistance. 

Good-bye!" 

"Good-bye!" they all answered, and away the Queen ran, while Dorothy held Toto tightly lest 

he should run after her and frighten her. 

After this they sat down beside the Lion until he should awaken; and the Scarecrow brought 

Dorothy some fruit from a tree near by, which she ate for her dinner. 

 

 

 

10. The Guardian of the Gate (стражник ворот) 

 

It was some time before the Cowardly Lion awakened (проснулся), for he had lain (лежал) 

among the poppies a long while (долгое время), breathing in their deadly fragrance (вдыхая их 

смертельный аромат); but when he did open his eyes and roll off the truck (действительно 

открыл свои глаза и скатился с тележки) he was very glad to find himself still alive 

(обнаружить себя еще живым). 

"I ran as fast as I could (бежал так быстро, как я мог)," he said (сказал), sitting down and 

yawning (зевая), "but the flowers were too strong for me (слишком сильными для меня). How 

did you get me out (как вы вытащили меня)?" Then they told him of the field mice (рассказали 

ему о полевых мышах), and how they had generously saved him from death (великодушно 

спасли его от смерти); and the Cowardly Lion laughed (засмеялся), and said: "I have always 

thought myself very big and terrible (ужасным); yet (однако) such little things as flowers came 

near to killing me (чуть не убили меня), and such small animals as mice have saved my life. 

How strange it all is (как странно это все)! 

But, comrades (товарищи), what shall we do now?" 

"We must journey on (путешествовать /дальше/) until we find the road of yellow brick again 

(пока не найдем дорогу из желтого кирпича снова)," said Dorothy, "and then we can keep on 

(продолжать) to the Emerald City." So, the Lion being fully refreshed (будучи полностью 

подкрепленным = полностью окрепнув), and feeling quite himself again, they all started upon 

the journey, greatly enjoying the walk through the soft, fresh grass (весьма наслаждаясь 

прогулкой по мягкой, свежей траве; to enjoy — наслаждаться); and it was not long before 
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they reached (достигли) the road of yellow brick and turned (повернули) again toward the 

Emerald City where the Great Oz dwelt (обитал; to dwell). 

The road was smooth and well paved (гладкой и хорошо мощеной), now, and the country 

about was beautiful, so that the travellers rejoiced in leaving the forest far behind, and with it the 

many dangers they had met in its gloomy shades (с его многочисленными опасностями, 

которые они встретили в его мрачных тенях). Once more they could see fences (вновь они 

могли видеть заборы) built beside the road (построенные около дороги); but these were 

painted green (были окрашены /в/ зеленый), and when they came to a small house (подошли к 

маленькому дому), in which a farmer evidently lived (в котором, очевидно, жил фермер), 

that also was painted green. They passed by (прошли /мимо/) several of these houses during the 

afternoon (в течение вечера, послеобеденного времени), and sometimes people came to the 

doors and looked at them (смотрели на них) as if they would like to ask questions (так, словно 

они хотели бы задать вопросы); but no one came near them nor spoke to them (но никто не 

подходил к ним и не заговаривал с ними) because of the great Lion, of which they were very 

much afraid (очень сильно боялись). The people were all dressed in clothing of a lovely 

emerald-green colour (все одеты в одежду приятного изумрудно-зеленого цвета) and wore 

peaked hats (носили остроконечные шляпы; peak — пик, вершина) like those of the 

Munchkins. 

"This must be the Land of Oz," said Dorothy, "and we are surely getting near (наверняка 

приближаемся) the Emerald City." 

"Yes," answered the Scarecrow (ответил). "Everything (все) is green here, while (в то время 

как) in the country of the Munchkins blue was the favorite color (голубой был любимым 

цветом). 

But the people do not seem to be as friendly as the Munchkins (не казались столь же 

дружелюбными), and I'm afraid we shall be unable to find a place to pass the night (боюсь, мы 

не сможем найти место провести ночь = переночевать)." 

"I should like something to eat besides fruit (поесть что-нибудь, кроме фруктов)," said the 

girl, "and I'm sure Toto is nearly starved (почти оголодал; to starve — голодать, умирать с 

голоду). Let us stop at the next house (давайте остановимся у следующего дома) and talk to 

the people." So, when they came to a good-sized farmhouse (к хорошего размера жилому 

дому на ферме), Dorothy walked boldly up to the door and knocked (Дороти пошла отважно к 

двери и постучала). 

A woman opened it just far enough to look out (ровно настолько, чтобы выглянуть), and 

said, "What do you want (хочешь), child (дитя), and why is that great Lion with you?" 

"We wish to pass the night with you, if you will allow us (если вы разрешите нам)," 
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answered Dorothy; "and the Lion is my friend and comrade, and would not hurt you for the 

world (не обидит вас ни за что в мире)." 

"Is he tame (ручной)?" asked the woman, opening the door a little wider (немного шире). 

"Oh, yes," said the girl, "and he is a great coward (великий трус), too. 

He will be more afraid of you (будет больше бояться вас) than you are of him." 

"Well," said the woman, after thinking it over (обдумав это) and taking another peep at the 

Lion («беря» = делая еще один быстрый взгляд; peep — беглый взгляд, взгляд украдкой), "if 

that is the case (если так обстоит дело) you may come in (можете войти), and I will give you 

some supper (ужин) and a place to sleep (место поспать)." So they all entered the house (все 

вошли /в/ дом), where there were, besides the woman, two children (двое детей) and a man. 

The man had hurt his leg (повредил = ушиб ногу), and was lying on the couch in a corner 

(лежал на кушетке в углу). They seemed greatly surprised (казались сильно удивленными) to 

see so strange a company, and while the woman was busy (занята) laying the table (накрывая 

стол) the man asked: "Where are you all going?" 

 

starve [sta:v] rejoice [rı`ʤoıs] guardian [΄ga:dıən] fragrance [΄freıgrəns] 

 

 

It was some time before the Cowardly Lion awakened, for he had lain among the poppies a 

long while, breathing in their deadly fragrance; but when he did open his eyes and roll off the 

truck he was very glad to find himself still alive. 

"I ran as fast as I could," he said, sitting down and yawning, "but the flowers were too strong 

for me. How did you get me out?" Then they told him of the field mice, and how they had 

generously saved him from death; and the Cowardly Lion laughed, and said: "I have always 

thought myself very big and terrible; yet such little things as flowers came near to killing me, 

and such small animals as mice have saved my life. How strange it all is! 

But, comrades, what shall we do now?" 

"We must journey on until we find the road of yellow brick again," said Dorothy, "and then we 

can keep on to the Emerald City." So, the Lion being fully refreshed, and feeling quite himself 

again, they all started upon the journey, greatly enjoying the walk through the soft, fresh grass; 

and it was not long before they reached the road of yellow brick and turned again toward the 

Emerald City where the Great Oz dwelt. 

The road was smooth and well paved, now, and the country about was beautiful, so that the 

travelers rejoiced in leaving the forest far behind, and with it the many dangers they had met in 

its gloomy shades. Once more they could see fences built beside the road; but these were painted 
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green, and when they came to a small house, in which a farmer evidently lived, that also was 

painted green. They passed by several of these houses during the afternoon, and sometimes 

people came to the doors and looked at them as if they would like to ask questions; but no one 

came near them nor spoke to them because of the great Lion, of which they were very much 

afraid. The people were all dressed in clothing of a lovely emerald-green color and wore peaked 

hats like those of the Munchkins. 

"This must be the Land of Oz," said Dorothy, "and we are surely getting near the Emerald 

City." 

"Yes," answered the Scarecrow. "Everything is green here, while in the country of the 

Munchkins blue was the favorite color. 

But the people do not seem to be as friendly as the Munchkins, and I'm afraid we shall be 

unable to find a place to pass the night." 

"I should like something to eat besides fruit," said the girl, "and I'm sure Toto is nearly starved. 

Let us stop at the next house and talk to the people." So, when they came to a good-sized 

farmhouse, Dorothy walked boldly up to the door and knocked. 

A woman opened it just far enough to look out, and said, "What do you want, child, and why is 

that great Lion with you?" 

"We wish to pass the night with you, if you will allow us," answered Dorothy; "and the Lion is 

my friend and comrade, and would not hurt you for the world." 

"Is he tame?" asked the woman, opening the door a little wider. 

"Oh, yes," said the girl, "and he is a great coward, too. 

He will be more afraid of you than you are of him." 

"Well," said the woman, after thinking it over and taking another peep at the Lion, "if that is 

the case you may come in, and I will give you some supper and a place to sleep." So they all 

entered the house, where there were, besides the woman, two children and a man. The man had 

hurt his leg, and was lying on the couch in a corner. They seemed greatly surprised to see so 

strange a company, and while the woman was busy laying the table the man asked: "Where are 

you all going? 

 

 

 

"To the Emerald City," said Dorothy, "to see (повидать) the Great Oz." 

"Oh, indeed!" exclaimed the man (воскликнул мужчина). "Are you sure (вы уверены) that 

Oz will see you?" 

"Why not?" she replied (ответила). 
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"Why, it is said (говорят) that he never lets anyone come into his presence (он никогда не 

позволяет кому-либо приходить в «его присутствие» = никого не принимает). 

I have been to the Emerald City many times (много раз), and it is a beautiful and wonderful 

place (красивое и удивительное место); but I have never been permitted (мне никогда не 

было разрешено) to see the Great Oz, nor do I know of any living person (и я не знаю ни 

одного живого человека) who has seen him." 

"Does he never go out (никогда /не/ выходит)?" asked the Scarecrow. 

"Never. He sits day after day (сидит день за днем) in the great Throne Room of his Palace (в 

большом Тронном Зале своего Дворца), and even those who wait upon him (и даже те, кто 

прислуживает ему) do not see him face to face (лицом к лицу)." 

"What is he like (на что он похож)?" asked the girl (спросила девочка). 

"That is hard to tell (трудно рассказать)," said the man thoughtfully (задумчиво). "You see, 

Oz is a Great Wizard, and can take on any form he wishes (и может обретать любую форму, 

какую он пожелает; to take on — обретать). So that some say he looks like a bird (похож на 

птицу; to look like — быть похожим); and some say he looks like an elephant (на слона); and 

some say he looks like a cat (на кота). To others he appears as a beautiful fairy (другим он 

является как красивая фея = кажется феей), or a brownie (домовой), or in any other form that 

pleases him (понравится, захочется ему). But who the real Oz is, when he is in his own form (в 

своей собственной форме), no living person can tell." 

"That is very strange (очень странно)," said Dorothy, "but we must try (попытаться), in some 

way (как-нибудь), to see him, or we shall have made our journey for nothing (или мы 

проделали наше путешествие напрасно)." 

"Why do you wish to see the terrible Oz?" asked the man. 

"I want him to give me some brains (хочу /чтобы/ он дал мне мозги)," said the Scarecrow 

eagerly (страстно, энергично). 

"Oh, Oz could do that easily enough (легко достаточно = довольно легко)," declared the man 

(заявил мужчина). 

"He has more brains than he needs (чем ему нужно)." 

"And I want him to give me a heart (сердце)," said the Tin Woodman. 

"That will not trouble him (не затруднит его)," continued the man (продолжил), "for Oz has 

a large collection of hearts (огромную коллекцию сердец), of all sizes and shapes (всех 

размеров и форм)." 

"And I want him to give me courage (храбрость)," said the Cowardly Lion. 

"Oz keeps a great pot of courage (хранит большой котел храбрости) in his Throne Room," 

said the man, "which he has covered with a golden plate (накрыл золотой тарелкой), to keep it 
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from running over (чтобы не выплескивалась /не сбегало, как кипящее молоко/). He will be 

glad to give you some." 

"And I want him to send me back to Kansas (отправить меня обратно в Канзас)," said 

Dorothy. 

"Where is Kansas?" asked the man, with surprise (с удивлением). 

"I don't know," replied Dorothy sorrowfully (печально), "but it is my home, and I'm sure it's 

somewhere (я уверена, что он где-то есть)." 

"Very likely (весьма вероятно). Well, Oz can do anything; so I suppose he will find Kansas 

for you. But first (но сначала) you must get to see him, and that will be a hard task (и это будет 

трудной задачей); for the Great Wizard does not like to see anyone, and he usually has his own 

way (и он бычно поступает по-своему). But what do YOU want?" he continued, speaking to 

Toto. Toto only wagged his tail (повилял своим хвостом); for, strange to say (странно 

сказать), he could not speak. 

The woman now called to them that supper was ready (ужин был готов), so they gathered 

around the table (собрались вокруг стола) and Dorothy ate some delicious porridge (съела 

немного /овсяной/ вкусной каши) and a dish of scrambled eggs (блюдо омлета) and a plate of 

nice white bread (и тарелку прекрасного белого хлеба), and enjoyed her meal (насладилась 

своей едой = ей понравилась еда). The Lion ate some of the porridge, but did not care for it 

(но ему не понравилось), saying it was made from oats (из овса) and oats were food for horses 

(едой для лошадей), not for lions. The Scarecrow and the Tin Woodman ate nothing at all. Toto 

ate a little of everything, and was glad to get a good supper again. 

The woman now gave Dorothy a bed to sleep in (кровать поспать), and Toto lay down beside 

her (лег около нее), while the Lion guarded the door of her room (охранял дверь ее комнаты) 

so she might not be disturbed (чтобы она могла быть непотревоженной = чтобы ее никто не 

тревожил). The Scarecrow and the Tin Woodman stood up in a corner (стояли в углу) and kept 

quiet all night (и хранили спокойствие всю ночь = молчали всю ночь), although of course 

they could not sleep. 

 

porridge [΄porıʤ] sorrowfully [`sorəfulı] fairy ['fεərı]  

 

 

"To the Emerald City," said Dorothy, "to see the Great Oz." 

"Oh, indeed!" exclaimed the man. "Are you sure that Oz will see you?" 

"Why not?" she replied. 

"Why, it is said that he never lets anyone come into his presence. 
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I have been to the Emerald City many times, and it is a beautiful and wonderful place; but I 

have never been permitted to see the Great Oz, nor do I know of any living person who has seen 

him." 

"Does he never go out?" asked the Scarecrow. 

"Never. He sits day after day in the great Throne Room of his Palace, and even those who wait 

upon him do not see him face to face." 

"What is he like?" asked the girl. 

"That is hard to tell," said the man thoughtfully. "You see, Oz is a Great Wizard, and can take 

on any form he wishes. So that some say he looks like a bird; and some say he looks like an 

elephant; and some say he looks like a cat. To others he appears as a beautiful fairy, or a 

brownie, or in any other form that pleases him. But who the real Oz is, when he is in his own 

form, no living person can tell." 

"That is very strange," said Dorothy, "but we must try, in some way, to see him, or we shall 

have made our journey for nothing." 

"Why do you wish to see the terrible Oz?" asked the man. 

"I want him to give me some brains," said the Scarecrow eagerly. 

"Oh, Oz could do that easily enough," declared the man. 

"He has more brains than he needs." 

"And I want him to give me a heart," said the Tin Woodman. 

"That will not trouble him," continued the man, "for Oz has a large collection of hearts, of all 

sizes and shapes." 

"And I want him to give me courage," said the Cowardly Lion. 

"Oz keeps a great pot of courage in his Throne Room," said the man, "which he has covered 

with a golden plate, to keep it from running over. He will be glad to give you some." 

"And I want him to send me back to Kansas," said Dorothy. 

"Where is Kansas?" asked the man, with surprise. 

"I don't know," replied Dorothy sorrowfully, "but it is my home, and I'm sure it's somewhere." 

"Very likely. Well, Oz can do anything; so I suppose he will find Kansas for you. But first you 

must get to see him, and that will be a hard task; for the Great Wizard does not like to see 

anyone, and he usually has his own way. But what do YOU want?" he continued, speaking to 

Toto. Toto only wagged his tail; for, strange to say, he could not speak. 

The woman now called to them that supper was ready, so they gathered around the table and 

Dorothy ate some delicious porridge and a dish of scrambled eggs and a plate of nice white 

bread, and enjoyed her meal. The Lion ate some of the porridge, but did not care for it, saying it 

was made from oats and oats were food for horses, not for lions. The Scarecrow and the Tin 
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Woodman ate nothing at all. Toto ate a little of everything, and was glad to get a good supper 

again. 

The woman now gave Dorothy a bed to sleep in, and Toto lay down beside her, while the Lion 

guarded the door of her room so she might not be disturbed. The Scarecrow and the Tin 

Woodman stood up in a corner and kept quiet all night, although of course they could not sleep. 

 

 

 

The next morning (/на/ следующее утро), as soon as the sun was up (как только солнце 

было вверху = встало), they started on their way, and soon saw a beautiful green glow in the 

sky (прекрасный зеленый свет в небе) just before them (прямо, как раз перед ними). 

"That must be the Emerald City," said Dorothy. 

As they walked on (по мере того, как они шли), the green glow became brighter and brighter 

(становился ярче и ярче), and it seemed (казалось) that at last they were nearing the end of 

their travels (приближались к концу своих путешествий; to near — приближаться). 

Yet it was afternoon (вечер) before they came to the great wall that surrounded the City 

(подошли к большой стене, которая окружала Город). It was high and thick (высокая и 

толстая) and of a bright green color. 

In front of them (перед ними), and at the end of the road of yellow brick (и в конце дороги из 

желтого кирпича), was a big gate (была большая дверь), all studded with emeralds (вся 

усеянная изумрудами; to stud with — усеивать) that glittered so in the sun (которые так 

сверкали на солнце) that even the painted eyes of the Scarecrow were dazzled by their 

brilliancy (что даже нарисованные краской глаза Страшилы были ослеплены их сиянием). 

There was a bell (звонок) beside the gate (возле ворот), and Dorothy pushed the button 

(нажала кнопку) and heard a silvery tinkle sound within (и услышала ясный звонкий звук 

внутри). Then the big gate swung slowly open (открылась медленно; to swing — качаться, 

колебаться; поворачиваться), and they all passed through (прошли через нее) and found 

themselves in a high arched room (и обнаружили себя = оказались в высокоарочной комнате 

= в комнате с высокими арками), the walls of which glistened with countless emeralds (стены 

которой сияли бесчисленными изумрудами). 

Before them stood a little man about the same size (такого же размера = роста) as the 

Munchkins. He was clothed (одет) all in green, from his head to his feet (с головы до ног), and 

even his skin was of a greenish tint (и даже его кожа была зеленоватого оттенка). At his side 

(на/с/ его стороны) was a large green box (коробка). 

When he saw Dorothy and her companions the man asked (спросил): "What do you wish 
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(желаете) in the Emerald City?" 

"We came here to see the Great Oz," said Dorothy. 

The man was so surprised at this answer (так удивлен этим ответом) that he sat down to 

think it over (обдумать его). 

"It has been many years since anyone asked me to see Oz (прошло уже много лет, с тех пор 

как кто-либо просил меня /дать ему возможность/ повидать Оза)," he said, shaking his head 

in perplexity (качая своей головой в недоумении). "He is powerful and terrible 

(могущественный и ужасный), and if you come on an idle or foolish errand (с праздным или 

дурацким поручением, заданием) to bother the wise reflections of the Great Wizard (чтобы 

обеспокоить мудрые размышления Великого Волшебника), he might be angry (он может 

рассердиться) and destroy you all in an instant (уничтожить вас всех в мгновение)." 

"But it is not a foolish errand, nor an idle one," replied the Scarecrow; "it is important (важно). 

And we have been told (нам говорили) that Oz is a good Wizard." 

"So he is," said the green man, "and he rules (правит) the Emerald City wisely and well 

(мудро и хорошо). But to those who are not honest (кто нечестен), or who approach him from 

curiosity (обращается /к/ нему из любопытства; to approach — приближаться), he is most 

terrible (он наиболее ужасен), and few have ever dared ask (и мало кто решался просить) to 

see his face. I am the Guardian of the Gates (Хранитель, Охранник Ворот), and since you 

demand (раз вы требуете) to see the Great Oz I must take you to his Palace (должен отвести 

вас во Дворец). 

But first you must put on the spectacles (одеть очки)." 

"Why?" asked Dorothy. 

"Because if you did not wear spectacles (носишь очки), the brightness and glory (яркость и 

блеск) of the Emerald City would blind you (ослепит вас; to blind — ослеплять). Even those 

who live in the City must wear spectacles night and day (ночью и днем). They are all locked on 

(закрыты /на ключ/), for Oz so ordered it (приказал это) when the City was first built 

(построен), and I have the only key (единственный ключ) that will unlock them (откроет их)." 

He opened the big box (открыл большую коробку), and Dorothy saw that it was filled with 

spectacles of every size and shape (каждого размера и каждой формы = разных размеров и 

форм). All of them had green glasses in them (зеленые стекла в них). The Guardian of the 

Gates found a pair that would just fit Dorothy (как раз подойдут) and put them over her eyes. 

There were two golden bands fastened to them (две золотые повязки, привязанные к ним) that 

passed around the back of her head (которые проходили за ее головой), where they were 

locked together by a little key (где они скреплялись, запирались маленьким ключом) that was 

at the end of a chain (на конце цепочки) the Guardian of the Gates wore around his neck 
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(вокруг своей шеи). 

When they were on (когда они были надеты), Dorothy could not take them off (снять их) 

had she wished (если бы пожелала), but of course she did not wish to be blinded by the glare 

(ярким светом) of the Emerald City, so she said nothing. 

Then the green man fitted spectacles for the Scarecrow and the Tin Woodman and the Lion, 

and even on little Toto; and all were locked fast with the key. 

Then the Guardian of the Gates put on his own glasses (одел свои собственные очки) and 

told them he was ready to show them to the Palace (отвести их во Дворец). Taking a big golden 

key from a peg on the wall (с гвоздика на стене), he opened another gate, and they all followed 

him through the portal (последовали /за/ ним через главный вход) into the streets of the 

Emerald City. 

 

еrrand ['erənd] idle ['aıdl] spectacles ['spektəklz] blind ['blaınd] 

 

 

The next morning, as soon as the sun was up, they started on their way, and soon saw a 

beautiful green glow in the sky just before them. 

"That must be the Emerald City," said Dorothy. 

As they walked on, the green glow became brighter and brighter, and it seemed that at last they 

were nearing the end of their travels. 

Yet it was afternoon before they came to the great wall that surrounded the City. It was high 

and thick and of a bright green color. 

In front of them, and at the end of the road of yellow brick, was a big gate, all studded with 

emeralds that glittered so in the sun that even the painted eyes of the Scarecrow were dazzled by 

their brilliancy. 

There was a bell beside the gate, and Dorothy pushed the button and heard a silvery tinkle 

sound within. Then the big gate swung slowly open, and they all passed through and found 

themselves in a high arched room, the walls of which glistened with countless emeralds. 

Before them stood a little man about the same size as the Munchkins. He was clothed all in 

green, from his head to his feet, and even his skin was of a greenish tint. At his side was a large 

green box. 

When he saw Dorothy and her companions the man asked, "What do you wish in the Emerald 

City?" 

"We came here to see the Great Oz," said Dorothy. 

The man was so surprised at this answer that he sat down to think it over. 
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"It has been many years since anyone asked me to see Oz," he said, shaking his head in 

perplexity. "He is powerful and terrible, and if you come on an idle or foolish errand to bother 

the wise reflections of the Great Wizard, he might be angry and destroy you all in an instant." 

"But it is not a foolish errand, nor an idle one," replied the Scarecrow; "it is important. And we 

have been told that Oz is a good Wizard." 

"So he is," said the green man, "and he rules the Emerald City wisely and well. But to those 

who are not honest, or who approach him from curiosity, he is most terrible, and few have ever 

dared ask to see his face. I am the Guardian of the Gates, and since you demand to see the Great 

Oz I must take you to his Palace. 

But first you must put on the spectacles." 

"Why?" asked Dorothy. 

"Because if you did not wear spectacles the brightness and glory of the Emerald City would 

blind you. Even those who live in the City must wear spectacles night and day. They are all 

locked on, for Oz so ordered it when the City was first built, and I have the only key that will 

unlock them." He opened the big box, and Dorothy saw that it was filled with spectacles of every 

size and shape. All of them had green glasses in them. The Guardian of the Gates found a pair 

that would just fit Dorothy and put them over her eyes. There were two golden bands fastened to 

them that passed around the back of her head, where they were locked together by a little key 

that was at the end of a chain the Guardian of the Gates wore around his neck. 

When they were on, Dorothy could not take them off had she wished, but of course she did not 

wish to be blinded by the glare of the Emerald City, so she said nothing. 

Then the green man fitted spectacles for the Scarecrow and the Tin Woodman and the Lion, 

and even on little Toto; and all were locked fast with the key. 

Then the Guardian of the Gates put on his own glasses and told them he was ready to show 

them to the Palace. Taking a big golden key from a peg on the wall, he opened another gate, and 

they all followed him through the portal into the streets of the Emerald City. 

 

 

 

11. The Wonderful City of Oz (чудесный город) 

 

Even with eyes protected (даже с глазами защищенными) by the green spectacles, Dorothy 

and her friends were at first dazzled (ослеплены) by the brilliancy of the wonderful City 

(блеском замечательного Города). The streets were lined (вдоль улиц были выстроены; to 

line — выстраивать) with beautiful houses all built of green marble (зеленого мрамора) and 
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studded everywhere with sparkling emeralds (и усеянными везде искрящимися изумрудами). 

They walked over a pavement (прошли по мостовой) of the same green marble, and where the 

blocks were joined together (и, где камни были объединены вместе) were rows of emeralds 

(были ряды изумрудов), set closely (установленные близко), and glittering in the brightness 

of the sun (сверкающие в блеске солнца). The window panes (оконные стекла) were of green 

glass; even the sky above the City had a green tint (оттенок), and the rays of the sun (лучи 

солнца = солнечные лучи) were green. 

There were many people (много людей) — men, women, and children — walking about 

(прогуливающихся), and these were all dressed in green clothes (одеты в зеленые одежды) 

and had greenish skins (зеленоватую кожу). 

They looked at Dorothy and her strangely assorted company (и ее странно подобранную 

компанию; to assort — подбирать) with wondering eyes (изумленными глазами), and the 

children all ran away and hid behind their mothers (убегали и прятались за своими матерями) 

when they saw the Lion; but no one spoke to them (никто не заговаривал с ними). 

Many shops stood in the street (много магазинов стояло = было на улице), and Dorothy saw 

that everything in them was green. Green candy and green pop corn were offered for sale 

(зеленые леденцы и зеленый попкорн /воздушная кукуруза/ предлагались для продажи), as 

well as green shoes (равно как и зеленые туфли), green hats (шляпы), and green clothes of all 

sorts (ткани всех видов). At one place a man was selling green lemonade (лимонад), and when 

the children bought it (покупали его; to buy — покупать) Dorothy could see that they paid for 

it with green pennies (платили за него зелеными пенни, пенсами). 

There seemed to be no horses nor animals of any kind (ни лошадей, ни животных какого-

либо вида = никаких); the men carried things around in little green carts (люди возили вещи /с 

собой/ в маленьких зеленых тележках; to carry around — носить с собой), which they 

pushed (толкали) before them. Everyone seemed happy and contented and prosperous (каждый 

казался счастливым, довольным и процветающим). 

The Guardian of the Gates led them through the streets (вел их через улицы = по улицам) 

until they came to a big building (к большому зданию), exactly in the middle of the City (точно 

посередине Города), which was the Palace of Oz, the Great Wizard. There was a soldier 

(солдат) before the door, dressed in a green uniform (одетый в зеленую униформу) and 

wearing a long green beard (и «носящий» длинную зеленую бороду). 

"Here are strangers (вот чужеземцы)," said the Guardian of the Gates to him, "and they 

demand (просят) to see the Great Oz." 

"Step inside (ступайте внутрь)," answered the soldier, "and I will carry your message to him 

(отнесу ваше сообщение к нему)." So they passed through the Palace Gates and were led into a 
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big room with a green carpet and lovely green furniture (с зеленым ковром и прелестной 

зеленой мебелью) set with emeralds (усеянной изумрудами). The soldier made them all wipe 

their feet upon a green mat (заставил вытереть ноги о зеленый коврик) before entering this 

room (перед тем, как войти в комнату), and when they were seated (и когда они были 

усажены) he said politely (вежливо): "Please make yourselves comfortable (пожалуйста, 

располагайтесь поудобнее) while I go to the door of the Throne Room and tell Oz you are 

here." They had to wait a long time (ждать долгое время) before the soldier returned 

(вернулся). 

When, at last, he came back (он вернулся), Dorothy asked: "Have you seen Oz?" 

"Oh, no," returned the soldier; "I have never seen him. 

 

marble ['ma:bl] assort [ə'so:t] furniture ['fə:nιʧə] prosperous ['prospərəs] 

 

 

Even with eyes protected by the green spectacles, Dorothy and her friends were at first dazzled 

by the brilliancy of the wonderful City. The streets were lined with beautiful houses all built of 

green marble and studded everywhere with sparkling emeralds. They walked over a pavement of 

the same green marble, and where the blocks were joined together were rows of emeralds, set 

closely, and glittering in the brightness of the sun. The window panes were of green glass; even 

the sky above the City had a green tint, and the rays of the sun were green. 

There were many people — men, women, and children — walking about, and these were all 

dressed in green clothes and had greenish skins. 

They looked at Dorothy and her strangely assorted company with wondering eyes, and the 

children all ran away and hid behind their mothers when they saw the Lion; but no one spoke to 

them. 

Many shops stood in the street, and Dorothy saw that everything in them was green. Green 

candy and green pop corn were offered for sale, as well as green shoes, green hats, and green 

clothes of all sorts. At one place a man was selling green lemonade, and when the children 

bought it Dorothy could see that they paid for it with green pennies. 

There seemed to be no horses nor animals of any kind; the men carried things around in little 

green carts, which they pushed before them. Everyone seemed happy and contented and 

prosperous. 

The Guardian of the Gates led them through the streets until they came to a big building, 

exactly in the middle of the City, which was the Palace of Oz, the Great Wizard. There was a 

soldier before the door, dressed in a green uniform and wearing a long green beard. 
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"Here are strangers," said the Guardian of the Gates to him, "and they demand to see the Great 

Oz." 

"Step inside," answered the soldier, "and I will carry your message to him." So they passed 

through the Palace Gates and were led into a big room with a green carpet and lovely green 

furniture set with emeralds. The soldier made them all wipe their feet upon a green mat before 

entering this room, and when they were seated he said politely: "Please make yourselves 

comfortable while I go to the door of the Throne Room and tell Oz you are here." They had to 

wait a long time before the soldier returned. 

When, at last, he came back, Dorothy asked: "Have you seen Oz?" 

"Oh, no," returned the soldier; "I have never seen him. 

 

 

 

But I spoke to him (говорил с ним) as he sat behind his screen (в то время как он сидел за 

своей ширмой) and gave him your message (передал ему ваше сообщение). He said he will 

grant you an audience (он подарит вам аудиенцию = удостоит вас аудиенции; to grant — 

даровать), if you so desire (если вы так желаете; to desire — жаждать, сильно желать); 

but each one of you must enter his presence alone (войти /в/ его присутствие один = 

предстать перед ним один), and he will admit (примет) but one each day (лишь по одному в 

«каждый» день). Therefore (поэтому), as you must remain (оставаться) in the Palace for 

several days (на несколько дней), I will have you shown to rooms (отведу вас в комнаты) 

where you may rest in comfort (отдохнуть в удобстве) after your journey." 

"Thank you," replied the girl; "that is very kind of Oz (очень мило /с его стороны/)." The 

soldier now blew upon a green whistle (дунул в зеленый свисток; to blow), and at once a young 

girl, dressed in a pretty green silk gown (одетая в красивое зеленое шелковое платье), entered 

the room. She had lovely green hair and green eyes, and she bowed low (поклонилась низко) 

before Dorothy as she said, "Follow me (следуйте за мной) and I will show you your room 

(покажу вам вашу комнату)." So Dorothy said good-bye to all her friends (попрощалась со 

своими друзьями) except Toto (за исключением Тото), and taking the dog in her arms (взяв 

собаку на руки) followed the green girl through seven passages (через семь коридоров) and up 

three flights of stairs (и вверх на три пролета лестницы) until they came to a room at the front 

of the Palace. It was the sweetest little room in the world (милейшая комната в мире), with a 

soft comfortable bed (с мягкой удобной кроватью) that had sheets of green silk (простыни из 

зеленого шелка) and a green velvet counterpane (и зеленым вельветовым стеганым 

одеялом). There was a tiny fountain (крошечный фонтан) in the middle of the room, that shot a 
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spray of green perfume into the air (который выстреливал брызги зеленых духов в воздух), to 

fall back (чтобы они падали обратно) into a beautifully carved green marble basin (в зеленый 

мраморный бассейн с красовй резьбой; to carve — вырезать, высекать). 

Beautiful green flowers stood in the windows (стояли на окнах), and there was a shelf (полка) 

with a row of little green books (с рядом маленьких зеленых книг). When Dorothy had time to 

open these books (имела время открыть эти книги) she found them full of queer green pictures 

(нашла их полными странных зеленых картинок) that made her laugh (заставили ее 

смеяться = рассмешили ее), they were so funny (они были такие смешные). 

In a wardrobe (в гардеробе) were many green dresses, made of silk and satin and velvet; and 

all of them fitted Dorothy exactly (подходили Дороти точно, идеально). 

"Make yourself perfectly at home (чувствуй себя совершенно как дома)," said the green girl, 

"and if you wish for anything ring the bell (позвони в звонок; to ring — звонить). Oz will send 

for you tomorrow morning (пошлет за тобой завтра утром)." She left Dorothy alone (оставила 

Дороти одну) and went back to the others (к другим). These she also led to rooms, and each 

one of them found himself lodged (поселенным; to lodge — поселить) in a very pleasant part 

of the Palace (в очень приятной части Дворца). Of course this politeness (конечно, эта 

учтивость) was wasted (была впустую потрачена; to waste — тратить впустую) on the 

Scarecrow; for when he found himself alone in his room he stood stupidly in one spot (стоял 

глупо в одной точке, в одном месте), just within the doorway (как /раз/ в пределах дверного 

проема), to wait till morning (ждать до утра). It would not rest him to lie down (он не нашел 

бы отдохновения в лежачем положении), and he could not close his eyes (закрыть свои 

глаза); so he remained all night (так /что/ он остался всю ночь) staring at a little spider 

(уставившись на маленького паука) which was weaving its web (который плел свою 

паутину) in a corner of the room (в углу комнаты), just as if it were not one of the most 

wonderful rooms in the world (как будто это не была одна из самых чудесных комнат в 

мире). 

The Tin Woodman lay down on his bed from force of habit (из-за силы привычки), for he 

remembered (помнил) when he was made of flesh (/то время/, когда он был сделанным из 

плоти); but not being able to sleep (не будучи способным спать), he passed the night (провел 

ночь) moving his joints up and down (шевеля своими суставами вверх и вниз) to make sure 

(/чтобы/ убедиться) they kept in good working order (что они сохраняются в хорошем 

рабочем состоянии). The Lion would have preferred a bed of dried leaves in the forest 

(предпочел /бы/ кровать из сухих листьев в лесу), and did not like being shut up in a room (и 

ему не нравилось быть запертым); but he had too much sense (слишком много разума) to let 

this worry him (чтобы позволить этому беспокоить его), so he sprang upon the bed 
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(запрыгнул на кровать) and rolled himself up like a cat (катался, как кот) and purred himself 

asleep in a minute (убаюкал мурчанием сам себя за одну минуту; to purr — мурчать). 

The next morning (на следующее утро), after breakfast (после завтрака), the green maiden 

(горничная) came to fetch Dorothy (пришла за Дороти; to fetch — приглашать, забирать), 

and she dressed her in one of the prettiest gowns, made of green brocaded satin (из парчового 

сатина). Dorothy put on a green silk apron (одела зеленый шелковый передник) and tied 

(повязала) a green brocade around Toto's neck, and they started for the Throne Room of the 

Great Oz. 

First they came to a great hall (зал) in which were many ladies and gentlemen of the court 

(леди и джентльменов двора = придворных леди и джентльменов), all dressed in rich 

costumes (богатые наряды). These people had nothing to do (не имели другого дела) but talk 

to each other (как разговаривать каждый с другим = друг с другом), but they always came to 

wait outside (ждать снаружи) the Throne Room every morning, although they were never 

permitted to see Oz (им никогда не разрешалось увидеть Оза). As Dorothy entered (вошла) 

they looked at her curiously (посмотрели на нее с любопытством), and one of them whispered 

(прошептал): "Are you really going to look upon the face of Oz the Terrible?" 

"Of course," answered the girl, "if he will see me." 

"Oh, he will see you," said the soldier (солдат) who had taken her message to the Wizard, 

"although he does not like (хотя ему не нравится) to have people ask to see him. Indeed (в 

самом деле), at first he was angry (сначала он рассердился) and said I should send you back 

(послать обратно) where you came from. Then he asked me what you looked like, and when I 

mentioned your silver shoes (упомянул /о/ твоих серебряных туфлях) he was very much 

interested (он очень сильно заинтересовался). At last (наконец) I told him about the mark 

upon your forehead (о метке на твоем лбу), and he decided (решил) he would admit you to his 

presence (допустит тебя к себе на прием)." Just then a bell rang (звонок прозвенел), and the 

green girl said to Dorothy, "That is the signal (это сигнал). You must go into the Throne Room 

alone (одна)." She opened a little door and Dorothy walked boldly through (прошло смело) and 

found herself in a wonderful place. It was a big, round room (круглая комната) with a high 

arched roof (с высокой арочной крышей), and the walls and ceiling and floor were covered (и 

стены, и потолок, и пол были покрыты) with large emeralds set closely together 

(вставленными плотно друг к другу). In the center of the roof was a great light (в центре 

крыши был большой свет, большое освещение), as bright as the sun (яркое, как солнце, 

which made the emeralds sparkle (искриться) in a wonderful manner (чудесным образом). 

 

сostume ['kostju:m] perfume ['pə:fju:m] fountain ['fauntın] purr [pə:] 
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But I spoke to him as he sat behind his screen and gave him your message. He said he will grant 

you an audience, if you so desire; but each one of you must enter his presence alone, and he will 

admit but one each day. Therefore, as you must remain in the Palace for several days, I will have 

you shown to rooms where you may rest in comfort after your journey." 

"Thank you," replied the girl; "that is very kind of Oz." The soldier now blew upon a green 

whistle, and at once a young girl, dressed in a pretty green silk gown, entered the room. She had 

lovely green hair and green eyes, and she bowed low before Dorothy as she said, "Follow me 

and I will show you your room." So Dorothy said good-bye to all her friends except Toto, and 

taking the dog in her arms followed the green girl through seven passages and up three flights of 

stairs until they came to a room at the front of the Palace. It was the sweetest little room in the 

world, with a soft comfortable bed that had sheets of green silk and a green velvet counterpane. 

There was a tiny fountain in the middle of the room, that shot a spray of green perfume into the 

air, to fall back into a beautifully carved green marble basin. 

Beautiful green flowers stood in the windows, and there was a shelf with a row of little green 

books. When Dorothy had time to open these books she found them full of queer green pictures 

that made her laugh, they were so funny. 

In a wardrobe were many green dresses, made of silk and satin and velvet; and all of them 

fitted Dorothy exactly. 

"Make yourself perfectly at home," said the green girl, "and if you wish for anything ring the 

bell. Oz will send for you tomorrow morning." She left Dorothy alone and went back to the 

others. These she also led to rooms, and each one of them found himself lodged in a very 

pleasant part of the Palace. Of course this politeness was wasted on the Scarecrow; for when he 

found himself alone in his room he stood stupidly in one spot, just within the doorway, to wait 

till morning. It would not rest him to lie down, and he could not close his eyes; so he remained 

all night staring at a little spider which was weaving its web in a corner of the room, just as if it 

were not one of the most wonderful rooms in the world. 

The Tin Woodman lay down on his bed from force of habit, for he remembered when he was 

made of flesh; but not being able to sleep, he passed the night moving his joints up and down to 

make sure they kept in good working order. The Lion would have preferred a bed of dried leaves 

in the forest, and did not like being shut up in a room; but he had too much sense to let this worry 

him, so he sprang upon the bed and rolled himself up like a cat and purred himself asleep in a 

minute. 

The next morning, after breakfast, the green maiden came to fetch Dorothy, and she dressed 
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her in one of the prettiest gowns, made of green brocaded satin. Dorothy put on a green silk 

apron and tied a green ribbon around Toto's neck, and they started for the Throne Room of the 

Great Oz. 

First they came to a great hall in which were many ladies and gentlemen of the court, all 

dressed in rich costumes. These people had nothing to do but talk to each other, but they always 

came to wait outside the Throne Room every morning, although they were never permitted to see 

Oz. As Dorothy entered they looked at her curiously, and one of them whispered: "Are you 

really going to look upon the face of Oz the Terrible?" 

"Of course," answered the girl, "if he will see me." 

"Oh, he will see you," said the soldier who had taken her message to the Wizard, "although he 

does not like to have people ask to see him. Indeed, at first he was angry and said I should send 

you back where you came from. Then he asked me what you looked like, and when I mentioned 

your silver shoes he was very much interested. At last I told him about the mark upon your 

forehead, and he decided he would admit you to his presence." Just then a bell rang, and the 

green girl said to Dorothy, "That is the signal. You must go into the Throne Room alone." She 

opened a little door and Dorothy walked boldly through and found herself in a wonderful place. 

It was a big, round room with a high arched roof, and the walls and ceiling and floor were 

covered with large emeralds set closely together. In the center of the roof was a great light, as 

bright as the sun, which made the emeralds sparkle in a wonderful manner. 

 

 

 

But what interested Dorothy most (но, что заинтересовало больше всего) was the big throne 

of green marble (большой трон из зеленого мрамора) that stood in the middle of the room 

(стоял в середине комнаты). It was shaped like a chair (имел форму стула) and sparkled with 

gems (искрился драгоценными камнями), as did everything else. In the center of the chair was 

an enormous Head (в центре стула была громадная Голова), without a body to support it (без 

тела /чтобы/ поддерживать ее) or any arms or legs whatever (или каких бы то ни было рук 

или ног). There was no hair upon this head (не было волос на голове), but it had eyes and a 

nose and mouth (глаза, и нос, и рот), and was much bigger (намного больше) than the head of 

the biggest giant (чем голова самого большого гиганта). 

As Dorothy gazed upon this (вглядывалась /долго/ в это) in wonder and fear (в удивлении и 

страхе), the eyes turned slowly (повернулись медленно) and looked at her sharply and steadily 

(посмотрели на нее прямо и ровно /не моргая/). Then the mouth moved (задвигался), and 

Dorothy heard a voice say (услышала /как/ голос говорит): "I am Oz, the Great and Terrible. 
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Who are you, and why do you seek me (ищешь меня)?" It was not such an awful voice (не 

такой ужасный голос) as she had expected to come (какой она ожидала, что раздастся) from 

the big Head; so she took courage (набралась храбрости) and answered (ответила): "I am 

Dorothy, the Small and Meek (Маленькая и Кроткая) I have come to you for help (за 

помощью)." The eyes looked at her thoughtfully for a full minute (смотрели на нее задумчиво 

в течение целой: «полной» минуты). 

Then said the voice: "Where did you get the silver shoes (где ты достала серебряные 

туфли)?" 

"I got them from the Wicked Witch of the East, when my house fell on her and killed her 

(когда мой дом упал на нее и убил ее)," she replied (ответила). 

"Where did you get the mark upon your forehead (где ты получила отметину на твоем 

лбе)?" continued the voice (продолжал голос). 

"That is where the Good Witch of the North kissed me (поцеловала меня) when she bade me 

good-bye (когда она попрощалась со мной) and sent me to you (послала меня к вам)," said 

the girl. 

Again (снова) the eyes looked at her sharply, and they saw (увидели) she was telling the truth 

(говорила правду). Then Oz asked, "What do you wish me to do (что ты желаешь /чтобы/ я 

сделал)?" 

"Send me back to Kansas, where my Aunt Em and Uncle Henry are," she answered earnestly 

(настоятельно). "I don't like your country (мне не нравится ваша страна), although (хотя) it is 

so beautiful (такая красивая). And I am sure Aunt Em will be dreadfully worried over my being 

away so long (будет ужасно волноваться из-за моего отсутствия так долго)." The eyes 

winked three times (моргнули три раза), and then they turned up to the ceiling (к потолку) and 

down to the floor (к полу) and rolled around so queerly (завращались так странно) that they 

seemed to see every part of the room (казалось, видят каждую часть комнаты). And at last 

they looked at Dorothy again. 

"Why should I do this for you?" asked Oz. 

"Because you are strong (потому что вы сильный) and I am weak (слабая); because you are a 

Great Wizard and I am only a little girl (только маленькая девочка)." 

"But you were strong enough to kill the Wicked Witch of the East," said Oz. 

"That just happened (это просто случилось = случайно произошло)," returned Dorothy 

simply (возразила Дороти просто); "I could not help it (я не могла помочь этому = я ничего 

не могла с этим поделать)." 

"Well (хорошо)," said the Head, "I will give you my answer (дам тебе мой ответ). You have 

no right to expect me (не имеешь права ожидать /от/ меня) to send you back to Kansas unless 
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you do something for me in return (в ответ, взамен). In this country everyone must pay for 

everything he gets (каждый должен платить за все, что получает). If you wish me to use my 

magic power (чтобы я использовал магическую силу) to send you home again (чтобы 

послать тебя домой снова = обратно) you must do something for me first (сначала). Help me 

and I will help you." 

"What must I do?" asked the girl. 

"Kill the Wicked Witch of the West," answered Oz. 

"But I cannot!" exclaimed Dorothy (воскликнула), greatly surprised (сильно удивленная). 

"You killed the Witch of the East and you wear the silver shoes, which bear a powerful charm 

(которые несут /в себе/ могущественное заклинание). There is now but one Wicked Witch 

left in all this land (во всей этой земле), and when you can tell me she is dead (она мертва), I 

will send you back to Kansas — but not before (но не раньше)." The little girl began to weep 

(начала плакать), she was so much disappointed (она была так сильно разочарована); and the 

eyes winked again and looked upon her anxiously (тревожно), as if the Great Oz felt that she 

could help him if she would (как будто он чувствовал, что она сможет помочь ему, если 

захочет). 

 

gem [ʤem] disappoint [dısə'poınt] exclaim [ıks'kleım] 

 

 

But what interested Dorothy most was the big throne of green marble that stood in the middle 

of the room. It was shaped like a chair and sparkled with gems, as did everything else. In the 

center of the chair was an enormous Head, without a body to support it or any arms or legs 

whatever. There was no hair upon this head, but it had eyes and a nose and mouth, and was much 

bigger than the head of the biggest giant. 

As Dorothy gazed upon this in wonder and fear, the eyes turned slowly and looked at her 

sharply and steadily. Then the mouth moved, and Dorothy heard a voice say: "I am Oz, the Great 

and Terrible. Who are you, and why do you seek me?" It was not such an awful voice as she had 

expected to come from the big Head; so she took courage and answered: "I am Dorothy, the 

Small and Meek. I have come to you for help." The eyes looked at her thoughtfully for a full 

minute. 

Then said the voice: "Where did you get the silver shoes?" 

"I got them from the Wicked Witch of the East, when my house fell on her and killed her," she 

replied. 

"Where did you get the mark upon your forehead?" continued the voice. 
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"That is where the Good Witch of the North kissed me when she bade me good-bye and sent 

me to you," said the girl. 

Again the eyes looked at her sharply, and they saw she was telling the truth. Then Oz asked, 

"What do you wish me to do?" 

"Send me back to Kansas, where my Aunt Em and Uncle Henry are," she answered earnestly. 

"I don't like your country, although it is so beautiful. And I am sure Aunt Em will be dreadfully 

worried over my being away so long." The eyes winked three times, and then they turned up to 

the ceiling and down to the floor and rolled around so queerly that they seemed to see every part 

of the room. And at last they looked at Dorothy again. 

"Why should I do this for you?" asked Oz. 

"Because you are strong and I am weak; because you are a Great Wizard and I am only a little 

girl." 

"But you were strong enough to kill the Wicked Witch of the East," said Oz. 

"That just happened," returned Dorothy simply; "I could not help it." 

"Well," said the Head, "I will give you my answer. You have no right to expect me to send you 

back to Kansas unless you do something for me in return. In this country everyone must pay for 

everything he gets. If you wish me to use my magic power to send you home again you must do 

something for me first. Help me and I will help you." 

"What must I do?" asked the girl. 

"Kill the Wicked Witch of the West," answered Oz. 

"But I cannot!" exclaimed Dorothy, greatly surprised. 

"You killed the Witch of the East and you wear the silver shoes, which bear a powerful charm. 

There is now but one Wicked Witch left in all this land, and when you can tell me she is dead I 

will send you back to Kansas — but not before." The little girl began to weep, she was so much 

disappointed; and the eyes winked again and looked upon her anxiously, as if the Great Oz felt 

that she could help him if she would. 

 

 

 

"I never killed anything (никогда /не/ убивала что-либо), willingly (добровольно)," she 

sobbed (всхлипывала). "Even if I wanted to (даже если /бы/ я хотела), how could I kill the 

Wicked Witch? If you, who are Great and Terrible, cannot kill her yourself, how do you expect 

me to do it (ожидаете /от/ меня сделать это)?" 

"I do not know (не знаю)," said the Head (сказала Голова); "but that is my answer (ответ), 

and until the Wicked Witch dies (умрет) you will not see your uncle and aunt again (ты не 
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увидишь своих дядю и тетю снова). Remember (помни) that the Witch is Wicked — 

tremendously Wicked (ужасно Злая) — and ought (должна) to be killed. Now go (теперь иди), 

and do not ask (не проси) to see me again until you have done your task (сделаешь = 

выполнишь задачу)." Sorrowfully (горестно) Dorothy left the Throne Room (покинула 

Тронную Комнату) and went back (вернулась) where the Lion and the Scarecrow and the Tin 

Woodman were waiting to hear (ждали услышать) what Oz had said to her. "There is no hope 

for me (нет надежды для меня)," she said sadly (грустно), "for Oz will not send me home until 

I have killed the Wicked Witch of the West; and that I can never do." Her friends were sorry (ее 

друзья сожалели), but could do nothing to help her; so Dorothy went to her own room (в свою 

собственную комнату) and lay down on the bed (легла на кровать). 

The next morning (/на/ следующее утро) the soldier with the green whiskers came to the 

Scarecrow (солдат с зелеными бакенбардами пришел к Страшиле) and said: "Come with me 

(пойдем со мной), for Oz has sent for you (послал за тобой)." So the Scarecrow followed him 

(последовал /за/ ним) and was admitted (принят) into the great Throne Room, where he saw 

(увидел), sitting in the emerald throne (сидящего на изумрудном троне), a most lovely Lady 

(одну из самых красивых Леди). She was dressed in green silk gauze (одета в зеленый газ) 

and wore upon her flowing green locks a crown of jewels (носила на своих ниспадающих 

зеленых локонах корону из драгоценностей). Growing from her shoulders were wings 

(растущие от ее плеч были крылья), gorgeous in color (великолепные по цвету) and so light 

(и такие легкие) that they fluttered (трепетали) if the slightest breath of air reached them (если 

легчайшее дуновение воздуха достигало их). 

When the Scarecrow had bowed (поклонился), as prettily (так красиво) as his straw stuffing 

would let him (как его солома, наполняющая /его/, позволяла ему), before this beautiful 

creature (перед этим красивым созданием), she looked upon him sweetly (нежно), and said: "I 

am Oz, the Great and Terrible. Who are you, and why do you seek me (ищешь меня)?" Now the 

Scarecrow, who had expected (ожидал) to see the great Head Dorothy had told him of 

(рассказала ему), was much astonished (сильно изумлен); but he answered her bravely 

(смело). 

"I am only a Scarecrow, stuffed with straw. Therefore I have no brains (поэтому у меня нет 

мозгов), and I come to you praying (моля, умоляя) that you will put brains (положите мозги) 

in my head instead of straw (вместо соломы), so that I may become (стать) as much a man as 

any other in your dominions (в ваших владениях)." 

"Why should I do this for you?" asked the Lady. 

"Because you are wise and powerful (мудрый и могущественный), and no one else (никто 

еще = больше) can help me," answered the Scarecrow. 
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"I never grant favors without some return (никогда /не/ жалую помощь без какого-либо 

возмещения)," said Oz; "but this much I will promise (но это я пообещаю). If you will kill for 

me the Wicked Witch of the West, I will bestow upon you (дарую тебе; to bestow — даровать) 

a great many brains, and such good brains that you will be the wisest man (наимудрейшим 

человеком) in all the Land of Oz." 

"I thought (думал) you asked Dorothy to kill the Witch," said the Scarecrow, in surprise (в 

удивлении). 

"So I did. I don't care (я не беспокоюсь = мне все равно) who kills her. But until she is dead 

(мертва) I will not grant your wish (желание). Now go (теперь иди), and do not seek me again 

until you have earned the brains (пока не заработаешь мозги) you so greatly desire (которые 

так сильно желаешь)." The Scarecrow went sorrowfully back to his friends (отправился 

печально: «полный заботы» к своим друзьям) and told them what Oz had said; and Dorothy 

was surprised to find (была удивлена найти = обнаружить) that the Great Wizard was not a 

Head, as she had seen him, but a lovely Lady. 

"All the same (все равно)," said the Scarecrow, "she needs a heart as much as the Tin 

Woodman." On the next morning the soldier with the green whiskers came to the Tin Woodman 

and said: "Oz has sent for you. Follow me." So the Tin Woodman followed him and came to the 

great Throne Room. He did not know whether he would find Oz a lovely Lady or a Head, but he 

hoped (надеялся) it would be the lovely Lady. "For," he said to himself, "if it is the head, I am 

sure I shall not be given a heart (мне не дадут сердца), since a head has no heart of its own (раз 

у головы нет своего сердца) and therefore cannot feel for me (и потому она не может 

сочувствовать мне). But if it is the lovely Lady I shall beg hard for a heart (попрошу 

настойчиво о сердце; to beg for smth — просить о чем-либо), for all ladies are themselves 

said to be kindly hearted (поскольку леди, говорят, сами добросердечны). 

 

meek [mi:k] bestow [bı'stəu] dominion [də'mınjən] gauze [go:z] 

 

 

"I never killed anything, willingly," she sobbed. "Even if I wanted to, how could I kill the 

Wicked Witch?If you, who are Great and Terrible, cannot kill her yourself, how do you expect 

me to do it?" 

"I do not know," said the Head; "but that is my answer, and until the Wicked Witch dies you 

will not see your uncle and aunt again. Remember that the Witch is Wicked — tremendously 

Wicked — and ought to be killed. Now go, and do not ask to see me again until you have done 

your task." Sorrowfully Dorothy left the Throne Room and went back where the Lion and the 
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Scarecrow and the Tin Woodman were waiting to hear what Oz had said to her. "There is no 

hope for me," she said sadly, "for Oz will not send me home until I have killed the Wicked 

Witch of the West; and that I can never do." Her friends were sorry, but could do nothing to help 

her; so Dorothy went to her own room and lay down on the bed and cried herself to sleep. 

The next morning the soldier with the green whiskers came to the Scarecrow and said: "Come 

with me, for Oz has sent for you." So the Scarecrow followed him and was admitted into the 

great Throne Room, where he saw, sitting in the emerald throne, a most lovely Lady. She was 

dressed in green silk gauze and wore upon her flowing green locks a crown of jewels. Growing 

from her shoulders were wings, gorgeous in color and so light that they fluttered if the slightest 

breath of air reached them. 

When the Scarecrow had bowed, as prettily as his straw stuffing would let him, before this 

beautiful creature, she looked upon him sweetly, and said: "I am Oz, the Great and Terrible. Who 

are you, and why do you seek me?" Now the Scarecrow, who had expected to see the great Head 

Dorothy had told him of, was much astonished; but he answered her bravely. 

"I am only a Scarecrow, stuffed with straw. Therefore I have no brains, and I come to you 

praying that you will put brains in my head instead of straw, so that I may become as much a 

man as any other in your dominions." 

"Why should I do this for you?" asked the Lady. 

"Because you are wise and powerful, and no one else can help me," answered the Scarecrow. 

"I never grant favors without some return," said Oz; "but this much I will promise. If you will 

kill for me the Wicked Witch of the West, I will bestow upon you a great many brains, and such 

good brains that you will be the wisest man in all the Land of Oz." 

"I thought you asked Dorothy to kill the Witch," said the Scarecrow, in surprise. 

"So I did. I don't care who kills her. But until she is dead I will not grant your wish. Now go, 

and do not seek me again until you have earned the brains you so greatly desire." The Scarecrow 

went sorrowfully back to his friends and told them what Oz had said; and Dorothy was surprised 

to find that the Great Wizard was not a Head, as she had seen him, but a lovely Lady. 

"All the same," said the Scarecrow, "she needs a heart as much as the Tin Woodman." On the 

next morning the soldier with the green whiskers came to the Tin Woodman and said: "Oz has 

sent for you. Follow me." So the Tin Woodman followed him and came to the great Throne 

Room. He did not know whether he would find Oz a lovely Lady or a Head, but he hoped it 

would be the lovely Lady. "For," he said to himself, "if it is the head, I am sure I shall not be 

given a heart, since a head has no heart of its own and therefore cannot feel for me. But if it is 

the lovely Lady I shall beg hard for a heart, for all ladies are themselves said to be kindly 

hearted. 
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But when the Woodman entered (вошел) the great Throne Room he saw (увидел) neither the 

Head nor the Lady (ни… ни…), for Oz had taken the shape of a most terrible Beast (взял = 

принял форму одного из самых ужасных Зверей). It was nearly as big as an elephant (почти 

таким /же/ большим, как слон), and the green throne seemed hardly strong enough (казался 

едва сильным достаточно) to hold its weight (держать его вес). The Beast had a head like that 

of a rhinoceros (носорога), only there were five eyes in its face (только было пять глаз на его 

лице). There were five long arms growing out of its body (пять длинных рук, растущих из его 

тела), and it also had five long, slim legs (тонких ног). Thick, woolly hair (густые, курчавые 

волосы) covered every part of it (покрывали каждую часть его), and a more dreadful-looking 

monster could not be imagined (более ужасно выглядящий зверь не мог быть представлен = 

невозможно было вообразить…). It was fortunate (это было удачным) the Tin Woodman had 

no heart at that moment (в тот момент), for it would have beat loud and fast from terror (ибо 

оно /бы/ стучало громко и быстро от ужаса). But being only tin (будучи всего лишь 

железом), the Woodman was not at all afraid (вовсе не испуган), although he was much 

disappointed (хотя он был сильно разочарован). 

"I am Oz, the Great and Terrible," spoke (говорил) the Beast, in a voice (голосом) that was 

one great roar (одним большим ревом). "Who are you, and why do you seek me (ищешь 

меня)?" 

"I am a Woodman, and made of tin. Therefore (поэтому) I have no heart, and cannot love (не 

могу любить). I pray you to give me a heart (молю тебя дать мне сердце) that I may be as 

other men are." 

"Why should I do this?" demanded the Beast (спросил). 

"Because I ask it (потому что я прошу /об/ этом), and you alone can grant my request (и вы 

один можете удовлетворить мой запрос)," answered the Woodman (ответил). 

Oz gave a low growl at this (издал низкий рык на это), but said, gruffly (мрачно): "If you 

indeed desire a heart (в самом деле, желаешь сердце), you must earn it (должен заработать 

его)." 

"How?" asked the Woodman. 

"Help Dorothy to kill (помоги Дороти убить) the Wicked Witch of the West," replied the 

Beast (ответил). "When the Witch is dead (мертва), come to me (приходи ко мне), and I will 

then give you the biggest and kindest and most loving heart (дам тебе самое большое, и самое 

доброе, и самое любящее сердце) in all the Land of Oz." So the Tin Woodman was forced to 



 

Мультиязыковой проект Ильи Франка  www.franklang.ru 

107

107

return sorrowfully (принужден вернуться печальным, озабоченным) to his friends and tell 

them of the terrible Beast he had seen. 

They all wondered greatly (подивились сильно) at the many forms the Great Wizard could 

take upon himself (мог принять на себя), and the Lion said: "If he is a Beast when I go to see 

him, I shall roar my loudest (зарычу моим самым громким /рыком/ = зарычу изо всех сил), 

and so frighten him (испугать его) that he will grant all I ask (пожалует все, что я попрошу). 

And if he is the lovely Lady, I shall pretend to spring upon her (сделаю вид, что хочу прыгнуть 

на нее; to pretend — притворяться, делать вид), and so compel her (заставить ее) to do my 

bidding (выполнить мою просьбу). And if he is the great Head, he will be at my mercy (у 

моего милосердия = в моей власти); for I will roll this head all about the room (катать эту 

голову /по/ всей комнате) until he promises to give us what we desire (пока не пообещает 

дать нам то, что мы желаем). So be of good cheer (так что будьте в хорошем настроении), 

my friends, for all will yet be well (так как все будет еще хорошо)." The next morning the 

soldier with the green whiskers led the Lion (привел) to the great Throne Room and bade him 

enter the presence of Oz (пригласил его войти /в/ присутствие Оза). 

The Lion at once (сразу же) passed through the door (прошел через дверь), and glancing 

around saw (и, смотря вокруг, увидел), to his surprise, that before the throne was a Ball of Fire, 

so fierce and glowing (такой жаркий и сверкающий) he could scarcely bear (едва выносить) 

to gaze upon it (смотреть на него). His first thought (его первой мыслью) was that Oz had by 

accident (случайно) caught on fire and was burning up («попался на огонь» = загорелся и 

горел); but when he tried to go nearer (попытался подойти ближе), the heat was so intense 

(жар был столь сильным) that it singed his whiskers (опалил усы; to singe — опалять), and 

he crept back tremblingly (отполз трясясь) to a spot nearer the door (к месту ближе к двери). 

Then a low, quiet voice came from the Ball of Fire, and these were the words it spoke: "I am 

Oz, the Great and Terrible. Who are you, and why do you seek me?" And the Lion answered, "I 

am a Cowardly Lion, afraid of everything. 

 

compel [kəm'pel] mercy [‘mə:sı] accident ['æksıdənt] 

 

 

But when the Woodman entered the great Throne Room he saw neither the Head nor the Lady, 

for Oz had taken the shape of a most terrible Beast. It was nearly as big as an elephant, and the 

green throne seemed hardly strong enough to hold its weight. The Beast had a head like that of a 

rhinoceros, only there were five eyes in its face. There were five long arms growing out of its 

body, and it also had five long, slim legs. Thick, woolly hair covered every part of it, and a more 
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dreadful-looking monster could not be imagined. It was fortunate the Tin Woodman had no heart 

at that moment, for it would have beat loud and fast from terror. But being only tin, the 

Woodman was not at all afraid, although he was much disappointed. 

"I am Oz, the Great and Terrible," spoke the Beast, in a voice that was one great roar. "Who 

are you, and why do you seek me?" 

"I am a Woodman, and made of tin. Therefore I have no heart, and cannot love. I pray you to 

give me a heart that I may be as other men are." 

"Why should I do this?" demanded the Beast. 

"Because I ask it, and you alone can grant my request," answered the Woodman. 

Oz gave a low growl at this, but said, gruffly: "If you indeed desire a heart, you must earn it." 

"How?" asked the Woodman. 

"Help Dorothy to kill the Wicked Witch of the West," replied the Beast. "When the Witch is 

dead, come to me, and I will then give you the biggest and kindest and most loving heart in all 

the Land of Oz." So the Tin Woodman was forced to return sorrowfully to his friends and tell 

them of the terrible Beast he had seen. 

They all wondered greatly at the many forms the Great Wizard could take upon himself, and 

the Lion said: "If he is a Beast when I go to see him, I shall roar my loudest, and so frighten him 

that he will grant all I ask. And if he is the lovely Lady, I shall pretend to spring upon her, and so 

compel her to do my bidding. And if he is the great Head, he will be at my mercy; for I will roll 

this head all about the room until he promises to give us what we desire. So be of good cheer, my 

friends, for all will yet be well." The next morning the soldier with the green whiskers led the 

Lion to the great Throne Room and bade him enter the presence of Oz. 

The Lion at once passed through the door, and glancing around saw, to his surprise, that before 

the throne was a Ball of Fire, so fierce and glowing he could scarcely bear to gaze upon it. His 

first thought was that Oz had by accident caught on fire and was burning up; but when he tried to 

go nearer, the heat was so intense that it singed his whiskers, and he crept back tremblingly to a 

spot nearer the door. 

Then a low, quiet voice came from the Ball of Fire, and these were the words it spoke: "I am 

Oz, the Great and Terrible. Who are you, and why do you seek me?" And the Lion answered, "I 

am a Cowardly Lion, afraid of everything. 

 

 

 

I came to you to beg (пришел к вам просить) that you give me courage (чтобы вы дали мне 

храбрости), so that in reality (так чтобы в реальности = и на самом деле) I may become 
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(стать) the King of Beasts, as men call me (как люди зовут меня)." 

"Why should I give you courage?" demanded Oz (спросил). 

"Because of all Wizards you are the greatest (потому что из всех Волшебников вы 

величайший), and alone have power (и один имеет силу) to grant my request (удовлетворить 

мою просьбу)," answered the Lion (ответил). 

The Ball of Fire burned fiercely for a time (горел жарко в течение времени), and the voice 

said (голос сказал), "Bring me proof (принеси мне доказательство) that the Wicked Witch is 

dead (мертва), and that moment (и /в/ тот момент) I will give you courage. But as long as the 

Witch lives (но как долго, как Волшебница живет = до тех пор, пока Волшебница жива), 

you must remain a coward (тебе придется оставаться трусом)." The Lion was angry at this 

speech (зол из-за этой речи), but could say nothing in reply (в ответ), and while he stood 

silently (стоял молча) gazing at the Ball of Fire (/пристально/ смотря на шар Огня) it became 

so furiously hot (стал таким горячим) that he turned tail (что он поджал хвост) and rushed 

from the room (устремился из комнаты). 

He was glad to find his friends (рад найти своих друзей) waiting for him (ожидающих его), 

and told them of his terrible interview with the Wizard (рассказал им о своем ужасном 

интервью с Волшебником). 

"What shall we do now?" asked Dorothy sadly (грустно). 

"There is only one thing (одна вещь) we can do," returned the Lion (ответил), "and that is to 

go to the land of the Winkies, seek out the Wicked Witch (найти Злую Волшебницу), and 

destroy her (уничтожить: «разрушить»)." 

"But suppose (полагаю) we cannot?" said the girl. 

"Then I shall never have courage," declared the Lion (заявил). 

"And I shall never have brains," added the Scarecrow (добавил). 

"And I shall never have a heart," spoke the Tin of Woodman (проговорил). 

"And I shall never see Aunt Em and Uncle Henry," said Dorothy, beginning to cry (начиная 

плакать). 

"Be careful (будьте внимательными)!" cried the green girl. "The tears will fall on your green 

silk gown (слезы упадут на твое зеленое шелковое платье) and spot it (запятнают его; to 

spot — запятнать)." So Dorothy dried her eyes (высушила свои глаза) and said, "I suppose 

we must try it (попробовать это /сделать/); but I am sure (уверена) I do not want to kill 

anybody (не хочу убивать кого-либо), even to see Aunt Em again (даже /чтобы/ увидеть 

Тетю Эм)." 

"I will go with you; but I'm too much of a coward (но я слишком много от труса = во мне 

слишком много трусости) to kill the Witch," said the Lion. 
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"I will go too," declared the Scarecrow; "but I shall not be of much help to you (много 

помощи), I am such a fool (такой глупец)." 

"I haven't the heart to harm even a Witch (у меня нет сердца, чтобы навредить даже 

Волшебнице /игра слов: to have a heart to do smth — иметь смелость сделать что-либо/)," 

remarked the Tin Woodman (заметил); "but if you go I certainly (конечно) shall go with you." 

Therefore it was decided (поэтому было решено) to start upon their journey the next morning 

(начать их путешествие следующим утром), and the Woodman sharpened his axe (заострил 

свой топор) on a green grindstone (о зеленое точило) and had all his joints properly oiled (все 

свои шарниры правильно смазанными). The Scarecrow stuffed himself with fresh straw 

(набил себя /самого/ свежей соломой) and Dorothy put new paint on his eyes (положила 

новую краску на его глаза) that he might see better (видеть лучше). The green girl, who was 

very kind to them (добра к ним), filled Dorothy's basket with good things to eat (наполнила 

корзину Дороти хорошими вещами /чтобы/ поесть), and fastened a little bell around Toto's 

neck with a green ribbon (привязала маленький колокольчик вокруг шеи Тото зеленой 

ленточкой). 

They went to bed quite early (пошли спать довольно рано) and slept soundly until daylight 

(спали крепко до дневного света), when they were awakened (разбужены) by the crowing of a 

green cock (кукареканьем зеленого петуха; to crow — кукарекать) that lived in the back yard 

of the Palace (жил на заднем дворе Дворца), and the cackling of a hen (кудахтаньем курицы; 

to cackle — кудахтать) that had laid a green egg (которая положила = снесла зеленое яйцо). 

 

intense [ın'tens] interview ['ıntəvju:] cackle [kækl] 

 

 

I came to you to beg that you give me courage, so that in reality I may become the King of 

Beasts, as men call me." 

"Why should I give you courage?" demanded Oz. 

"Because of all Wizards you are the greatest, and alone have power to grant my request," 

answered the Lion. 

The Ball of Fire burned fiercely for a time, and the voice said, "Bring me proof that the 

Wicked Witch is dead, and that moment I will give you courage. But as long as the Witch lives, 

you must remain a coward." The Lion was angry at this speech, but could say nothing in reply, 

and while he stood silently gazing at the Ball of Fire it became so furiously hot that he turned tail 

and rushed from the room. 

He was glad to find his friends waiting for him, and told them of his terrible interview with the 
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Wizard. 

"What shall we do now?" asked Dorothy sadly. 

"There is only one thing we can do," returned the Lion, "and that is to go to the land of the 

Winkies, seek out the Wicked Witch, and destroy her." 

"But suppose we cannot?" said the girl. 

"Then I shall never have courage," declared the Lion. 

"And I shall never have brains," added the Scarecrow. 

"And I shall never have a heart," spoke the Tin of Woodman. 

"And I shall never see Aunt Em and Uncle Henry," said Dorothy, beginning to cry. 

"Be careful!" cried the green girl. "The tears will fall on your green silk gown and spot it." So 

Dorothy dried her eyes and said, "I suppose we must try it; but I am sure I do not want to kill 

anybody, even to see Aunt Em again." 

"I will go with you; but I'm too much of a coward to kill the Witch," said the Lion. 

"I will go too," declared the Scarecrow; "but I shall not be of much help to you, I am such a 

fool." 

"I haven't the heart to harm even a Witch," remarked the Tin Woodman; "but if you go I 

certainly shall go with you." Therefore it was decided to start upon their journey the next 

morning, and the Woodman sharpened his axe on a green grindstone and had all his joints 

properly oiled. The Scarecrow stuffed himself with fresh straw and Dorothy put new paint on his 

eyes that he might see better. The green girl, who was very kind to them, filled Dorothy's basket 

with good things to eat, and fastened a little bell around Toto's neck with a green ribbon. 

They went to bed quite early and slept soundly until daylight, when they were awakened by the 

crowing of a green cock that lived in the back yard of the Palace, and the cackling of a hen that 

had laid a green egg. 

 

 

 

12. The Search for the Wicked Witch (поиск злой волшебницы) 

 

The soldier with the green whiskers (солдат с зелеными усами) led them through the streets 

(вел их по улицам) of the Emerald City until they reached the room (достигли комнаты) where 

the Guardian of the Gates lived (жил). This officer (служащий) unlocked their spectacles to put 

them back in his great box (отомкнул их очки /чтобы/ положить их обратно в огромную 

коробку), and then he politely opened the gate for our friends (вежливо открыл ворота для 

наших друзей). 
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"Which road (какая дорога) leads to the Wicked Witch of the West?" asked Dorothy 

(спросила Дороти). 

"There is no road," answered the Guardian of the Gates (ответил). 

"No one ever wishes (никто никогда: «когда-либо»; /не/ желает) to go that way (идти той 

дорогой)." 

"How, then, are we to find her (как же нам тогда найти ее)?" inquired the girl (спросила 

девочка). 

"That will be easy (легко)," replied the man (ответил мужчина), "for when she knows (знает) 

you are in the country of the Winkies (в стране Винки) she will find you (найдет вас), and 

make you all her slaves (сделает вас всех своими рабами)." 

"Perhaps not (возможно нет)," said the Scarecrow (сказал Страшила), "for we mean to 

destroy her (собираемся уничтожить ее)." 

"Oh, that is different (другое /дело/: «это отличное /от чего-либо/, другое»)," said the 

Guardian of the Gates. 

"No one has ever destroyed her before, so I naturally thought (естественно подумал) she 

would make slaves of you, as she has of the rest (из остальных). But take care (берегитесь) for 

she is wicked and fierce (злая и жестокая), and may not allow you (может не позволить вам) 

to destroy her. 

Keep to the West (держитесь Запада), where the sun sets (солнце садится), and you cannot 

fail to find her (вы не сможете потерпеть неудачу /чтобы/ найти ее = непременно ее 

найдете)." They thanked him (поблагодарили его) and bade him good-bye (пожелали ему 

всего хорошего), and turned toward the West (повернули к Западу), walking over fields of soft 

grass (идя через поля мягкой травы) dotted here and there with daisies and buttercups 

(усеянной здесь и там маргаритками и лютиками). Dorothy still wore the pretty silk dress 

(/все/ еще носила = на ней было симпатичное шелковое платье) she had put on in the palace 

(которое она надела во дворце), but now (но теперь), to her surprise (к ее удивлению), she 

found it was no longer green (не было больше зеленым), but pure white (чисто белым). The 

ribbon around Toto's neck (ленточка вокруг шеи Тото) had also lost its green color (также 

потеряла свой зеленый цвет) and was as white as Dorothy's dress. 

The Emerald City was soon left far behind (оставлен далеко позади). As they advanced 

(продвигались) the ground became rougher and hillier (земля становилась ухабистей и 

холмистей), for there were no farms nor houses in this country of the West (так как там не 

было ни ферм, ни домов в этой стране Запада), and the ground was untilled (невспаханная). 

In the afternoon the sun shone hot in their faces (в обед солнце светило жарко в их лица), for 

there were no trees to offer them shade (не было деревьев предоставить им тень); so that 
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before night (так что до ночи) Dorothy and Toto and the Lion were tired (устали), and lay 

down upon the grass and fell asleep (легли на траву и заснули), with the Woodman and the 

Scarecrow keeping watch (ведущими наблюдение). 

Now the Wicked Witch of the West had but one eye (всего лишь один глаз), yet that was as 

powerful as a telescope (и однако он был мощный, как телескоп), and could see everywhere 

(везде). So, as she sat in the door of her castle (пока сидела на входе в свой замок), she 

happened to look around (ей случилось посмотреть вокруг) and saw Dorothy lying asleep, 

with her friends all about her. They were a long distance off (/на/ большом расстоянии), but the 

Wicked Witch was angry (зла) to find them in her country; so she blew upon a silver whistle 

(свистнула в серебряный свисток) that hung around her neck (висел вокруг ее шеи). 

At once there came running to her from all directions (пришли бегущие = прибежали со всех 

направлений) a pack of great wolves (стая больших волков). They had long legs and fierce 

eyes and sharp teeth (острые зубы). 

 

telescope ['telıskəup] daisy ['deızı] buttercup [‘bΛtəkΛp] 

 

 

The soldier with the green whiskers led them through the streets of the Emerald City until they 

reached the room where the Guardian of the Gates lived. This officer unlocked their spectacles to 

put them back in his great box, and then he politely opened the gate for our friends. 

"Which road leads to the Wicked Witch of the West?" asked Dorothy. 

"There is no road," answered the Guardian of the Gates. 

"No one ever wishes to go that way." 

"How, then, are we to find her?" inquired the girl. 

"That will be easy," replied the man, "for when she knows you are in the country of the 

Winkies she will find you, and make you all her slaves." 

"Perhaps not," said the Scarecrow, "for we mean to destroy her." 

"Oh, that is different," said the Guardian of the Gates. 

"No one has ever destroyed her before, so I naturally thought she would make slaves of you, as 

she has of the rest. But take care; for she is wicked and fierce, and may not allow you to destroy 

her. 

Keep to the West, where the sun sets, and you cannot fail to find her." They thanked him and 

bade him good-bye, and turned toward the West, walking over fields of soft grass dotted here 

and there with daisies and buttercups. Dorothy still wore the pretty silk dress she had put on in 

the palace, but now, to her surprise, she found it was no longer green, but pure white. The ribbon 
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around Toto's neck had also lost its green color and was as white as Dorothy's dress. 

The Emerald City was soon left far behind. As they advanced the ground became rougher and 

hillier, for there were no farms nor houses in this country of the West, and the ground was 

untilled. 

In the afternoon the sun shone hot in their faces, for there were no trees to offer them shade; so 

that before night Dorothy and Toto and the Lion were tired, and lay down upon the grass and fell 

asleep, with the Woodman and the Scarecrow keeping watch. 

Now the Wicked Witch of the West had but one eye, yet that was as powerful as a telescope, 

and could see everywhere. So, as she sat in the door of her castle, she happened to look around 

and saw Dorothy lying asleep, with her friends all about her. They were a long distance off, but 

the Wicked Witch was angry to find them in her country; so she blew upon a silver whistle that 

hung around her neck. 

At once there came running to her from all directions a pack of great wolves. They had long 

legs and fierce eyes and sharp teeth. 

 

 

 

"Go to those people (идите к тем людям)," said the Witch, "and tear them to pieces 

(разорвите их на куски)." 

"Are you not going to make them your slaves (разве вы не собираетесь сделать их своими 

рабами)?" asked the leader of the wolves (спросил вожак волков). 

"No," she answered (ответила), "one is of tin, and one of straw (один из железа, а один из 

соломы); one is a girl and another a Lion. None of them is fit to work (не подходит для 

работы), so you may tear them into small pieces (можете разорвать их на маленькие 

кусочки)." 

"Very well (очень хорошо)," said the wolf (сказал волк), and he dashed away at full speed 

(умчался на полной скорости), followed by the others (сопровождаемый другими). 

It was lucky (это была удача) the Scarecrow and the Woodman were wide awake 

(совершенно бодрствующими) and heard (слышали) the wolves coming. 

"This is my fight (это мое сражение)," said the Woodman, "so get behind me (зайди за меня 

= спрячься за меня) and I will meet them (встречу их) as they come." He seized his axe 

(схватил свой топор), which he had made very sharp (сделал очень острым = очень хорошо 

наточил), and as the leader of the wolves came on the Tin Woodman swung his arm 

(замахнулся рукой) and chopped the wolf's head from its body (срубил голову волка с его 

тела), so that it immediately died (так что он немедленно умер). 
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As soon as he could raise his axe (как только он смог поднять свой топор) another wolf 

came up (подбежал), and he also fell (также упал) under the sharp edge of the Tin Woodman's 

weapon (под острым краем, острием оружия). There were forty wolves (сорок волков), and 

forty times (раз) a wolf was killed (убит), so that at last (наконец) they all lay dead in a heap 

(они все лежали мертвые в куче) before the Woodman (перед Дровосеком). 

Then he put down his axe (положил свой топор) and sat beside the Scarecrow (сел около), 

who said, "It was a good fight, friend." They waited (ждали) until Dorothy awoke the next 

morning (пока Дороти /не/ проснулась /на/ следующее утро). The little girl was quite 

frightened (довольно напугана) when she saw the great pile of shaggy wolves (огромную кучу 

лохматых волков), but the Tin Woodman told her all (рассказал ей все). She thanked him for 

saving them (поблагодарила его за спасение их) and sat down to breakfast (села завтракать), 

after which they started again upon their journey (после чего они возобновили свое 

путешествие). 

Now this same morning (и вот, этим самым утром) the Wicked Witch came to the door of her 

castle and looked out (выглянула наружу) with her one eye that could see far off (далеко). 

She saw all her wolves lying dead, and the strangers still traveling (чужестранцев еще 

путешествующими) through her country. This made her angrier than before (это рассердило ее 

еще больше, чем/она была/ прежде), and she blew her silver whistle twice (и она дунула в 

свой серебряный свисток дважды). 

Straightway (сразу же) a great flock of wild crows came flying toward her (огромная стая 

диких ворон подлетела к ней), enough to darken the sky (достаточная /чтобы/ затемнить 

небо). 

And the Wicked Witch said to the King Crow, "Fly at once to the strangers; peck out their eyes 

(выклюй их глаза) and tear them to pieces." The wild crows flew in one great flock toward 

Dorothy and her companions (спутникам). When the little girl saw them coming she was afraid 

(увидела их подлетающими, она была испугана). 

But the Scarecrow said, "This is my battle (битва), so lie down beside me (ложитесь около 

меня) and you will not be harmed (не пострадаете)." So they all lay upon the ground (землю) 

except the Scarecrow (за исключением, кроме Страшилы), and he stood up and stretched out 

his arms (вытянул свои руки). And when the crows saw him they were frightened, as these 

birds always are by scarecrows (как эти птицы всегда пугаются при виде пугал), and did not 

dare to come any nearer (не решились подлететь поближе). But the King Crow said: "It is only 

a stuffed man. I will peck his eyes out." The King Crow flew at the Scarecrow (напал на 

Страшилу), who caught it by the head (поймал его за голову) and twisted its neck until it died 

(и скрутил его шею, пока он /не/ умер; to twist — скручивать). And then another crow flew 
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at him, and the Scarecrow twisted its neck also. There were forty crows, and forty times the 

Scarecrow twisted a neck, until at last all were lying dead beside him. Then he called to his 

companions to rise (подняться), and again they went upon their journey. 

When the Wicked Witch looked out again (выглянула наружу снова) and saw all her crows 

lying in a heap (в куче, кучей), she got into a terrible rage (она пришла в ужасную ярость), 

and blew three times (три раза) upon her silver whistle. 

Forthwith (незамедлительно) there was heard a great buzzing in the air (послышалось 

сильное жужжание в воздухе), and a swarm of black bees (и рой черных пчел) came flying 

toward her. 

"Go to the strangers and sting them to death (зажальте их до смерти; to sting — жалить)!" 

commanded (скомандовала; to command — командовать) the Witch, and the bees turned and 

flew rapidly (повернули и полетели быстро) until they came to where Dorothy and her friends 

were walking. But the Woodman had seen them coming, and the Scarecrow had decided 

(решил) what to do. 

"Take out my straw (вытащите мою солому) and scatter it over the little girl and the dog and 

the Lion (разбросайте ее над маленькой девочкой, и собакой, и Львом)," he said to the 

Woodman, "and the bees cannot sting them. "This the Woodman did, and as Dorothy lay close 

beside the Lion and held Toto in her arms (держала Тото на руках), the straw covered them 

entirely (солома укрывала их полностью). 

 
immediately [ı'mi:djətlı] weapon ['wepən] heap [hi:p] wolf [wulf] 
 
 

"Go to those people," said the Witch, "and tear them to pieces." 

"Are you not going to make them your slaves?" asked the leader of the wolves. 

"No," she answered, "one is of tin, and one of straw; one is a girl and another a Lion. None of 

them is fit to work, so you may tear them into small pieces." 

"Very well," said the wolf, and he dashed away at full speed, followed by the others. 

It was lucky the Scarecrow and the Woodman were wide awake and heard the wolves coming. 

"This is my fight," said the Woodman, "so get behind me and I will meet them as they come." 

He seized his axe, which he had made very sharp, and as the leader of the wolves came on the 

Tin Woodman swung his arm and chopped the wolf's head from its body, so that it immediately 

died. 

As soon as he could raise his axe another wolf came up, and he also fell under the sharp edge 

of the Tin Woodman's weapon. There were forty wolves, and forty times a wolf was killed, so 

that at last they all lay dead in a heap before the Woodman. 
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Then he put down his axe and sat beside the Scarecrow, who said, "It was a good fight, friend." 

They waited until Dorothy awoke the next morning. The little girl was quite frightened when she 

saw the great pile of shaggy wolves, but the Tin Woodman told her all. She thanked him for 

saving them and sat down to breakfast, after which they started again upon their journey. 

Now this same morning the Wicked Witch came to the door of her castle and looked out with 

her one eye that could see far off. 

She saw all her wolves lying dead, and the strangers still traveling through her country. This 

made her angrier than before, and she blew her silver whistle twice. 

Straightway a great flock of wild crows came flying toward her, enough to darken the sky. 

And the Wicked Witch said to the King Crow, "Fly at once to the strangers; peck out their eyes 

and tear them to pieces." The wild crows flew in one great flock toward Dorothy and her 

companions. When the little girl saw them coming she was afraid. 

But the Scarecrow said, "This is my battle, so lie down beside me and you will not be harmed." 

So they all lay upon the ground except the Scarecrow, and he stood up and stretched out his 

arms. And when the crows saw him they were frightened, as these birds always are by 

scarecrows, and did not dare to come any nearer. But the King Crow said: "It is only a stuffed 

man. I will peck his eyes out." The King Crow flew at the Scarecrow, who caught it by the head 

and twisted its neck until it died. And then another crow flew at him, and the Scarecrow twisted 

its neck also. There were forty crows, and forty times the Scarecrow twisted a neck, until at last 

all were lying dead beside him. Then he called to his companions to rise, and again they went 

upon their journey. 

When the Wicked Witch looked out again and saw all her crows lying in a heap, she got into a 

terrible rage, and blew three times upon her silver whistle. 

Forthwith there was heard a great buzzing in the air, and a swarm of black bees came flying 

toward her. 

"Go to the strangers and sting them to death!" commanded the Witch, and the bees turned and 

flew rapidly until they came to where Dorothy and her friends were walking. But the Woodman 

had seen them coming, and the Scarecrow had decided what to do. 

"Take out my straw and scatter it over the little girl and the dog and the Lion," he said to the 

Woodman, "and the bees cannot sting them. "This the Woodman did, and as Dorothy lay close 

beside the Lion and held Toto in her arms, the straw covered them entirely. 

 

 

 

The bees came and found no one (пчелы прилетели и не нашли никого) but the Woodman to 
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sting (кроме Дровосека, чтобы жалить), so they flew at him (напали на него) and broke off all 

their stings against the tin (обломали все свои жала о железо; to break off — обламывать), 

without hurting the Woodman at all (без причинения /вреда/ Дровосеку вовсе). And as bees 

cannot live (не могут жить) when their stings are broken that was the end of the black bees (был 

конец черных пчел), and they lay scattered thick (и они лежали разбросанные густо) about 

the Woodman, like little heaps of fine coal (как маленькие кучи мелкого угля). 

Then Dorothy and the Lion got up (встали), and the girl helped (помогла) the Tin Woodman 

put the straw back into the Scarecrow again (вложить солому обратно в Страшилу снова), 

until he was as good as ever (пока он не был таким же хорошим, как прежде). So they started 

upon their journey once more (возобновили свое путешествие еще раз). 

The Wicked Witch was so angry (такой злой) when she saw (увидела) her black bees in little 

heaps like fine coal that she stamped her foot (затопала ногой) and tore her hair (рвала свои 

волосы; to tear — рвать) and gnashed her teeth (скрежетала своими зубами). And then she 

called a dozen of her slaves (позвала дюжину своих рабов), who were the Winkies, and gave 

them sharp spears (и дала им острые копья), telling them to go to the strangers (говоря им 

идти к чужестранцам) and destroy them (уничтожить их). 

The Winkies were not a brave people (не были храбрым народом), but they had to do (но 

должны были делать) as they were told (как им сказали). So they marched away (так что они 

замаршировали; to march — маршировать) until they came near to Dorothy (пока они /не/ 

подошли близко к Дороти). Then the Lion gave a great roar (издал сильный рык) and sprang 

towards them (прыгнул к ним), and the poor Winkies (бедные Винки) were so frightened (так 

напуганы) that they ran back as fast as they could (бежали обратно так быстро, как они 

могли). 

When they returned to the castle (вернулись в замок) the Wicked Witch beat them well with a 

strap (побила их хорошо ремнем), and sent them back to their work (отправила их обратно к 

их работе), after which she sat down to think (села подумать) what she should do next 

(дальше). She could not understand (понять) how all her plans to destroy these strangers had 

failed (как все ее планы уничтожить этих чужестранцев провалились); but she was a 

powerful Witch (могущественной Волшебницей), as well as a wicked one (также как и злой), 

and she soon made up her mind how to act (вскоре решила, как действовать). 

There was, in her cupboard (в ее буфете), a Golden Cap (Золотая Шапка), with a circle of 

diamonds and rubies (с кругом бриллиантов и рубинов) running round it. This Golden Cap 

had a charm (колдовство, чару). 

Whoever owned it (кто бы ни владел ей) could call three times upon the Winged Monkeys 

(Крылатых Обезьян), who would obey any order (подчиняться любому приказу) they were 
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given (который им дадут). But no person could command these strange creatures (никто не 

мог командовать этими странными существами) more than three times. 

Twice already (дважды уже) the Wicked Witch had used (использовала) the charm of the 

Cap. 

Once (однажды, один раз) was when she had made the Winkies her slaves, and set herself to 

rule over their country (установила себя править их страной). The Winged Monkeys had 

helped her do this (помогли ей сделать это). The second time (второй раз) was when she had 

fought against (воевала против) the Great Oz himself, and driven him out of the land of the 

West (и вытеснила из Страны Запада; to drive out — вытеснять). 

The Winged Monkeys had also helped her in doing this. Only once more could she use this 

Golden Cap, for which reason (по которой причине) she did not like to do so until all her other 

powers were exhausted (пока все ее другие способности /не/ были исчерпаны; to exhaust — 

исчерпывать). But now that her fierce wolves and her wild crows and her stinging bees were 

gone (ее жестокие волки, и ее дикие вороны, и ее жалящие пчелы «ушли» = погибли), and 

her slaves had been scared away (распуганы) by the Cowardly Lion, she saw there was only one 

way left (был только один путь оставшийся) to destroy (уничтожить) Dorothy and her 

friends. 

 

reason ['ri:zn] exhaust [ıg'zo:st] spear [spıə] 

 

 

The bees came and found no one but the Woodman to sting, so they flew at him and broke off 

all their stings against the tin, without hurting the Woodman at all. And as bees cannot live when 

their stings are broken that was the end of the black bees, and they lay scattered thick about the 

Woodman, like little heaps of fine coal. 

Then Dorothy and the Lion got up, and the girl helped the Tin Woodman put the straw back 

into the Scarecrow again, until he was as good as ever. So they started upon their journey once 

more. 

The Wicked Witch was so angry when she saw her black bees in little heaps like fine coal that 

she stamped her foot and tore her hair and gnashed her teeth. And then she called a dozen of her 

slaves, who were the Winkies, and gave them sharp spears, telling them to go to the strangers 

and destroy them. 

The Winkies were not a brave people, but they had to do as they were told. So they marched 

away until they came near to Dorothy. Then the Lion gave a great roar and sprang towards them, 

and the poor Winkies were so frightened that they ran back as fast as they could. 
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When they returned to the castle the Wicked Witch beat them well with a strap, and sent them 

back to their work, after which she sat down to think what she should do next. She could not 

understand how all her plans to destroy these strangers had failed; but she was a powerful Witch, 

as well as a wicked one, and she soon made up her mind how to act. 

There was, in her cupboard, a Golden Cap, with a circle of diamonds and rubies running round 

it. This Golden Cap had a charm. 

Whoever owned it could call three times upon the Winged Monkeys, who would obey any 

order they were given. But no person could command these strange creatures more than three 

times. 

Twice already the Wicked Witch had used the charm of the Cap. 

Once was when she had made the Winkies her slaves, and set herself to rule over their country. 

The Winged Monkeys had helped her do this. The second time was when she had fought against 

the Great Oz himself, and driven him out of the land of the West. 

The Winged Monkeys had also helped her in doing this. Only once more could she use this 

Golden Cap, for which reason she did not like to do so until all her other powers were exhausted. 

But now that her fierce wolves and her wild crows and her stinging bees were gone, and her 

slaves had been scared away by the Cowardly Lion, she saw there was only one way left to 

destroy Dorothy and her friends. 

 

 

 

So the Wicked Witch took the Golden Cap from her cupboard (взяла Золотую Шапку) and 

placed it upon her head (поместила ее на свою голову). Then she stood upon her left foot 

(встала на свою левую ногу) and said slowly (сказала медленно): "Ep-pe, pep-pe, kak-ke!" 

Next (дальше) she stood upon her right foot (на правую ногу) and said: "Hil-lo, hol-lo, hel-lo!" 

After this (после этого) she stood upon both feet (обе ноги) and cried in a loud voice 

(закричала громким голосом): "Ziz-zy, zuz-zy, zik!" Now the charm began to work 

(колдовство начало работать). The sky was darkened (небо потемнело), and a low rumbling 

sound (низкий грохочущий звук; to rumble — грохотать) was heard in the air (был слышен 

= послышался в воздухе). There was a rushing of many wings (шелестение многих крыльев), 

a great chattering and laughing (сильная болтовня и смех; to chatter — болтать/впустую/), 

and the sun came out of the dark sky (и солнце вышло из темного неба) to show the Wicked 

Witch surrounded by a crowd of monkeys (/чтобы/ показать Злую Волшебницу, окруженную 

толпой обезьян), each with a pair of immense and powerful wings on his shoulders (каждый с 

парой огромных и мощных крыльев на плечах). 
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One, much bigger than the others (намного больше, чем остальные), seemed to be their 

leader (казался быть их вожаком). 

He flew close (подлетел близко) to the Witch and said, "You have called us for the third and 

last time (позвала нас в третий и последний раз). What do you command (приказываешь)?" 

"Go to the strangers (идите к чужестранцам) who are within my land (которые в пределах 

моей земли) and destroy them all except the Lion (уничтожьте их, за исключением Льва)," 

said the Wicked Witch. "Bring that beast to me (приведите этого зверя ко мне), for I have a 

mind to harness him like a horse (имею желание запрячь его, как лошадь), and make him 

work (заставить его работать)." 

"Your commands shall be obeyed (выполнены; to obey — повиноваться)," said the leader. 

Then, with a great deal of chattering and noise (с большой долей болтовни/щебета и шума), 

the Winged Monkeys flew away to the place (к месту) where Dorothy and her friends were 

walking (шли). 

Some of the Monkeys seized (схватил) the Tin Woodman and carried him through the air 

(понес его по воздуху) until they were over a country thickly covered with sharp rocks (над 

страной, густо покрытой острыми камнями). Here they dropped the poor Woodman (здесь 

они бросили бедного Дровосека), who fell a great distance to the rocks (падал большое 

расстояние до скал), where he lay so battered and dented (лежал так испорченным и 

погнутым) that he could neither move nor groan (ни двигаться, ни стонать). 

Others of the Monkeys caught (поймали) the Scarecrow, and with their long fingers 

(длинными пальцами) pulled all of the straw out of his clothes and head (вытащили свю 

солому из его одежд и головы). 

They made his hat and boots and clothes into a small bundle (его шляпу, и ботинки, и 

одежды в маленький сверток) and threw it into the top branches of a tall tree (бросили его в 

верхние ветки высокого дерева). 

The remaining Monkeys threw pieces of stout rope around the Lion (куски крепкой веревки 

вокруг Льва) and wound many coils about his body and head and legs (и обмотали много 

витков вокруг его тела и головы, и ног; to wind — обматывать), until he was unable to bite 

or scratch or struggle in any way (не способен кусаться или царапаться, или бороться в 

любом виде; to struggle — бороться). 

Then they lifted him up (подняли его) and flew away with him to the Witch's castle (замку), 

where he was placed in a small yard with a high iron fence around it (в маленький сад с 

высоким железным забором вокруг него), so that he could not escape (убежать). 

But Dorothy they did not harm at all (не причинили вреда вовсе). She stood; with Toto in her 

arms, watching the sad fate of her comrades (наблюдая грустную судьбу ее товарищей) and 
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thinking it would soon be her turn (скоро будет ее очередь). The leader of the Winged 

Monkeys flew up to her, his long, hairy arms stretched out (длинные, волосатые руки 

вытянуми) and his ugly face grinning terribly (осклабившимся страшно; to grin — 

осклабиться); but he saw the mark of the Good Witch's kiss upon her forehead (метку поцелуя 

Доброй Волшебницы на ее лбе) and stopped short (остановился резко), motioning the others 

not to touch her (показывая жестом другим не трогать ее; to motion — показывать 

жестом). 

 

iron ['aıən] chatter ['tʃætə] immense [ı'mens] bundle ['bΛndl] 

 

 

So the Wicked Witch took the Golden Cap from her cupboard and placed it upon her head. 

Then she stood upon her left foot and said slowly: "Ep-pe, pep-pe, kak-ke!" Next she stood upon 

her right foot and said: "Hil-lo, hol-lo, hel-lo!" After this she stood upon both feet and cried in a 

loud voice: "Ziz-zy, zuz-zy, zik!" Now the charm began to work. The sky was darkened, and a 

low rumbling sound was heard in the air. There was a rushing of many wings, a great chattering 

and laughing, and the sun came out of the dark sky to show the Wicked Witch surrounded by a 

crowd of monkeys, each with a pair of immense and powerful wings on his shoulders. 

One, much bigger than the others, seemed to be their leader. 

He flew close to the Witch and said, "You have called us for the third and last time. What do 

you command?" 

"Go to the strangers who are within my land and destroy them all except the Lion," said the 

Wicked Witch. "Bring that beast to me, for I have a mind to harness him like a horse, and make 

him work." 

"Your commands shall be obeyed," said the leader. Then, with a great deal of chattering and 

noise, the Winged Monkeys flew away to the place where Dorothy and her friends were walking. 

Some of the Monkeys seized the Tin Woodman and carried him through the air until they were 

over a country thickly covered with sharp rocks. Here they dropped the poor Woodman, who fell 

a great distance to the rocks, where he lay so battered and dented that he could neither move nor 

groan. 

Others of the Monkeys caught the Scarecrow, and with their long fingers pulled all of the straw 

out of his clothes and head. 

They made his hat and boots and clothes into a small bundle and threw it into the top branches 

of a tall tree. 

The remaining Monkeys threw pieces of stout rope around the Lion and wound many coils 
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about his body and head and legs, until he was unable to bite or scratch or struggle in any way. 

Then they lifted him up and flew away with him to the Witch's castle, where he was placed in a 

small yard with a high iron fence around it, so that he could not escape. 

But Dorothy they did not harm at all. She stood, with Toto in her arms, watching the sad fate of 

her comrades and thinking it would soon be her turn. The leader of the Winged Monkeys flew up 

to her, his long, hairy arms stretched out and his ugly face grinning terribly; but he saw the mark 

of the Good Witch's kiss upon her forehead and stopped short, motioning the others not to touch 

her. 

 

 

 

"We dare not harm this little girl (решаемся не навредить этой маленькой девочке)," he said 

to them (сказал им), "for she is protected (защищена) by the Power of Good (Силой Добра), 

and that is greater than the Power of Evil (Зла). All we can do is to carry her to the castle of the 

Wicked Witch (все, что мы можем сделать, так это отнести ее в замок Злой Волшебницы) 

and leave her there (оставить ее там)." So, carefully and gently (осторожно и бережно), they 

lifted Dorothy in their arms (подняли Дороти на свои руки) and carried her swiftly through the 

air (быстро по воздуху) until they came to the castle, where they set her down upon the front 

doorstep (посадили ее на переднее = парадное крыльцо). 

Then the leader said to the Witch (затем вожак сказал Волшебнице): "We have obeyed you 

as far as we were able (подчинились тебе так далеко = настолько, как мы были способны). 

The Tin Woodman and the Scarecrow are destroyed (уничтожены), and the Lion is tied up in 

your yard (связан в твоем дворе). 

The little girl we dare not harm, nor the dog she carries in her arms (маленькой девочке мы 

не смеем причинить вред, ни собаке, которую она несет на своих руках = которая у нее на 

руках). 

Your power over our band is now ended (твоя власть над нашей стаей теперь закончилась), 

and you will never see us again (никогда не увидишь нас снова)." Then all the Winged 

Monkeys, with much laughing and chattering and noise (с большим /количеством/ смеха, и 

болтовни, и шума), flew into the air (взлетели в воздух) and were soon out of sight (и были 

вскоре вне поля зрения). 

The Wicked Witch was both surprised and worried (одновременно удивлена и обеспокоена) 

when she saw the mark on Dorothy's forehead (увидела метку на лбу Дороти), for she knew 

well (так как она знала хорошо) that neither the Winged Monkeys nor she, herself, dare hurt 

the girl in any way (любым способом = как бы то ни было). 
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She looked down at Dorothy's feet (посмотрела вниз на ноги Дороти), and seeing the Silver 

Shoes, began to tremble with fear (начала трястись от страха), for she knew what a powerful 

charm belonged to them (какое сильное колдовство принадлежало им). At first (сначала) the 

Witch was tempted (была склонна; to tempt — склоняться) to run away from Dorothy 

(убежать); but she happened (она случилась = ей случилось) to look into the child's eyes 

(посмотреть в глаза ребенка) and saw how simple the soul (как проста душа) behind them 

was, and that the little girl did not know of the wonderful power (волшебной силе) the Silver 

Shoes gave her (давали ей). So the Wicked Witch laughed to herself (посмеялась про себя), 

and thought (подумала), "I can still make her my slave (я все еще могу сделать ее моей 

рабыней), for she does not know how to use her power (использовать свою власть, силу)." 

Then she said to Dorothy, harshly and severely (резко и сурово): "Come with me (пойдем со 

мной); and see that you mind everything I tell you (была внимательна всему /что/ я говорю 

тебе), for if you do not I will make an end of you (я сделаю конец тебе = тебе придет конец), 

as I did of the Tin Woodman and the Scarecrow." Dorothy followed her (последовала /за/ ней) 

through many of the beautiful rooms in her castle until they came to the kitchen (на кухню), 

where the Witch bade her clean the pots and kettles (приказала ей чистить кастрюли и 

котелки) and sweep the floor (подметать пол; to sweep — подметать) and keep the fire fed 

with wood (и хранить огонь питаемым дровами = следить за подкидыванием дров в огонь). 

Dorothy went to work meekly (пошла работать смиренно), with her mind made up (со своим 

разумом, решившим = решив) to work as hard as she could (работать так напряженно = 

старательно, как только сможет); for she was glad (рада) the Wicked Witch had decided not to 

kill her (решила не убивать ее). 

With Dorothy hard at work, the Witch thought she would go into the courtyard and harness the 

Cowardly Lion like a horse (запряжет, как лошадь); it would amuse her (позабавит ее), she 

was sure (была уверена), to make him draw her chariot (возить ее колесницу) whenever she 

wished (когда бы она /ни/ хотела) to go to drive (поехать /на колеснице/). But as she opened 

the gate (открыла ворота) the Lion gave a loud roar (громкий рык) and bounded at her so 

fiercely (и прыгнул на нее так яростно) that the Witch was afraid (забоялась), and ran out and 

shut the gate again (выбежала и закрыла ворота снова). 

"If I cannot harness you," said the Witch to the Lion, speaking through the bars of the gate 

(говоря через прутья решетки ворот), "I can starve you (уморить тебя /голодом/). 

You shall have nothing to eat (поесть) until you do as I wish (желаю)." So after that she took 

no food to the imprisoned Lion (не носила никакой еды заключенному Льву; to imprison — 

заключать в тюрьму); but every day (каждый день) she came to the gate at noon (в полдень) 

and asked (спрашивала), "Are you ready to be harnessed like a horse?" And the Lion would 
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answer (отвечал), "No. If you come in this yard, I will bite you (покусаю тебя)." The reason 

(причина) the Lion did not have to do as the Witch wished was that every night (каждую ночь), 

while the woman was asleep (женщина спала), Dorothy carried him food from the cupboard 

(приносила ему еду из буфета). After he had eaten he would lie down on his bed of straw 

(ложился на свою постель из соломы), and Dorothy would lie beside him and put her head on 

his soft, shaggy mane (и клала свою голову на его мягкую, мохнатую гриву), while they 

talked of their troubles (пока они говорили о своих трудностях) and tried to plan some way to 

escape (и пытались задумать некий способ сбежать). But they could find no way to get out of 

the castle, for it was constantly guarded (постоянно охранялся) by the yellow Winkies, who 

were the slaves of the Wicked Witch and too afraid of her not to do as she told them. 

 

bound ['baund] imprison [ım'prızn] evil ['i:vl] meekly ['mi:klı] 

 

 

"We dare not harm this little girl," he said to them, "for she is protected by the Power of Good, 

and that is greater than the Power of Evil. All we can do is to carry her to the castle of the 

Wicked Witch and leave her there." So, carefully and gently, they lifted Dorothy in their arms 

and carried her swiftly through the air until they came to the castle, where they set her down 

upon the front doorstep. 

Then the leader said to the Witch: "We have obeyed you as far as we were able. The Tin 

Woodman and the Scarecrow are destroyed, and the Lion is tied up in your yard. 

The little girl we dare not harm, nor the dog she carries in her arms. 

Your power over our band is now ended, and you will never see us again." Then all the 

Winged Monkeys, with much laughing and chattering and noise, flew into the air and were soon 

out of sight. 

The Wicked Witch was both surprised and worried when she saw the mark on Dorothy's 

forehead, for she knew well that neither the Winged Monkeys nor she, herself, dare hurt the girl 

in any way. 

She looked down at Dorothy's feet, and seeing the Silver Shoes, began to tremble with fear, for 

she knew what a powerful charm belonged to them. At first the Witch was tempted to run away 

from Dorothy; but she happened to look into the child's eyes and saw how simple the soul behind 

them was, and that the little girl did not know of the wonderful power the Silver Shoes gave her. 

So the Wicked Witch laughed to herself, and thought, "I can still make her my slave, for she 

does not know how to use her power." Then she said to Dorothy, harshly and severely: "Come 

with me; and see that you mind everything I tell you, for if you do not I will make an end of you, 
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as I did of the Tin Woodman and the Scarecrow." Dorothy followed her through many of the 

beautiful rooms in her castle until they came to the kitchen, where the Witch bade her clean the 

pots and kettles and sweep the floor and keep the fire fed with wood. 

Dorothy went to work meekly, with her mind made up to work as hard as she could; for she 

was glad the Wicked Witch had decided not to kill her. 

With Dorothy hard at work, the Witch thought she would go into the courtyard and harness the 

Cowardly Lion like a horse; it would amuse her, she was sure, to make him draw her chariot 

whenever she wished to go to drive. But as she opened the gate the Lion gave a loud roar and 

bounded at her so fiercely that the Witch was afraid, and ran out and shut the gate again. 

"If I cannot harness you," said the Witch to the Lion, speaking through the bars of the gate, "I 

can starve you. 

You shall have nothing to eat until you do as I wish." So after that she took no food to the 

imprisoned Lion; but every day she came to the gate at noon and asked, "Are you ready to be 

harnessed like a horse?" And the Lion would answer, "No. If you come in this yard, I will bite 

you." The reason the Lion did not have to do as the Witch wished was that every night, while the 

woman was asleep, Dorothy carried him food from the cupboard. After he had eaten he would lie 

down on his bed of straw, and Dorothy would lie beside him and put her head on his soft, shaggy 

mane, while they talked of their troubles and tried to plan some way to escape. But they could 

find no way to get out of the castle, for it was constantly guarded by the yellow Winkies, who 

were the slaves of the Wicked Witch and too afraid of her not to do as she told them. 

 

 

 

The girl had to work hard during the day (должна была работать много в течение/в ходе/ 

дня), and often (часто) the Witch threatened to beat her with the same old umbrella (угрожала 

побить ее тем /же/ старым зонтом; to threaten — угрожать) she always carried in her hand 

(всегда носила в своей руке). But, in truth (по правде), she did not dare to strike (решалась 

ударить; to strike — ударить) Dorothy, because of the mark upon her forehead (из-за отметки 

на ее лбу). The child did not know this (ребенок не знал этого), and was full of fear for herself 

and Toto (полна страха за себя и Тото). Once (однажды) the Witch struck Toto a blow with 

her umbrella (нанесла Тото удар своим зонтом) and the brave little dog flew at her (и смелая 

маленькая собака напала на нее) and bit her leg in return (укусила ее ногу в ответ). The 

Witch did not bleed where she was bitten (не кровоточила, где она была укушена; to bleed — 

кровоточить), for she was so wicked (злой) that the blood in her had dried up (кровь в ней 

высохла) many years before (много лет назад: «до этого»). 
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Dorothy's life became very sad (жизнь стала очень печальной) as she grew to understand 

(стала понимать) that it would be harder (тяжелее) than ever to get back (вернуться) to Kansas 

and Aunt Em again (снова). 

Sometimes (иногда) she would cry bitterly for hours (плакала горько часами), with Toto 

sitting at her feet (сидящим у ее ног) and looking into her face (смотрящим в ее лицо), 

whining dismally to show (скуля печально /чтобы/ показать; to whine — скулить) how sorry 

he was for his little mistress (сожалел = сочувствовал своей маленькой хозяйке). Toto did not 

really care (действительно /не/ заботился = ему было все равно) whether he was in Kansas or 

the Land of Oz so long as Dorothy was with him (пока Дороти была с ним); but he knew the 

little girl was unhappy (несчастливой), and that made him unhappy too (делало его 

несчастным тоже). 

Now the Wicked Witch had a great longing (сильное желание) to have for her own the Silver 

Shoes (иметь для своей собственности Серебряные Туфли = присвоить себе) which the girl 

always wore (всегда носила). Her bees (пчелы) and her crows (вороны) and her wolves 

(волки) were lying in heaps (лежали в кучах) and drying up (высыхали), and she had used up 

all the power of the Golden Cap (использовала /полностью/ всю власть Золотой Шапки); but 

if she could only get hold of the Silver Shoes (заполучить), they would give her (дадут ей) 

more power than all the other things she had lost (потеряла). She watched Dorothy carefully 

(наблюдала за Дороти внимательно), to see if she ever took off her shoes (не снимет ли она 

свои туфли), thinking she might steal them (она могла бы украсть их). 

But the child was so proud of her pretty shoes (была так горда своими милыми туфлями) 

that she never took them off except at night (кроме /как/ ночью) and when she took her bath 

(принимала свой душ). The Witch was too much afraid of the dark (боялась темноты) to dare 

go in Dorothy's room at night (решиться войти в комнату Дороти ночью) to take the shoes, 

and her dread of water (и ее страх воды) was greater than her fear of the dark, so she never 

came near when Dorothy was bathing (купалась). 

Indeed (в самом деле), the old Witch never touched water (не касалась воды), nor ever let 

water touch her in any way (ни даже не позволяла воде как-либо ее коснуться). 

But the wicked creature (злое существо) was very cunning (хитрым), and she finally thought 

of a trick (в конце концов, придумала фокус) that would give her what she wanted (хотела). 

She placed a bar of iron (поместила решетку из железа = железную решетку) in the middle of 

the kitchen floor (посередине кухонного пола), and then by her magic arts (посредством 

своего магического искусства) made the iron invisible to human eyes (невидимым для 

человеческих глаз). So that when Dorothy walked across the floor she stumbled over the bar 

(споткнулась о решетку), not being able to see it, and fell at full length (во всю длину = во 



 

Мультиязыковой проект Ильи Франка  www.franklang.ru 

128

128

весь рост). 

She was not much hurt (ушиблена), but in her fall one of the Silver Shoes came off (спал; to 

come off — падать); and before she could reach it (достать его), the Witch had snatched it 

away (выхватила его, рванула его; to snatch — ухватиться) and put it on her own skinny foot 

(тощую ногу). 

The wicked woman was greatly pleased with the success of her trick (сильно рада своим 

успехом своей уловки), for as long as she had one of the shoes she owned half the power of 

their charm (владела половиной силы их волшебства), and Dorothy could not use it against 

her (использовать его против нее), even had she known how to do so. 

The little girl, seeing she had lost one of her pretty shoes, grew angry (стала злой), and said to 

the Witch, "Give me back my shoe (верни мой туфель)!" 

"I will not," retorted the Witch (отпарировала; to retort — отпарировать), "for it is now my 

shoe, and not yours." 

 

whine [waın] steal [sti:l] dread [dred] cunning ['kΛnıŋ] 

 

 

The girl had to work hard during the day, and often the Witch threatened to beat her with the 

same old umbrella she always carried in her hand. But, in truth, she did not dare to strike 

Dorothy, because of the mark upon her forehead. The child did not know this, and was full of 

fear for herself and Toto. Once the Witch struck Toto a blow with her umbrella and the brave 

little dog flew at her and bit her leg in return. The Witch did not bleed where she was bitten, for 

she was so wicked that the blood in her had dried up many years before. 

Dorothy's life became very sad as she grew to understand that it would be harder than ever to 

get back to Kansas and Aunt Em again. 

Sometimes she would cry bitterly for hours, with Toto sitting at her feet and looking into her 

face, whining dismally to show how sorry he was for his little mistress. Toto did not really care 

whether he was in Kansas or the Land of Oz so long as Dorothy was with him; but he knew the 

little girl was unhappy, and that made him unhappy too. 

Now the Wicked Witch had a great longing to have for her own the Silver Shoes which the girl 

always wore. Her bees and her crows and her wolves were lying in heaps and drying up, and she 

had used up all the power of the Golden Cap; but if she could only get hold of the Silver Shoes, 

they would give her more power than all the other things she had lost. She watched Dorothy 

carefully, to see if she ever took off her shoes, thinking she might steal them. 

But the child was so proud of her pretty shoes that she never took them off except at night and 
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when she took her bath. The Witch was too much afraid of the dark to dare go in Dorothy's room 

at night to take the shoes, and her dread of water was greater than her fear of the dark, so she 

never came near when Dorothy was bathing. 

Indeed, the old Witch never touched water, nor ever let water touch her in any way. 

But the wicked creature was very cunning, and she finally thought of a trick that would give 

her what she wanted. She placed a bar of iron in the middle of the kitchen floor, and then by her 

magic arts made the iron invisible to human eyes. So that when Dorothy walked across the floor 

she stumbled over the bar, not being able to see it, and fell at full length. 

She was not much hurt, but in her fall one of the Silver Shoes came off; and before she could 

reach it, the Witch had snatched it away and put it on her own skinny foot. 

The wicked woman was greatly pleased with the success of her trick, for as long as she had 

one of the shoes she owned half the power of their charm, and Dorothy could not use it against 

her, even had she known how to do so. 

The little girl, seeing she had lost one of her pretty shoes, grew angry, and said to the Witch, 

"Give me back my shoe!" 

"I will not," retorted the Witch, "for it is now my shoe, and not yours." 

 

 

 

"You are a wicked creature (злое существо)!" cried Dorothy (крикнула). "You have no right 

(не имеете права) to take my shoe from me (забирать туфель у меня)." 

"I shall keep it (сохраню его = оставлю у себя), just the same (все равно)," said the Witch 

(сказала Волшебница), laughing at her (смеясь над ней), "and someday (когда-нибудь) I shall 

get the other one from you (получу = заберу другой от тебя), too (тоже)." This made Dorothy 

so very angry (это сделало Дороти такой очень сердитой = рассердило очень сильно) that 

she picked up the bucket of water (подхватила ведро воды) that stood near (которое стояло 

рядом) and dashed it over the Witch (расплескала = обрушила его над Волшебницей; to dash 

— плескать, разбивать) wetting her from head to foot (намочив ее с головы до ног; to wet — 

мочить). 

Instantly (мгновенно) the wicked woman gave a loud cry of fear (издала громкий крик 

страха), and then, as Dorothy looked at her in wonder (смотрела на нее в изумлении), the 

Witch began to shrink (начала усыхать) and fall away (исчезать; to fall away — исчезать). 

"See what you have done (сделала)!" she screamed (завопила). "In a minute I shall melt away 

(через минуту я растаю; to melt away — растаять)." 

"I'm very sorry (очень сожалею), indeed (в самом деле)," said Dorothy, who was truly 
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frightened (действительно испугана) to see the Witch actually (на самом деле) melting away 

like brown sugar (как коричневый сахар) before her very eyes (перед самыми ее глазами). 

"Didn't you know water would be the end of me (концом для меня)?" asked the Witch 

(спросила), in a wailing, despairing voice (причитающим, отчаянным голосом). 

"Of course not (конечно, нет)," answered Dorothy. "How should I?" 

"Well, in a few minutes I shall be all melted, and you will have the castle to yourself (замок в 

свое /распоряжение/). I have been wicked in my day, but I never thought (думала) a little girl 

like you would ever be able (способна) to melt me and end my wicked deeds (дела). Look out 

— here I go!" With these words the Witch fell down in a brown, melted, shapeless mass 

(растаявшую, бесформенную массу) and began to spread over the clean boards of the kitchen 

floor (распространяться = растекаться по чистым доскам кухонного пола). Seeing that she 

had really melted away to nothing, Dorothy drew (подтянула) another bucket of water and 

threw it over the mess (бросила его над грязью). 

She then swept it all out the door (вымела все за дверь). After picking out the silver shoe 

(вытащив серебряный туфель), which was all that was left of the old woman (оставлено от 

старой женщины), she cleaned and dried it with a cloth (почистила и высушила его с 

тряпочкой), and put it on her foot again (одела на свою ногу снова). Then, being at last free 

(наконец свободной) to do as she chose (делать, как она выбирала = то, что хотела; to 

choose — выбирать), she ran out to the courtyard to tell the Lion (выбежала во двор 

рассказать Льву) that the Wicked Witch of the West had come to an end, and that they were no 

longer prisoners (они больше не заключенные) in a strange land (в чужой земле). 

 

prisoner ['prıznə] sugar ['ʃuga:] shapeless ['ʃeıplıs] 

 

 

"You are a wicked creature!" cried Dorothy. "You have no right to take my shoe from me." 

"I shall keep it, just the same," said the Witch, laughing at her, "and someday I shall get the 

other one from you, too." This made Dorothy so very angry that she picked up the bucket of 

water that stood near and dashed it over the Witch, wetting her from head to foot. 

Instantly the wicked woman gave a loud cry of fear, and then, as Dorothy looked at her in 

wonder, the Witch began to shrink and fall away. 

"See what you have done!" she screamed. "In a minute I shall melt away." 

"I'm very sorry, indeed," said Dorothy, who was truly frightened to see the Witch actually 

melting away like brown sugar before her very eyes. 

"Didn't you know water would be the end of me?" asked the Witch, in a wailing, despairing 
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voice. 

"Of course not," answered Dorothy. "How should I?" 

"Well, in a few minutes I shall be all melted, and you will have the castle to yourself. I have 

been wicked in my day, but I never thought a little girl like you would ever be able to melt me 

and end my wicked deeds. Look out — here I go!" With these words the Witch fell down in a 

brown, melted, shapeless mass and began to spread over the clean boards of the kitchen floor. 

Seeing that she had really melted away to nothing, Dorothy drew another bucket of water and 

threw it over the mess. 

She then swept it all out the door. After picking out the silver shoe, which was all that was left 

of the old woman, she cleaned and dried it with a cloth, and put it on her foot again. Then, being 

at last free to do as she chose, she ran out to the courtyard to tell the Lion that the Wicked Witch 

of the West had come to an end, and that they were no longer prisoners in a strange land. 

 

 

 

13. The Rescue (спасение) 

 

The Cowardly Lion was much pleased to hear (был очень рад услышать) that the Wicked 

Witch had been melted by a bucket of water (растаяла посредством = из-за ведра воды), and 

Dorothy at once (сразу же) unlocked the gate of his prison (отперла дверь его темницы) and 

set him free (освободила его). They went in together to the castle (вошли вместе в замок), 

where Dorothy's first act (первым действием) was to call all the Winkies together (позвать 

всех Винки вместе = созвать) and tell them (рассказать им) that they were no longer slaves 

(не были больше рабами). 

There was great rejoicing among the yellow Winkies (великое ликование среди желтых 

Винки), for they had been made to work hard during many years (потому что их заставляли 

работать тяжело в течение многих лет) for the Wicked Witch, who had always treated them 

(всегда обращалась с ними) with great cruelty (с большой жестокостью). They kept this day 

as a holiday (сохранили этот день как праздник), then and ever after (тогда и навсегда 

после), and spent the time in feasting and dancing (и провели время в праздновании и танцах; 

to feast — праздновать). 

"If our friends (наши друзья), the Scarecrow and the Tin Woodman, were only with us 

(только были бы с нами)," said the Lion, "I should be quite happy (довольно, вполне 

счастлив)." 

"Don't you suppose (полагаешь) we could rescue them (спасти их)?" asked the girl anxiously 
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(спросила девочка с волнением). 

"We can try (попытаться)," answered the Lion. 

So they called the yellow Winkies and asked them if they would help (помогут) to rescue their 

friends, and the Winkies said that they would be delighted (в восторге, рады) to do all in their 

power (все, что в их власти) for Dorothy, who had set them free from bondage (которая 

освободила их от гнета). So she chose a number of the Winkies (выбрала количество Винки) 

who looked (выглядели) as if they knew the most (знали больше всех), and they all started 

away (все отправились /в путь/). They traveled that day and part of the next (путешествовали 

/в течение/ того дня и части следующего) until they came to the rocky plain (пришли /к/ 

каменистой прерии) where the Tin Woodman lay (лежал), all battered and bent (весь побитый 

и погнутый). His axe was near him (топор был около него), but the blade was rusted (лезвие 

было заржавлено) and the handle broken off short (и рукоятка сломалась). 

The Winkies lifted him tenderly (подняли его нежно) in their arms (в свои руки = на руки), 

and carried him back (отнесли его) to the Yellow Castle again, Dorothy shedding a few tears 

(ронявшая немного слез) by the way at the sad plight (из-за печального состояния) of her old 

friend, and the Lion looking sober and sorry (рассудительным /задумчивым, невеселым/ и 

сочувствующим). When they reached the castle (достигли замка) Dorothy said to the Winkies: 

"Are any of your people tinsmiths (есть ли среди ваших людей жестянщики, лудильшики)?" 

"Oh, yes. Some of us are very good tinsmiths," they told her. 

"Then bring them to me (приведите их ко мне)," she said. And when the tinsmiths came 

(пришли), bringing with them all their tools in baskets (принеся с собой все свои 

инструменты в корзинах), she inquired (спросила), "Can you straighten out those dents 

(выпрямить те вмятины) in the Tin Woodman, and bend him back into shape again (выгнуть 

его в форму снова), and solder him together (и припаять его вместе = спаять его; to solder — 

паять) where he is broken (где он сломан)?" The tinsmiths looked the Woodman over carefully 

(внимательно) and then answered that they thought they could mend him (они смогут 

починить его) so he would be as good as ever (как прежде). So they set to work (принялись за 

работу) in one of the big yellow rooms of the castle and worked for three days and four nights 

(три дня и четыре ночи), hammering (громко стуча) and twisting (крутя) and bending and 

soldering and polishing (полируя) and pounding at the legs and body and head of the Tin 

Woodman (стуча по ногам, и телу, и голове Железного Дровосека), until at last he was 

straightened out into his old form (пока наконец он не был выпрямлен в свою старую 

форму), and his joints worked as well as ever (и суставы работали так же хорошо, как 

всегда). To be sure (конечно), there were several patches on him (было несколько заплаток на 

нем), but the tinsmiths did a good job (работу), and as the Woodman was not a vain man 



 

Мультиязыковой проект Ильи Франка  www.franklang.ru 

133

133

(тщеславным человеком) he did not mind the patches at all (заплаты его не волновали). 

When, at last, he walked into Dorothy's room and thanked her (поблагодарил ее) for rescuing 

him, he was so pleased that he wept tears of joy (заплакал слезами радости), and Dorothy had 

to wipe (пришлось вытирать) every tear carefully from his face with her apron (с его лица с 

/помощью/ передника = передником), so his joints would not be rusted (чтобы его 

сочленения не заржавели). At the same time (в то же самое время) her own tears fell thick 

and fast (падали густо и быстро) at the joy of meeting her old friend again, and these tears did 

not need to be wiped away (не нуждались в том, чтобы их вытирать). As for the Lion (что 

касается Льва), he wiped his eyes so often (так часто) with the tip of his tail (кончиком своего 

хвоста) that it became quite wet (мокрым), and he was obliged (был обязан) to go out into the 

courtyard (выйти во двор) and hold it in the sun till it dried (и держать его на солнце, пока он 

не высох). 

"If we only had the Scarecrow with us again," said the Tin Woodman, when Dorothy had 

finished (закончила) telling him everything that had happened (произошло), "I should be quite 

happy." 

 

plight ['plaıt] handle [hændl] vain [veın] pound [paund] 

 

 

The Cowardly Lion was much pleased to hear that the Wicked Witch had been melted by a 

bucket of water, and Dorothy at once unlocked the gate of his prison and set him free. They went 

in together to the castle, where Dorothy's first act was to call all the Winkies together and tell 

them that they were no longer slaves. 

There was great rejoicing among the yellow Winkies, for they had been made to work hard 

during many years for the Wicked Witch, who had always treated them with great cruelty. They 

kept this day as a holiday, then and ever after, and spent the time in feasting and dancing. 

"If our friends, the Scarecrow and the Tin Woodman, were only with us," said the Lion, "I 

should be quite happy." 

"Don't you suppose we could rescue them?" asked the girl anxiously. 

"We can try," answered the Lion. 

So they called the yellow Winkies and asked them if they would help to rescue their friends, 

and the Winkies said that they would be delighted to do all in their power for Dorothy, who had 

set them free from bondage. So she chose a number of the Winkies who looked as if they knew 

the most, and they all started away. They traveled that day and part of the next until they came to 

the rocky plain where the Tin Woodman lay, all battered and bent. His axe was near him, but the 
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blade was rusted and the handle broken off short. 

The Winkies lifted him tenderly in their arms, and carried him back to the Yellow Castle again, 

Dorothy shedding a few tears by the way at the sad plight of her old friend, and the Lion looking 

sober and sorry. When they reached the castle Dorothy said to the Winkies: "Are any of your 

people tinsmiths?" 

"Oh, yes. Some of us are very good tinsmiths," they told her. 

"Then bring them to me," she said. And when the tinsmiths came, bringing with them all their 

tools in baskets, she inquired, "Can you straighten out those dents in the Tin Woodman, and 

bend him back into shape again, and solder him together where he is broken?" The tinsmiths 

looked the Woodman over carefully and then answered that they thought they could mend him 

so he would be as good as ever. So they set to work in one of the big yellow rooms of the castle 

and worked for three days and four nights, hammering and twisting and bending and soldering 

and polishing and pounding at the legs and body and head of the Tin Woodman, until at last he 

was straightened out into his old form, and his joints worked as well as ever. To be sure, there 

were several patches on him, but the tinsmiths did a good job, and as the Woodman was not a 

vain man he did not mind the patches at all. 

When, at last, he walked into Dorothy's room and thanked her for rescuing him, he was so 

pleased that he wept tears of joy, and Dorothy had to wipe every tear carefully from his face with 

her apron, so his joints would not be rusted. At the same time her own tears fell thick and fast at 

the joy of meeting her old friend again, and these tears did not need to be wiped away. As for the 

Lion, he wiped his eyes so often with the tip of his tail that it became quite wet, and he was 

obliged to go out into the courtyard and hold it in the sun till it dried. 

"If we only had the Scarecrow with us again," said the Tin Woodman, when Dorothy had 

finished telling him everything that had happened, "I should be quite happy." 

 

 

 

"We must try to find him (должны попытаться найти его)," said the girl (сказала девочка). 

So she called the Winkies to help her (позвала Винки помочь ей), and they walked all that 

day and part of the next (ходили весь тот день и часть слеующего) until they came to the tall 

tree (к высокому дереву) in the branches of which the Winged Monkeys had tossed (в ветви 

которого Крылатые Обезьяны бросили) the scarecrow’s clothes (Страшилины одежды). 

It was a very tall tree, and the trunk was so smooth (и ствол был таким гладким) that no one 

could climb it (взобраться на него); but the Woodman said at once, "I'll chop it down (срублю 

его), and then we can get the Scarecrow's clothes." Now while the tinsmiths had been at work 
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mending the Woodman himself (чиня), another of the Winkies, who was a goldsmith (золотых 

дел мастером), had made an axe-handle of solid gold (сделали рукоятку топора из сплошного 

золота) and fitted it (подогнал ее) to the Woodman's axe, instead of (вместо) the old broken 

handle. Others polished the blade (другие отполировали лезвие) until all the rust was removed 

(вся ржавчина /не/ была удалена; to remove — удалять) and it glistened like burnished silver 

(блестел как отполированное серебро; to burnish — чистить, полировать; шлифовать). 

As soon as he had spoken (заговорил), the Tin Woodman began to chop, and in a short time (в 

короткое время) the tree fell over with a crash (дерево свалилось с треском), whereupon 

(после чего) the Scarecrow's clothes fell out of the branches (упали с веток) and rolled off on 

the ground (скатились на землю). 

Dorothy picked them up (подобрала их) and had the Winkies carry them back to the castle 

(приказала нести их обратно в замок), where they were stuffed with nice, clean straw (были 

набиты прекрасной, чистой соломой); and behold (и вот, смотри)! here was the Scarecrow, as 

good as ever, thanking them over and over again for saving him (благодарящий их снова и 

снова за свое спасение). 

Now that they were reunited (воссоединены; to reunite — воссоединяться), Dorothy and her 

friends spent (провели; to spend) a few happy days (немного счастливых дней) at the Yellow 

Castle, where they found everything (нашли все) they needed to make them comfortable 

(нуждались /чтобы/ сделать себе удобно = чтобы чувствовать себя комфортно). 

But one day (однажды) the girl thought of Aunt Em, and said, "We must go back to Oz, and 

claim his promise (потребовать /выполнения/ его обещания; to claim — требовать, 

предъявлять требования)." 

"Yes," said the Woodman, "at last (наконец) I shall get my heart (получу мое сердце)." 

"And I shall get my brains (мозги)," added the Scarecrow joyfully (добавил радостно). 

"And I shall get my courage (смелость)," said the Lion thoughtfully (задумчиво). 

"And I shall get back to Kansas," cried Dorothy, clapping her hands (хлопая своими 

ладонями; to clap — хлопать). 

"Oh, let us start for the Emerald City tomorrow (завтра)!" This they decided to do (решили). 

The next day (на следующий день) they called the Winkies together and bade them good-bye 

(пожелали всего наилучшего). The Winkies were sorry to have them go (жалели, что они 

уходят), and they had grown so fond of the Tin Woodman (и они так полюбили железного 

Дровосека) that they begged him to stay (умоляли его остаться) and rule over them (править 

ими) and the Yellow Land of the West. 

Finding they were determined to go (найдя /что/ они были были полны решимости идти; 

determined — решительный, твердый), the Winkies gave Toto and the Lion each a golden 
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collar (каждому золотой ошейник); and to Dorothy they presented a beautiful bracelet studded 

with diamonds (они подарили красивый браслет, усыпанный бриллиантами); and to the 

Scarecrow they gave a gold-headed walking stick (прогулочную палку = посох с золотым 

набалдашником), to keep him from stumbling (чтобы он не спотыкался: «чтобы удержать 

его от спотыкания»); and to the Tin Woodman they offered (предложили) a silver oil-can, 

inlaid with gold and set with precious jewels (инкрустированный золотом и усыпанный 

драгоценными камнями; to inlay — инкрустировать). 

Every one of the travelers made the Winkies a pretty speech (красивую, милую речь) in 

return (взамен = в ответ), and all shook hands with them (пожали руки) until their arms ached 

(пока не заболели; to ache — болеть). 

Dorothy went to the Witch's cupboard to fill her basket with food for the journey (к буфету 

/чтобы/ наполнить свою корзину едой для путешествия), and there she saw the Golden Cap. 

She tried it on her own head (одела ее на свою голову) and found that it fitted her exactly 

(подходило ей точно). She did not know anything about the charm (волшебства) of the Golden 

Cap, but she saw that it was pretty, so she made up her mind to wear it (решила носить ее) and 

carry her sunbonnet (косынку) in the basket. 

Then, being prepared for the journey (будучи подготовленными к путешествию), they all 

started for the Emerald City; and the Winkies gave them three cheers (дали им три 

одобрительных возгласа = три раза крикнули «ура») and many good wishes (пожеланий) to 

carry with them. 

"We must try to find him (мы должны постараться найти его)," said the girl. 

 

burnish ['bə:nısh] remove [rı'mu:v] clap [klæp] fond [fond] 

 

 

So she called the Winkies to help her, and they walked all that day and part of the next until 

they came to the tall tree in the branches of which the Winged Monkeys had tossed the 

carecrow's clothes. 

It was a very tall tree, and the trunk was so smooth that no one could climb it; but the 

Woodman said at once, "I'll chop it down, and then we can get the Scarecrow's clothes." Now 

while the tinsmiths had been at work mending the Woodman himself, another of the Winkies, 

who was a goldsmith, had made an axe-handle of solid gold and fitted it to the Woodman's axe, 

instead of the old broken handle. Others polished the blade until all the rust was removed and it 

glistened like burnished silver. 

As soon as he had spoken, the Tin Woodman began to chop, and in a short time the tree fell 
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over with a crash, whereupon the Scarecrow's clothes fell out of the branches and rolled off on 

the ground. 

Dorothy picked them up and had the Winkies carry them back to the castle, where they were 

stuffed with nice, clean straw; and behold! here was the Scarecrow, as good as ever, thanking 

them over and over again for saving him. 

Now that they were reunited, Dorothy and her friends spent a few happy days at the Yellow 

Castle, where they found everything they needed to make them comfortable. 

But one day the girl thought of Aunt Em, and said, "We must go back to Oz, and claim his 

promise." 

"Yes," said the Woodman, "at last I shall get my heart." 

"And I shall get my brains," added the Scarecrow joyfully. 

"And I shall get my courage," said the Lion thoughtfully. 

"And I shall get back to Kansas," cried Dorothy, clapping her hands. 

"Oh, let us start for the Emerald City tomorrow!" This they decided to do. The next day they 

called the Winkies together and bade them good-bye. The Winkies were sorry to have them go, 

and they had grown so fond of the Tin Woodman that they begged him to stay and rule over 

them and the Yellow Land of the West. 

Finding they were determined to go, the Winkies gave Toto and the Lion each a golden collar; 

and to Dorothy they presented a beautiful bracelet studded with diamonds; and to the Scarecrow 

they gave a gold-headed walking stick, to keep him from stumbling; and to the Tin Woodman 

they offered a silver oil-can, inlaid with gold and set with precious jewels. 

Every one of the travelers made the Winkies a pretty speech in return, and all shook hands with 

them until their arms ached. 

Dorothy went to the Witch's cupboard to fill her basket with food for the journey, and there she 

saw the Golden Cap. She tried it on her own head and found that it fitted her exactly. She did not 

know anything about the charm of the Golden Cap, but she saw that it was pretty, so she made 

up her mind to wear it and carry her sunbonnet in the basket. 

Then, being prepared for the journey, they all started for the Emerald City; and the Winkies 

gave them three cheers and many good wishes to carry with them. 

 

 

 

14. The Winged Monkeys (крылатые обезьяны) 

 

You will remember (как вы, наверное, помните) there was no road (дороги) — not even a 
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pathway (даже тропинки) — between the castle of the Wicked Witch and the Emerald City 

(между замком Злой Волшебницы и Изумрудным Городом). 

When the four travelers went in search of (четыре путешественника пошли в поисках) the 

Witch she had seen them coming (видела их идущими), and so sent (послала) the Winged 

Monkeys to bring them to her (принести их к ней). 

It was much harder (намного тяжелее) to find their way back (найти дорогу обратно) 

through the big fields of buttercups and yellow daisies (через большие поля лютиков и 

желтых маргариток) than it was being carried (чем /когда/ это быть отнесенными = чем 

когда их несли). 

They knew (знали), of course (конечно), they must go straight east (прямо /на/ восток), 

toward the rising sun (по направлению к встающему солнцу); and they started off in the right 

way (в правильном направлении). But at noon (в полдень), when the sun was over their heads 

(когда солнце было над их головами), they did not know which was east and which was west 

(какая сторона была востоком, а какая западом), and that was the reason (и это было 

причиной) they were lost in the great fields (потерялись в больших полях). They kept on 

walking (продолжали идти), however (как бы то ни было), and at night the moon (ночью 

луна) came out and shone brightly (светила ярко). So they lay down (легли) among the sweet 

smelling yellow flowers (среди сладко пахнущих желтых цветов) and slept soundly until 

morning (спали крепко до утра) — all but the Scarecrow and the Tin Woodman. 

The next morning the sun was behind a cloud (за облаком), but they started on, as if they were 

quite sure (полностью, достаточно уверены) which way they were going. 

"If we walk far enough (достаточно далеко)," said (сказала) Dorothy, "I am sure (уверена) 

we shall sometime come to some place (к какому-нибудь месту)." But day by day passed away 

(день за днем проходил), and they still saw nothing before them but the scarlet fields (кроме 

алых полей). The Scarecrow began to grumble a bit (начал роптать, ворчать немного). 

"We have surely lost our way (наверняка потеряли нашу дорогу = заблудились)”, he said, 

"and unless we find it again in time to reach the Emerald City (и если только мы не найдем ее 

вовремя /чтобы/ достигнуть), I shall never get my brains (никогда не получу мои мозги)." 

"Nor I my heart (сердце)," declared (заявил) the Tin Woodman. "It seems to me (кажется 

мне) I can scarcely wait (едва могу дождаться) till I get to Oz, and you must admit (признать) 

this is a very long journey (очень длинное путешествие)." 

"You see," said the Cowardly Lion, with a whimper (с хныканьем), "I haven't the courage 

(смелости) to keep tramping forever (продолжать бродяжничать навсегда), without getting 

anywhere at all (не приходя никуда вовсе)." Then Dorothy lost heart («потеряла сердце» = не 

пала духом). She sat down on the grass (села на траву) and looked at her companions 
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(посмотрела на своих товарищей), and they sat down and looked at her, and Toto found that 

for the first time in his life (обнаружил, что в первый раз в жизни) he was too tired to chase a 

butterfly (слишком уставшим /чтобы/ гоняться за бабочкой) that flew past his head 

(пролетала над его головой). So he put out his tongue (высунул свой язык) and panted 

(пыхтел; to pant — пыхтеть) and looked at Dorothy as if to ask (спросить) what they should 

do next (что им делать дальше). 

"Suppose (допустим) we call the field mice (позовем полевых мышей)," she suggested 

(предложила). "They could probably tell us the way to the Emerald City (возможно, могут 

сказать нам дорогу)." 

"To be sure they could," cried (закричал) the Scarecrow. "Why didn't we think of that before 

(почему мы не подумали об этом раньше)?" Dorothy blew the little whistle (дунула в 

маленький свисток) she had always carried about her neck (который она всегда носила 

вокруг шеи) since the Queen of the Mice had given it to her. In a few minutes (через несколько 

минут) they heard the pattering of tiny feet (услышали топотание крошечных ног; to patter — 

топотать), and many of the small gray mice came running up to her (подбежали к ней). 

Among them (среди них) was the Queen herself who asked, in her squeaky little voice 

(писклявым маленьким голосом): "What can I do for my friends?" 

 

moon [mu:n] yellow ['jelləu]  

 

 

You will remember there was no road — not even a pathway — between the castle of the 

Wicked Witch and the Emerald City. 

When the four travelers went in search of the Witch she had seen them coming, and so sent the 

Winged Monkeys to bring them to her. 

It was much harder to find their way back through the big fields of buttercups and yellow 

daisies than it was being carried. 

They knew, of course, they must go straight east, toward the rising sun; and they started off in 

the right way. But at noon, when the sun was over their heads, they did not know which was east 

and which was west, and that was the reason they were lost in the great fields. They kept on 

walking, however, and at night the moon came out and shone brightly. So they lay down among 

the sweet smelling yellow flowers and slept soundly until morning — all but the Scarecrow and 

the Tin Woodman. 

The next morning the sun was behind a cloud, but they started on, as if they were quite sure 

which way they were going. 
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"If we walk far enough," said Dorothy, "I am sure we shall sometime come to some place." But 

day by day passed away, and they still saw nothing before them but the scarlet fields. The 

Scarecrow began to grumble a bit. 

"We have surely lost our way," he said, "and unless we find it again in time to reach the 

Emerald City, I shall never get my brains." 

"Nor I my heart," declared the Tin Woodman. "It seems to me I can scarcely wait till I get to 

Oz, and you must admit this is a very long journey." 

"You see," said the Cowardly Lion, with a whimper, "I haven't the courage to keep tramping 

forever, without getting anywhere at all." Then Dorothy lost heart. She sat down on the grass and 

looked at her companions, and they sat down and looked at her, and Toto found that for the first 

time in his life he was too tired to chase a butterfly that flew past his head. So he put out his 

tongue and panted and looked at Dorothy as if to ask what they should do next. 

"Suppose we call the field mice," she suggested. "They could probably tell us the way to the 

Emerald City." 

"To be sure they could," cried the Scarecrow. "Why didn't we think of that before?" Dorothy 

blew the little whistle she had always carried about her neck since the Queen of the Mice had 

given it to her. In a few minutes they heard the pattering of tiny feet, and many of the small gray 

mice came running up to her. Among them was the Queen herself, who asked, in her squeaky 

little voice: "What can I do for my friends?" 

 

 

 

"We have lost our way (потеряли нашу дорогу)," said Dorothy. "Can you tell us (сказать 

нам) where the Emerald City is?" 

"Certainly (конечно)," answered the Queen (ответила Королева); "but it is a great way off 

(очень далеко), for you have had it at your backs all this time (так как вы имели его за 

вашими спинами все это время)". Then she noticed (заметила) Dorothy's Golden Cap, and 

said, "Why don't you use the charm of the Cap (почему не используешь чары Шапки), and call 

the Winged Monkeys to you? They will carry you (донесут вас) to the City of Oz in less than an 

hour (меньше, /чем/ за час) ." 

"I didn't know (знала) there was a charm," answered Dorothy, in surprise (в удивлении). 

"What is it?" 

"It is written inside (написано внутри) the Golden Cap," replied (ответила) the Queen of the 

Mice. "But if you are going to call the Winged Monkeys we must run away, for they are full of 

mischief (полны /злого/ озорства; mischief — вред, повреждение; проказы) and think it great 
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fun to plague us (думают, что это большое веселье — мучить нас; to plague — мучить)." 

"Won't they hurt me (не причинят ли они вред мне)?" asked the girl anxiously 

(обеспокоенно). 

"Oh, no. They must obey the wearer of the Cap (должны подчиняться носителю = тому, кто 

носит Шапку = на ком Шапка). Good-bye!" And she scampered out of sight (убежала 

/быстро/ из виду), with all the mice hurrying after her (спешащими за ней). 

Dorothy looked inside the Golden Cap and saw some words (слова) written upon the lining 

(написанные на подкладке). These, she thought, must be the charm, so she read the directions 

carefully (прочитала инструкции внимательно) and put the Cap upon her head (одела Шапку 

на свою голову). 

"Ep-pe, pep-pe, kak-ke!" she said, standing on her left foot (стоя на левой ноге). 

"What did you say?" asked the Scarecrow, who did not know what she was doing. 

"Hil-lo, hol-lo, hel-lo!"Dorothy went on (продолжила), standing this time on her right foot (в 

этот раз на своей правой ноге). 

"Hello (привет)!" replied the Tin Woodman calmly (спокойно). 

"Ziz-zy, zuz-zy, zik!" said Dorothy, who was now standing on both feet (обеих ногах). This 

ended (закончило) the saying of the charm, and they heard a great chattering and flapping of 

wings (болтовню и хлопанье крыльев; to flap — хлопать), as the band of Winged Monkeys 

flew up to them (подлетела к ним). 

The King bowed low (поклонился низко) before Dorothy, and asked, "What is your command 

(приказ)?" 

"We wish (желаем) to go to the Emerald City," said the child, "and we have lost our way." 

"We will carry you," replied the King, and no sooner had he spoken (как только он 

проговорил) than two of the Monkeys caught Dorothy in their arms (подхватили Дороти на 

руки) and flew away with her. Others took the Scarecrow and the Woodman and the Lion, and 

one little Monkey seized Toto (схватил) and flew after them, although the dog tried hard to bite 

him (изо всех сил старался укусить ее). 

The Scarecrow and the Tin Woodman were rather frightened at first (довольно напуганы 

сначала), for they remembered (помнили) how badly the Winged Monkeys had treated them 

before (обращались /с/ ними ранее); but they saw that no harm was intended (никакого вреда 

им причинить не собирались; to intend — намереваться), so they rode through the air quite 

cheerfully (так что они неслись по воздуху довольно весело; to ride — ехать /на коне/, 

скакать), and had a fine time (прекрасно проводили время) looking at the pretty gardens and 

woods far below them (глядя на прелестные сады и леса далеко внизу под ними). 

Dorothy found herself riding easily (легко) between two of the biggest Monkeys, one of them 
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the King himself. They had made a chair of their hands (сделали стул из рук) and were careful 

(внимательными, старательными) not to hurt her. 

"Why do you have to obey the charm of the Golden Cap?" she asked. 

"That is a long story (длинная история)," answered the Winged King, with a laugh (со 

смехом); "but as we have a long journey before us, I will pass the time (проведу = скоротая 

время) by telling you about it (рассказывая тебе об этом), if you wish (желаешь)." 

"I shall be glad to hear it (буду рада услышать ее)," she replied. 

"Once (однажды)," began the leader (начал вожак), "we were a free people (свободные 

люди), living happily in the great forest (живущие счастливо в огромном лесу), flying from 

tree to tree (перелетая от дерева к дереву), eating nuts and fruit (едя орехи и фрукты), and 

doing just as we pleased (то, что доставляло нам удовольствие) without calling anybody 

master (никого не называя хозяином). Perhaps some of us were rather too full of mischief at 

times (были довольно слишком полны озорства временами), flying down to pull the tails of 

the animals (слетая вниз, чтобы тянуть /за/ хвосты животных) that had no wings (у которых 

не было крыльев), chasing birds (гоняясь за птицами), and throwing nuts (кидая орехи) at the 

people who walked in the forest (в людей, которые шли по лесу). But we were careless 

(беззаботными) and happy and full of fun (полны веселья), and enjoyed every minute of the 

day (и наслаждались каждой минутой дня). 

This was many years ago, long before Oz came out of the clouds (облаков) to rule over this 

land (править этой землей). 

"There lived here then, away at the North a beautiful princess (красивая принцесса), who was 

also a powerful sorceress (могущественной чародейкой). All her magic (все ее волшебство) 

was used to help the people (использовалось /чтобы/ помогать людям), and she was never 

known to hurt anyone (и никто никогда не слышал, чтобы она причиняла вред кому-либо) 

who was good. 

 

mischief [‘mıstʃıf] plague [pleıg] seize [si:z] 

 

 

"We have lost our way," said Dorothy. "Can you tell us where the Emerald City is?" 

"Certainly," answered the Queen; "but it is a great way off, for you have had it at your backs 

all this time. "Then she noticed Dorothy's Golden Cap, and said, "Why don't you use the charm 

of the Cap, and call the Winged Monkeys to you? They will carry you to the City of Oz in less 

than an hour." 

"I didn't know there was a charm," answered Dorothy, in surprise. "What is it?" 
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"It is written inside the Golden Cap," replied the Queen of the Mice. "But if you are going to 

call the Winged Monkeys we must run away, for they are full of mischief and think it great fun 

to plague us." 

"Won't they hurt me?" asked the girl anxiously. 

"Oh, no. They must obey the wearer of the Cap. Good-bye!" And she scampered out of sight, 

with all the mice hurrying after her. 

Dorothy looked inside the Golden Cap and saw some words written upon the lining. These, she 

thought, must be the charm, so she read the directions carefully and put the Cap upon her head. 

"Ep-pe, pep-pe, kak-ke!" she said, standing on her left foot. 

"What did you say?" asked the Scarecrow, who did not know what she was doing. 

"Hil-lo, hol-lo, hel-lo!"Dorothy went on, standing this time on her right foot. 

"Hello!" replied the Tin Woodman calmly. 

"Ziz-zy, zuz-zy, zik!" said Dorothy, who was now standing on both feet. This ended the saying 

of the charm, and they heard a great chattering and flapping of wings, as the band of Winged 

Monkeys flew up to them. 

The King bowed low before Dorothy, and asked, "What is your command?" 

"We wish to go to the Emerald City," said the child, "and we have lost our way." 

"We will carry you," replied the King, and no sooner had he spoken than two of the Monkeys 

caught Dorothy in their arms and flew away with her. Others took the Scarecrow and the 

Woodman and the Lion, and one little Monkey seized Toto and flew after them, although the dog 

tried hard to bite him. 

The Scarecrow and the Tin Woodman were rather frightened at first, for they remembered how 

badly the Winged Monkeys had treated them before; but they saw that no harm was intended, so 

they rode through the air quite cheerfully, and had a fine time looking at the pretty gardens and 

woods far below them. 

Dorothy found herself riding easily between two of the biggest Monkeys, one of them the King 

himself. They had made a chair of their hands and were careful not to hurt her. 

"Why do you have to obey the charm of the Golden Cap?" she asked. 

"That is a long story," answered the Winged King, with a laugh; "but as we have a long 

journey before us, I will pass the time by telling you about it, if you wish." 

"I shall be glad to hear it," she replied. 

"Once," began the leader, "we were a free people, living happily in the great forest, flying from 

tree to tree, eating nuts and fruit, and doing just as we pleased without calling anybody master. 

Perhaps some of us were rather too full of mischief at times, flying down to pull the tails of the 

animals that had no wings, chasing birds, and throwing nuts at the people who walked in the 
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forest. But we were careless and happy and full of fun, and enjoyed every minute of the day. 

This was many years ago, long before Oz came out of the clouds to rule over this land. 

"There lived here then, away at the North, a beautiful princess, who was also a powerful 

sorceress. All her magic was used to help the people, and she was never known to hurt anyone 

who was good. 

 

 

 

Her name was (звали) Gayelette, and she lived in a handsome palace (жила в красивом 

дворце) built from great blocks of ruby (построенного из больших кусков рубина). Everyone 

loved her (все любили ее), but her greatest sorrow (сожалением) was that she could find 

(найти) no one to love in return (в ответ), since all the men were much too stupid and ugly to 

mate (слишком глупыми и уродливыми /чтобы/ сочетаться браком) with one so beautiful 

and wise (с одной /женщиной/ такой красивой и мудрой). At last (наконец), however (как 

бы то ни было), she found a boy (мальчика) who was handsome and manly (красивым и 

мужественным) and wise beyond his years (не по годам; beyond — по ту сторону, за 

пределами). Gayelette made up her mind (решила) that when he grew (дорастет) to be a man 

she would make him her husband (мужем), so she took him (взяла его) to her ruby palace and 

used all her magic powers to make him as strong and good and lovely (таким сильным, и 

хорошим, и привлекательным) as any woman could wish (каким только могла бы пожелать 

женщина).  

When he grew to manhood (до зрелого возраста), Quelala, as he was called, was said to be 

the best and wisest man in all the land (о нем говорили, что он лучший и мудрейший 

мужчина в стране), while his manly beauty (мужественная красота) was so great that 

Gayelette loved him dearly (нежно), and hastened to make everything ready for the wedding (и 

торопилась сделать все готовым для свадьбы; to hasten — торопиться). 

"My grandfather (дедушка) was at that time the King of the Winged Monkeys which lived 

(жил) in the forest near Gayelette's palace, and the old fellow (старик) loved a joke (любил 

шутку) better than a good dinner (больше: лучше», чем хороший обед). One day (однажды), 

just before the wedding (как раз перед свадьбой), my grandfather was flying out with his band 

(вылетел со своей стаей) when he saw Quelala walking beside the river (около реки). He was 

dressed in a rich costume of pink silk (одет в богатый костюм из розового шелка) and purple 

velvet (пурпурного вельвета), and my grandfather thought (подумал) he would see what he 

could do (что он сейчас что-нибудь придумает, затеет). 

At his word (по его слову = приказу) the band flew down and seized Quelala (слетела вниз и 
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схватила), carried him in their arms (отнесла его на руках) until they were over the middle of 

the river (над серединой реки), and then dropped him into the water (бросили его в воду).  

"`Swim out (выплывай), my fine fellow (мой прекрасный парень),' cried my grandfather 

(крикнул мой дедушка), `and see if the water has spotted your clothes (испортит /ли/ твою 

одежду).' Quelala was much too wise not to swim (слишком мудр, чтобы не плыть), and he 

was not in the least spoiled by all his good fortune (вовсе не был испорчен/избалован всем 

своим везением: «хорошей судьбой, удачей»). He laughed (засмеялся), when he came to the 

top of the water (когда всплыл на поверхность), and swam in to shore (к берегу). But when 

Gayelette came running out to him (пришла выбежав к нему) she found his silks and velvet all 

ruined by the river (испорченными рекой; to ruin — портить). 

"The princess was angry (злой), and she knew (знала), of course (конечно), who did it. 

She had all the Winged Monkeys brought before her (приказала всем предстать перед ней), 

and she said at first (сначала) that their wings should be tied (их крылья должны быть 

связанными) and they should be treated (с ними должны обращаться) as they had treated 

Quelala, and dropped in the river. But my grandfather pleaded hard (умолял сильно), for he 

knew the Monkeys would drown in the river (утонут в реке) with their wings tied, and Quelala 

said a kind word for them also (замолвил доброе слово за них также); so that Gayelette finally 

spared them (в итоге пощадила их), on condition (при условии) that the Winged Monkeys 

should ever after (всегда впоследствии) do three times the bidding of the owner of the Golden 

Cap (исполнять три раза просьбу владельца Золотой Шапки). This Cap had been made for a 

wedding present to Quelala (сделана для свадебного подарка), and it is said to have cost the 

princess half her kingdom (и говорят, /что/ стоила принцессе половину ее королевства). Of 

course my grandfather and all the other Monkeys at once agreed to the condition (сразу же 

согласились на условие), and that is how it happens (происходит) that we are three times the 

slaves of the owner of the Golden Cap (рабы владельца), whosoever he may be (кто бы это ни 

был)." 

 

handsome [‘hænsəm] beyond [bı’jond] hasten [heısn] 

 

 

Her name was Gayelette, and she lived in a handsome palace built from great blocks of ruby. 

Everyone loved her, but her greatest sorrow was that she could find no one to love in return, 

since all the men were much too stupid and ugly to mate with one so beautiful and wise. At last, 

however, she found a boy who was handsome and manly and wise beyond his years. Gayelette 

made up her mind that when he grew to be a man she would make him her husband, so she took 
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him to her ruby palace and used all her magic powers to make him as strong and good and lovely 

as any woman could wish. 

When he grew to manhood, Quelala, as he was called, was said to be the best and wisest man 

in all the land, while his manly beauty was so great that Gayelette loved him dearly, and 

hastened to make everything ready for the wedding. 

"My grandfather was at that time the King of the Winged Monkeys which lived in the forest 

near Gayelette's palace, and the old fellow loved a joke better than a good dinner. One day, just 

before the wedding, my grandfather was flying out with his band when he saw Quelala walking 

beside the river. He was dressed in a rich costume of pink silk and purple velvet, and my 

grandfather thought he would see what he could do. 

At his word the band flew down and seized Quelala, carried him in their arms until they were 

over the middle of the river, and then dropped him into the water. 

"`Swim out, my fine fellow,' cried my grandfather, `and see if the water has spotted your 

clothes.' Quelala was much too wise not to swim, and he was not in the least spoiled by all his 

good fortune. He laughed, when he came to the top of the water, and swam in to shore. But when 

Gayelette came running out to him she found his silks and velvet all ruined by the river. 

"The princess was angry, and she knew, of course, who did it. 

She had all the Winged Monkeys brought before her, and she said at first that their wings 

should be tied and they should be treated as they had treated Quelala, and dropped in the river. 

But my grandfather pleaded hard, for he knew the Monkeys would drown in the river with their 

wings tied, and Quelala said a kind word for them also; so that Gayelette finally spared them, on 

condition that the Winged Monkeys should ever after do three times the bidding of the owner of 

the Golden Cap. This Cap had been made for a wedding present to Quelala, and it is said to have 

cost the princess half her kingdom. Of course my grandfather and all the other Monkeys at once 

agreed to the condition, and that is how it happens that we are three times the slaves of the owner 

of the Golden Cap, whosoever he may be." 

 

 

 

"And what became of them (а что стало с ними)?" asked Dorothy (спросила Дороти), who 

had been greatly interested in the story (сильно заинтересовалась в истории). 

"Quelala being the first owner of the Golden Cap (будучи первым владельцем Золотой 

Шапки)," replied the Monkey, "he was the first to lay his wishes upon us (возложить свои 

желания на нас). As his bride (новобрачная) could not bear the sight of us (выносить вид 

нас), he called us all to him in the forest (позвал нас всех к себе в лес) after he had married her 
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(женился /на/ ней) and ordered us always to keep (приказал нам всегда держаться /тех мест/) 

where she could never again set eyes on a Winged Monkey (никогда снова увидеть), which we 

were glad to do (рады сделать), for we were all afraid of her (ибо мы все боялись ее). 

"This was all we ever had to do until the Golden Cap fell into the hands of the Wicked Witch 

of the West, who made us enslave the Winkies (заставила нас поработить; to enslave — 

порабощать), and afterward drive Oz himself out of the Land of the West (потом вытеснить 

Оза самого из Страны Запада). Now the Golden Cap is yours, and three times you have the 

right to lay your wishes upon us." As the Monkey King finished his story (закончил свою 

историю) Dorothy looked down (посмотрел вниз) and saw the green, shining walls of the 

Emerald City before them (увидел зеленые, сияющие стены Изумрудного Города перед 

ними). 

She wondered at the rapid flight of the Monkeys (подивилась быстрому полету), but was 

glad the journey was over (было завершено; to be over — быть завершенным). The strange 

creatures (странные существа) set the travelers down carefully (спустили путешественников 

осторожно) before the gate of the City, the King bowed low to Dorothy (поклонился низко 

Дороти), and then flew swiftly away (улетели быстро), followed by all his band 

(сопровождаемый своей стаей).  

"That was a good ride (хорошая дорога)," said the little girl. 

"Yes, and a quick way out of our troubles (и быстрый выход из наших проблем)," replied 

the Lion. 

"How lucky (удачно) it was you brought away that wonderful Cap!" 

 

bride ['braıd] enslave [ın'sleıv] glad [glæd] 

 

 

"And what became of them?" asked Dorothy, who had been greatly interested in the story. 

"Quelala being the first owner of the Golden Cap," replied the Monkey, "he was the first to lay 

his wishes upon us. As his bride could not bear the sight of us, he called us all to him in the 

forest after he had married her and ordered us always to keep where she could never again set 

eyes on a Winged Monkey, which we were glad to do, for we were all afraid of her. 

"This was all we ever had to do until the Golden Cap fell into the hands of the Wicked Witch 

of the West, who made us enslave the Winkies, and afterward drive Oz himself out of the Land 

of the West. Now the Golden Cap is yours, and three times you have the right to lay your wishes 

upon us." As the Monkey King finished his story Dorothy looked down and saw the green, 

shining walls of the Emerald City before them. 
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She wondered at the rapid flight of the Monkeys, but was glad the journey was over. The 

strange creatures set the travelers down carefully before the gate of the City, the King bowed low 

to Dorothy, and then flew swiftly away, followed by all his band. 

"That was a good ride," said the little girl. 

"Yes, and a quick way out of our troubles," replied the Lion. 

"How lucky it was you brought away that wonderful Cap!" 

 

 

 

15. The Discovery (открытие) of Oz, the Terrible 

 

The four travelers walked up (четверо путешественников подошли) to the great gate of 

Emerald City (к большим воротам Изумрудного Города) and rang the bell (позвонили в 

звонок). After ringing several times (позвонив несколько раз), it was opened by the same 

Guardian of the Gates (была открыта тем же самым Охранником Ворот) they had met before 

(которого они встречали ранее). 

"What! are you back again (вы «снова» вернулись)?" he asked (спросил), in surprise (в 

удивлении). 

"Do you not see us (видишь нас)?" answered the Scarecrow (ответил Страшила). 

"But I thought (думал) you had gone to visit (ушли посетить) the Wicked Witch of the West." 

"We did visit her," said the Scarecrow. 

"And she let you go again (позволила вам уйти снова)?" asked the man, in wonder (в 

удивлении). 

"She could not help it (она не могла помочь этому = она ничего не смогла поделать), for 

she is melted (растаяла)," explained the Scarecrow (объяснил). 

"Melted! Well, that is good news (это хорошая новость), indeed (в самом деле)," said the 

man (мужчина). 

"Who melted her?" 

"It was Dorothy," said the Lion gravely (серьезно, весомо). 

"Good gracious (хороший милосердный = Милостивый Боже)!" exclaimed the man 

(воскликнул мужчина), and he bowed very low indeed before her (поклонился очень низко). 

Then he led them into his little room (провел их в свою маленькую комнату) and locked the 

spectacles from the great box on all their eyes (и застегнул очки из огромной коробки на их 

глазах), just as he had done before (точно так же, как он это делал раньше). 

Afterward they passed on through the gate (после этого они прошли через ворота) into the 
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Emerald City. 

When the people heard (услышали) from the Guardian of the Gates that Dorothy had melted 

the Wicked Witch of the West, they all gathered around the travelers (собрались вокруг 

путешественников) and followed them in a great crowd (последовали за ними большой 

толпой) to the Palace of Oz. 

The soldier with the green whiskers (солдат с зелеными бакенбардами) was still on guard 

before the door (еще на охране перед дверью), but he let them in at once (сразу же), and they 

were again met by the beautiful green girl (встречены красивой зеленой девушкой), who 

showed each of them to their old rooms at once (которая провела каждого из них в их старые 

комнаты сразу же), so they might rest (чтобы они могли отдохнуть) until the Great Oz was 

ready to receive them (готов принять).  

The soldier had the news carried straight to Oz (передал новости прямо Озу) that Dorothy 

and the other travelers had come back again (вернулись), after destroying (после уничтожения, 

уничтожив) the Wicked Witch; but Oz made no reply (не сделал никакого ответа). They 

thought (думали) the Great Wizard would send for them (пошлет за ними) at once, but he did 

not. They had no word (ни слова) from him the next day (на следующий день), nor the next, 

nor the next. The waiting was tiresome and wearing (ожидание было утомительным и 

изматывающим), and at last they grew vexed (и наконец они становились раздраженными, 

обиженными; to vex — раздражаться) that Oz should treat them in so poor a fashion 

(обращаться /с/ ними таким недостойным, унизительным образом: «в такой жалкой 

манере»), after sending them (после того, как послал их) to undergo hardships and slavery 

(испытать трудности и рабство). So the Scarecrow at last asked the green girl to take another 

message to Oz (отнести другое сообщение, послание), saying if he did not let them in (если 

он не впустит их) to see him at once (увидеть его сейчас же) they would call the Winged 

Monkeys to help them (помочь им), and find out (узнают) whether he kept his promises or not 

(хранит свои обещания или нет). 

When the Wizard was given this message (когда Волшебнику было передано это 

сообщение) he was so frightened (так напуган) that he sent word for them to come to the 

Throne Room at four minutes after nine o'clock (в четыре минуты после девяти часов = 

четыре минуты десятого) the next morning. He had once met the Winged Monkeys in the Land 

of the West, and he did not wish (желал) to meet them again. 

The four travelers passed a sleepless night (провели бессонную ночь), each thinking of the 

gift (каждый думая о даре) Oz had promised to bestow on him (даровать ему). Dorothy fell 

asleep only once (заснула только однажды), and then she dreamed (ей снилось) she was in 

Kansas, where Aunt Em was telling her how glad (рада) she was to have her little girl at home 
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again (дома снова). 

 

gracious [‘greı∫əs] visit [‘vısıt] news [nju:z] vex [veks] slavery [‘sleıvərı] fashion [‘fæ∫n] 

 

 

The four travelers walked up to the great gate of Emerald City and rang the bell. After ringing 

several times, it was opened by the same Guardian of the Gates they had met before. 

"What! are you back again?" he asked, in surprise. 

"Do you not see us?" answered the Scarecrow. 

"But I thought you had gone to visit the Wicked Witch of the West." 

"We did visit her," said the Scarecrow. 

"And she let you go again?" asked the man, in wonder. 

"She could not help it, for she is melted," explained the Scarecrow. 

"Melted!Well, that is good news, indeed," said the man. 

"Who melted her?" 

"It was Dorothy," said the Lion gravely. 

"Good gracious!" exclaimed the man, and he bowed very low indeed before her. 

Then he led them into his little room and locked the spectacles from the great box on all their 

eyes, just as he had done before. 

Afterward they passed on through the gate into the Emerald City. 

When the people heard from the Guardian of the Gates that Dorothy had melted the Wicked 

Witch of the West, they all gathered around the travelers and followed them in a great crowd to 

the Palace of Oz. 

The soldier with the green whiskers was still on guard before the door, but he let them in at 

once, and they were again met by the beautiful green girl, who showed each of them to their old 

rooms at once, so they might rest until the Great Oz was ready to receive them. 

The soldier had the news carried straight to Oz that Dorothy and the other travelers had come 

back again, after destroying the Wicked Witch; but Oz made no reply. They thought the Great 

Wizard would send for them at once, but he did not. They had no word from him the next day, 

nor the next, nor the next. The waiting was tiresome and wearing, and at last they grew vexed 

that Oz should treat them in so poor a fashion, after sending them to undergo hardships and 

slavery. So the Scarecrow at last asked the green girl to take another message to Oz, saying if he 

did not let them in to see him at once they would call the Winged Monkeys to help them, and 

find out whether he kept his promises or not. 

When the Wizard was given this message he was so frightened that he sent word for them to 
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come to the Throne Room at four minutes after nine o'clock the next morning. He had once met 

the Winged Monkeys in the Land of the West, and he did not wish to meet them again. 

The four travelers passed a sleepless night, each thinking of the gift Oz had promised to bestow 

on him. Dorothy fell asleep only once, and then she dreamed she was in Kansas, where Aunt Em 

was telling her how glad she was to have her little girl at home again. 

 

 

 

Promptly at nine o'clock the next morning (прямо в девять часов следующего утра; promptly 

— быстро, сразу, прямо) the green-whiskered soldier came to them (солдат с зелеными 

бакенбардами пришел к ним), and four minutes later (и четырьмя минутами позже) they all 

went into (вошли) the Throne Room of the Great Oz. 

Of course (конечно) each one of them expected to see (каждый один из них ожидал 

увидеть) the Wizard in the shape he had taken before (в форме, которую он приобретал 

ранее), and all were greatly surprised (сильно удивлены) when they looked about 

(осмотрелись) and saw no one at all in the room (не увидели никого вовсе в комнате). They 

kept close to the door (держались близко к двери) and closer to one another (и еще ближе 

друг к другу), for the stillness of the empty room (спокойствие пустой комнаты) was more 

dreadful (ужасающим) than any of the forms they had seen Oz take. 

Presently (теперь) they heard a solemn Voice (слышали торжественный Голос), that seemed 

to come from somewhere near the top of the great dome (который, казалось, происходит = 

раздается из откуда-то рядом с верхом огромного купола), and it said (сказал): "I am Oz, the 

Great and Terrible. Why do you seek me (ищете меня)?" They looked again in every part of the 

room (в каждую часть комнаты), and then, seeing no one, Dorothy asked (спросила), "Where 

are you?" 

"I am everywhere (везде)," answered the Voice (ответил), "but to the eyes of common mortals 

I am invisible (но для глаз простых смертных я невидим). I will now seat myself upon my 

throne (сяду на мой трон), that you may converse with me (чтобы вы могли общаться со 

мной). "Indeed (в самом деле), the Voice seemed just then to come straight from the throne 

itself (казалось, шел прямо от самого трона); so they walked toward it (пошли к нему) and 

stood in a row (и встали в ряд) while Dorothy said: "We have come to claim our promise 

(потребовать /исполнения/ «нашего обещания» = обещанного нам), O Oz." 

"What promise?" asked Oz. 

"You promised to send me back (отослать меня обратно) to Kansas when the Wicked Witch 

was destroyed," said the girl. 
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"And you promised to give me brains (дать мне мозги)," said the Scarecrow. 

"And you promised to give me a heart (сердце)," said the Tin Woodman. 

"And you promised to give me courage (смелость)," said the Cowardly Lion. 

"Is the Wicked Witch really destroyed (действительно уничтожена)?" asked the Voice, and 

Dorothy thought it trembled a little (подумала, /что/ он дрожал немного). 

"Yes," she answered, "I melted her with a bucket of water (растопила ее ведром воды)." 

"Dear me (о Боже, надо же)," said the Voice, "how sudden (как неожиданно)! Well (ну), 

come to me tomorrow (завтра), for I must have time to think it over (иметь время обдумать 

это)." 

"You've had plenty of time already (достаточно времени уже)," said the Tin Woodman 

angrily (сердито, раздраженно). 

"We shan't wait a day longer (не станем ждать ни дня дольше)," said the Scarecrow. 

"You must keep your promises to us (вы должны держать свои обещания к нам)!" 

exclaimed Dorothy. 

The Lion thought it might be as well to frighten the Wizard (стоит, пожалуй, напугать 

Волшебника), so he gave a large, loud roar (издал большое, громкое рычание), which was so 

fierce and dreadful (свирепым и страшным) that Toto jumped away from him in alarm 

(отпрыгнул от него в тревоге) and tipped over the screen that stood in a corner (и опрокинул 

ширму, которая стояла в углу). As it fell with a crash (упала с грохотом) they looked that 

way, and the next moment all of them were filled with wonder (наполнены удивлением = 

преисполнены удивления). 

For they saw, standing in just the spot (точке) the screen had hidden (спряталась), a little old 

man (маленького старичка), with a bald head (с лысой головой) and a wrinkled face 

(морщинистым лицом), who seemed to be as much surprised (так же сильно удивленным) as 

they were (как и они). The Tin Woodman, raising his axe (поднимая свой топор), rushed 

toward (ринулся) the little man and cried out (выкрикнул), "Who are you?" 

 

invisible [ın'vızıbl] mortal ['mo:tl] 

 

 

Promptly at nine o'clock the next morning the green-whiskered soldier came to them, and four 

minutes later they all went into the Throne Room of the Great Oz. 

Of course each one of them expected to see the Wizard in the shape he had taken before, and 

all were greatly surprised when they looked about and saw no one at all in the room. They kept 

close to the door and closer to one another, for the stillness of the empty room was more dreadful 
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than any of the forms they had seen Oz take. 

Presently they heard a solemn Voice, that seemed to come from somewhere near the top of the 

great dome, and it said: "I am Oz, the Great and Terrible. Why do you seek me?" They looked 

again in every part of the room, and then, seeing no one, Dorothy asked, "Where are you?" 

"I am everywhere," answered the Voice, "but to the eyes of common mortals I am invisible. I 

will now seat myself upon my throne, that you may converse with me. "Indeed, the Voice 

seemed just then to come straight from the throne itself; so they walked toward it and stood in a 

row while Dorothy said: "We have come to claim our promise, O Oz." 

"What promise?" asked Oz. 

"You promised to send me back to Kansas when the Wicked Witch was destroyed," said the 

girl. 

"And you promised to give me brains," said the Scarecrow. 

"And you promised to give me a heart," said the Tin Woodman. 

"And you promised to give me courage," said the Cowardly Lion. 

"Is the Wicked Witch really destroyed?" asked the Voice, and Dorothy thought it trembled a 

little. 

"Yes," she answered, "I melted her with a bucket of water." 

"Dear me," said the Voice, "how sudden! Well, come to me tomorrow, for I must have time to 

think it over." 

"You've had plenty of time already," said the Tin Woodman angrily. 

"We shan't wait a day longer," said the Scarecrow. 

"You must keep your promises to us!" exclaimed Dorothy. 

The Lion thought it might be as well to frighten the Wizard, so he gave a large, loud roar, 

which was so fierce and dreadful that Toto jumped away from him in alarm and tipped over the 

screen that stood in a corner. As it fell with a crash they looked that way, and the next moment 

all of them were filled with wonder. 

For they saw, standing in just the spot the screen had hidden, a little old man, with a bald head 

and a wrinkled face, who seemed to be as much surprised as they were. The Tin Woodman, 

raising his axe, rushed toward the little man and cried out, "Who are you?" 

 

 

 

"I am Oz, the Great and Terrible," said the little man, in a trembling voice (дрожащим 

голосом). "But don't strike me (бейте) — please don't (пожалуйста, не надо) — and I'll do 

anything you want me to (сделаю все, что вы хотите от меня)." Our friends (наши друзья) 



 

Мультиязыковой проект Ильи Франка  www.franklang.ru 

154

154

looked at him in surprise and dismay (смотрели на него в удивлении и смятении). 

"I thought (думал) Oz was a great Head (огромной Головой)," said Dorothy (сказала 

Дороти). 

"And I thought Oz was a lovely Lady (привлекательной Леди)," said the Scarecrow. 

"And I thought Oz was a terrible Beast (ужасным Зверем)," said the Tin Woodman. 

"And I thought Oz was a Ball of Fire (Шаром Огня = Огненным Шаром)," exclaimed the 

Lion (воскликнул Лев). 

"No, you are all wrong (вы все неправы, ошибаетесь)," said the little man meekly 

(маленький мужчина смиренно). "I have been making believe (заставлял верить = делал вид, 

притворялся)." 

"Making believe!" cried Dorothy (крикнула). "Are you not a Great Wizard?" 

"Hush (тише), my dear (моя дорогая)," he said. "Don't speak so loud (говори так громко), or 

you will be overheard (услышана; to overhear — подслушать) — and I should be ruined (буду 

погублен = и мне придет конец). I'm supposed to be a Great Wizard (предполагается, что я 

— Великой Волшебник = все считают меня…)." 

"And aren't you?" she asked (спросила). 

"Not a bit of it (нисколько, вовсе нет), my dear; I'm just a common man (всего лишь 

обычный человек)." 

"You're more than that," said the Scarecrow, in a grieved tone (огорченным тоном); "you're a 

humbug (обманщик)." 

"Exactly so (точно так)!" declared the little man (заявил), rubbing his hands together 

(потирая руки вместе; to rub — тереть) as if it pleased him (словно это было ему приятно). 

"I am a humbug." 

"But this is terrible (ужасно)," said the Tin Woodman. "How shall I ever get my heart (получу 

мое сердце)?" 

"Or I my courage?" asked the Lion. 

"Or I my brains?" wailed the Scarecrow (запричитал Страшила), wiping the tears from his 

eyes with his coat sleeve (вытирая слезы со своих глаз с /помощью/ своего рукава своей 

куртки). 

"My dear friends (друзья)," said Oz, "I pray you (умоляю вас) not to speak of these little 

things. Think of me, and the terrible trouble (ужасное затруднение, трудное положение, беда) 

I'm in at being found out (в том, что я обнаружен = раскрыт)." 

"Doesn't anyone else know you're a humbug (больше никто не знает, что вы обманщик)?" 

asked Dorothy. 

"No one knows it but you four — and myself," replied Oz (ответил). "I have fooled everyone 
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so long (я надувал всех так долго; to fool — надувать) that I thought I should never be found 

out. It was a great mistake (ошибкой) my ever letting you into the Throne Room (что я пустил 

вас). Usually (обычно) I will not see even my subjects (даже моих подданных), and so they 

believe (верят) I am something terrible (что я есть нечто ужасное)". 

"But, I don't understand (понимаю)," said Dorothy, in bewilderment (в замешательстве). 

"How was it that you appeared (явились = предстали /в образе/) to me as a great Head?" 

"That was one of my tricks (одна из моих уловок)," answered Oz. "Step this way (ступай 

этим путем = сюда), please (пожалуйста), and I will tell you all about it (расскажу тебе об 

этом)." He led the way to a small chamber in the rear (повел к маленькой палате в задней 

части) of the Throne Room, and they all followed him (последовали за ним). He pointed to one 

corner (указал на угол), in which lay the great Head (лежала огромная Голова), made out of 

many thicknesses of paper (сделанная из многих пластов бумаги), and with a carefully painted 

face (и с тщательно нарисованным лицом). 

"This I hung from the ceiling by a wire (повесил с потолка на проволоке)," said Oz. "I stood 

behind the screen (стоял позади ширмы) and pulled a thread (тянул нить), to make the eyes 

move (заставить глаза двигаться) and the mouth open (рот открываться)." 

"But how about the voice?" she inquired (осведомилась). 

"Oh, I am a ventriloquist (чревовещатель)," said the little man. "I can throw the sound of my 

voice (бросать звук моего голоса) wherever I wish (куда бы ни пожелал), so that you thought 

it was coming out of the Head. Here are the other things I used to deceive you (использовал 

/чтобы/ обмануть вас). "He showed (показал) the Scarecrow the dress and the mask (платье и 

маску) he had worn (носил; to wear) when he seemed to be the lovely Lady. And the Tin 

Woodman saw that his terrible Beast was nothing but a lot of skins, sewn together (много шкур, 

сшитых вместе; to sew — шить), with slats (пластинами) to keep their sides out (держать их 

стороны наружу). As for the Ball of Fire, the bewilderment Wizard («Волшебник 

замешательства, недоумения» = мошеннический Волшебник) had hung that also from the 

ceiling. It was really a ball of cotton (шар из хлопка), but when oil was poured upon it (масло 

было налито на него; to pour — литься) the ball burned fiercely (горел сильно). 

"Really," said the Scarecrow, "you ought to be ashamed of yourself (должны были бы 

стыдиться за себя) for being such a humbug." 

"I am — I certainly am (я, конечно, стыжусь)," answered the little man sorrowfully 

(печально); "but it was the only thing I could do. Sit down (садитесь), please, there are plenty 

of chairs (достаточно стульев); and I will tell you my story (расскажу вам свою историю)." 

So they sat down and listened (слушали) while he told the following tale (следующий рассказ). 

"I was born in Omaha (родился в Омахе)— " 
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"Why, that isn't very far from Kansas!" cried Dorothy. 

"No, but it's farther from here (дальше отсюда)," he said, shaking his head at her sadly (качая 

своей головой /в направлении/ к ней грустно). "When I grew up (вырос; to grow up — 

вырастать) I became a ventriloquist, and at that I was very well trained by a great master 

(очень хорошо натренирован великим мастером). I can imitate (имитировать, подражать) 

any kind of a bird or beast (любой вид птицы или зверя). "Here he mewed so (мяукнул так; to 

mew — мяукать) like a kitten (как котенок) that Toto pricked up his ears (навострил свои 

уши) and looked everywhere to see where she was. 

"After a time (спустя некоторое время)," continued Oz (продолжил), "I tired of that (устал 

от этого), and became a balloonist (стал воздухоплавателем)." 

"What is that?" asked Dorothy. 

"A man who goes up in a balloon (поднимается на воздушном шаре) on circus day (в 

цирковой день), so as to draw a crowd of people together (привлечь; «притянуть» толпу 

людей вместе) and get them to pay to see the circus (платить /чтобы/ увидеть цирковое 

представление)," he explained (объяснил). 

"Oh," she said, "I know." 

"Well, one day (однажды) I went up in a balloon and the ropes got twisted (веревки 

сделались скрученными = перекрутились), so that I couldn't come down again (не смог снова 

= обратно спуститься). It went way up above the clouds (над облаками), so far that a current 

of air (поток воздуха) struck it and carried it many, many miles away (ударил по нему и унес 

его на много, много миль). For a day and a night (день и ночь = сутки) I traveled through the 

air (путешествовал по воздуху), and on the morning of the second day (на утро второго дня) I 

awoke (проснулся) and found the balloon floating over a strange and beautiful country 

(плывущим над странной и красивой страной). 

 

balloonist [bə'lu:nıst] bewilderment ['bı'wıldəmənt] bald [bo:ld] 

 

 

"I am Oz, the Great and Terrible," said the little man, in a trembling voice. "But don't strike me 

— please don't — and I'll do anything you want me to." Our friends looked at him in surprise 

and dismay. 

"I thought Oz was a great Head," said Dorothy. 

"And I thought Oz was a lovely Lady," said the Scarecrow. 

"And I thought Oz was a terrible Beast," said the Tin Woodman. 

"And I thought Oz was a Ball of Fire," exclaimed the Lion. 
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"No, you are all wrong," said the little man meekly. "I have been making believe." 

"Making believe!" cried Dorothy. "Are you not a Great Wizard?" 

"Hush, my dear," he said. "Don't speak so loud, or you will be overheard — and I should be 

ruined. I'm supposed to be a Great Wizard." 

"And aren't you?" she asked. 

"Not a bit of it, my dear; I'm just a common man." 

"You're more than that," said the Scarecrow, in a grieved tone; "you're a humbug." 

"Exactly so!" declared the little man, rubbing his hands together as if it pleased him. "I am a 

humbug." 

"But this is terrible," said the Tin Woodman. "How shall I ever get my heart?" 

"Or I my courage?" asked the Lion. 

"Or I my brains?" wailed the Scarecrow, wiping the tears from his eyes with his coat sleeve. 

"My dear friends," said Oz, "I pray you not to speak of these little things. Think of me, and the 

terrible trouble I'm in at being found out." 

"Doesn't anyone else know you're a humbug?" asked Dorothy. 

"No one knows it but you four — and myself," replied Oz. "I have fooled everyone so long that 

I thought I should never be found out. It was a great mistake my ever letting you into the Throne 

Room. Usually I will not see even my subjects, and so they believe I am something terrible." 

"But, I don't understand," said Dorothy, in bewilderment. 

"How was it that you appeared to me as a great Head?" 

"That was one of my tricks," answered Oz. "Step this way, please, and I will tell you all about 

it." He led the way to a small chamber in the rear of the Throne Room, and they all followed 

him. He pointed to one corner, in which lay the great Head, made out of many thicknesses of 

paper, and with a carefully painted face. 

"This I hung from the ceiling by a wire," said Oz. "I stood behind the screen and pulled a 

thread, to make the eyes move and the mouth open." 

"But how about the voice?" she inquired. 

"Oh, I am a ventriloquist," said the little man. "I can throw the sound of my voice wherever I 

wish, so that you thought it was coming out of the Head. Here are the other things I used to 

deceive you. "He showed the Scarecrow the dress and the mask he had worn when he seemed to 

be the lovely Lady. And the Tin Woodman saw that his terrible Beast was nothing but a lot of 

skins, sewn together, with slats to keep their sides out. As for the Ball of Fire, the false Wizard 

had hung that also from the ceiling. It was really a ball of cotton, but when oil was poured upon 

it the ball burned fiercely. 

"Really," said the Scarecrow, "you ought to be ashamed of yourself for being such a humbug." 
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"I am — I certainly am," answered the little man sorrowfully; "but it was the only thing I could 

do. Sit down, please, there are plenty of chairs; and I will tell you my story." So they sat down 

and listened while he told the following tale. 

"I was born in Omaha — " 

"Why, that isn't very far from Kansas!" cried Dorothy. 

"No, but it's farther from here," he said, shaking his head at her sadly. "When I grew up I 

became a ventriloquist, and at that I was very well trained by a great master. I can imitate any 

kind of a bird or beast. "Here he mewed so like a kitten that Toto pricked up his ears and looked 

everywhere to see where she was. 

"After a time," continued Oz, "I tired of that, and became a balloonist." 

"What is that?" asked Dorothy. 

"A man who goes up in a balloon on circus day, so as to draw a crowd of people together and 

get them to pay to see the circus," he explained. 

"Oh," she said, "I know." 

"Well, one day I went up in a balloon and the ropes got twisted, so that I couldn't come down 

again. It went way up above the clouds, so far that a current of air struck it and carried it many, 

many miles away. For a day and a night I traveled through the air, and on the morning of the 

second day I awoke and found the balloon floating over a strange and beautiful country. 

 

 

 

"It came down gradually (спустился постепенно), and I was not hurt a bit (не был 

поврежден нисколько). But I found myself in the midst of a strange people (нашел себя = 

оказался среди чужих людей), who, seeing me come from the clouds (видя меня 

спускающегося из облаков), thought (подумали) I was a great Wizard. Of course (конечно) I 

let them think so (позволил им думать так), because they were afraid of me (боялись меня), 

and promised to do anything (обещали сделать все) I wished them to (я желал /чтобы/ они 

/сделали/). 

"Just to amuse myself (чтобы только развлечься), and keep the good people busy 

(занятыми), I ordered them to build this City (приказал им построить этот Город), and my 

Palace; and they did it all willingly and well (охотно и хорошо). Then I thought, as the country 

was so green and beautiful, I would call it the Emerald City (назову ее); and to make the name 

fit better (чтобы имя подходило лучше) I put green spectacles on all the people (одел зеленые 

очки на всех людей), so that everything they saw was green." 

"But isn't everything here green?" asked Dorothy (спросила). 
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"No more than in any other city (не больше, чем в любом другом городе)," replied Oz 

(ответил); "but when you wear green spectacles (носите зеленые очки), why of course 

everything you see looks green to you. The Emerald City was built a great many years ago 

(много лет тому назад), for I was a young man when the balloon brought me here (шар принес 

меня сюда), and I am a very old man now (старый человек теперь). But my people have worn 

green glasses on their eyes so long (так долго) that most of them think it really is an Emerald 

City, and it certainly is a beautiful place, and has every good thing that is needed to make one 

happy (имеет все, что нужно для того, чтобы сделать человека счастливым). I have been 

good to the people (я был добр по отношению к людям), and they like me (любят меня); but 

ever since this Palace was built, I have shut myself up (заперся; to shut up — запереть) and 

would not see any of them. 

"One of my greatest fears (страхов) was the Witches, for while I had no magical powers at all 

(волшебных сил совсем) I soon found out (вскоре обнаружил) that the Witches were really 

able (действительно способны) to do wonderful things (удивительные вещи). There were four 

of them in this country (в этой стране), and they ruled the people (правили людьми) who live 

in the North and South and East and West. Fortunately (к счастью), the Witches of the North 

and South were good, and I knew (знал) they would do me no harm (вреда); but the Witches of 

the East and West were terribly wicked (ужасно злыми), and had they not thought I was more 

powerful (и если бы они не думали, что я более могуществен) than they themselves (чем они 

сами), they would surely have destroyed me (наверняка уничтожили бы меня). As it was (и 

вот так), I lived in deadly fear of them for many years (жил в смертельном страхе пред ними 

много лет); so you can imagine (представить) how pleased (рад) I was when I heard your 

house had fallen (твой дом упал) on the Wicked Witch of the East. 

When you came to me, I was willing to promise anything (пообещать все что угодно) if you 

would only do away with the other Witch (покончите; to do away — покончить); but, now that 

you have melted her (растопили ее), I am ashamed (мне стыдно) to say that I cannot keep my 

promises (сдержать свои обещания)." 

"I think you are a very bad man (очень плохой человек)," said Dorothy. 

"Oh, no, my dear (моя дорогая); I'm really a very good man, but I'm a very bad Wizard, I must 

admit (должен признать)." 

"Can't you give me brains (дать мне мозги)?" asked the Scarecrow. 

"You don't need them (не нуждаешься в них). You are learning something every day (ты 

учишь нечто каждый день; to learn — учить). 

A baby has brains (у ребенка есть мозги), but it doesn't know much (но он знает немногое). 

Experience (опыт) is the only thing that brings knowledge (единственная вещь, которая 
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приносит знание), and the longer you are on earth (и чем дольше вы на земле) the more 

experience (тем больше опыта опыта) you are sure to get (вы наверняка приобретете)." 

"That may all be true (все это может быть правдой)," said the Scarecrow, "but I shall be very 

unhappy (буду очень несчастлив) unless you give me brains (пока вы не дадите мне 

мознги)." The false Wizard (фальшивый Волшебник) looked at him carefully (внимательно). 

"Well," he said with a sigh (со вздохом = вздохнув), "I'm not much of a magician (я не Бог 

весть какой волшебник), as I said; but if you will come to me tomorrow morning (завтра 

утром), I will stuff your head with brains (начиню твою голову). I cannot tell you how to use 

them (использовать их), however (как бы то ни было); you must find that out for yourself." 

"Oh, thank you (спасибо вам) — thank you!" cried the Scarecrow. "I'll find a way to use them 

(найду им применение: «способ их использовать»), never fear (никогда = вовсе не 

бойтесь)!" 

"But how about my courage (а как насчет моей смелости)?" asked the Lion anxiously 

(тревожно). 

"You have plenty of courage (довольно храбрости; plenty — обилие, достаток), I am sure 

(я уверен)," answered Oz. "All you need is confidence in yourself (все, что тебе нужно — это 

уверенность в себе). There is no living thing (нет такого живого существа) that is not afraid 

(которое не боится) when it faces danger (когда сталкивается лицом к лицу с опасностью). 

The true courage (подлинная смелость) is in facing danger when you are afraid, and that kind 

of courage you have in plenty (и такой вид смелости у тебя в достатке, в изобилии)." 

"Perhaps (возможно) I have, but I'm scared just the same (боюсь все равно)," said the Lion. 

"I shall really be very unhappy unless you give me the sort of courage that makes one forget 

(забывать) he is afraid." 

"Very well, I will give you that sort of courage tomorrow," replied Oz. 

"How about my heart?" asked the Tin Woodman. 

"Why, as for that," answered Oz, "I think you are wrong to want a heart (ты неправ, что 

хочешь сердце). It makes most people unhappy (делает большинство людей несчастными). 

If you only knew it (если бы ты только знал это), you are in luck (в удаче = везет) not to have 

a heart (что у тебя нет сердца)." 

"That must be a matter of opinion (спорный вопрос: «это должно быть вопросом, 

предметом мнения»)," said the Tin Woodman. 

"For my part (с моей стороны), I will bear all the unhappiness without a murmur (выносить 

все несчастья без ропота), if you will give me the heart." 

"Very well," answered Oz meekly (кротко). "Come to me tomorrow and you shall have a 

heart. I have played Wizard (играл /роль/) for so many years that I may as well continue the part 
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a little longer (таким же образом продолжить роль немного дольше; as well — также, 

тоже)." 

"And now," said Dorothy, "how am I to get back to Kansas?" 

"We shall have to think about that (нам надо подумать об этом)," replied the little man. 

"Give me two or three days to consider the matter (рассмотреть вопрос) and I'll try to find a 

way to carry you over the desert (перенести тебя через пустыню). In the meantime (тем 

временем) you shall all be treated as my guests (с вами должны обращаться как с моими 

гостями), and while you live in the Palace (пока вы живете во Дворце) my people will wait 

upon you (прислуживать вам) and obey your slightest wish (подчиняться вашему малейшему 

желанию). There is only one thing I ask in return for my help (в ответ за мою помощь) — such 

as it is (какой бы она ни была). You must keep my secret (хранить мой секрет) and tell no one 

I am a humbug (мошенник)." They agreed (согласились) to say nothing of what they had 

learned (не говорить ничего о том, что узнали), and went back to their rooms in high spirits (в 

веселом настроении). Even Dorothy had hope (надежду) that "The Great and Terrible 

Humbug," as she called him, would find a way to send her back to Kansas, and if he did she was 

willing to forgive him everything (была готова простить ему все). 

 

murmur ['mə:mə] gradually ['grædju:əlı] experience [ıks'pırıəns] knowledge ['nolıʤ] forgive 

[fə'gıv] 

 

 

"It came down gradually, and I was not hurt a bit. But I found myself in the midst of a strange 

people, who, seeing me come from the clouds, thought I was a great Wizard. Of course I let them 

think so, because they were afraid of me, and promised to do anything I wished them to. 

"Just to amuse myself, and keep the good people busy, I ordered them to build this City, and 

my Palace; and they did it all willingly and well. Then I thought, as the country was so green and 

beautiful, I would call it the Emerald City; and to make the name fit better I put green spectacles 

on all the people, so that everything they saw was green." 

"But isn't everything here green?" asked Dorothy. 

"No more than in any other city," replied Oz; "but when you wear green spectacles, why of 

course everything you see looks green to you. The Emerald City was built a great many years 

ago, for I was a young man when the balloon brought me here, and I am a very old man now. 

But my people have worn green glasses on their eyes so long that most of them think it really is 

an Emerald City, and it certainly is a beautiful place, abounding in jewels and precious metals, 

and has every good thing that is needed to make one happy. I have been good to the people, and 
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they like me; but ever since this Palace was built, I have shut myself up and would not see any of 

them. 

"One of my greatest fears was the Witches, for while I had no magical powers at all I soon 

found out that the Witches were really able to do wonderful things. There were four of them in 

this country, and they ruled the people who live in the North and South and East and West. 

Fortunately, the Witches of the North and South were good, and I knew they would do me no 

harm; but the Witches of the East and West were terribly wicked, and had they not thought I was 

more powerful than they themselves, they would surely have destroyed me. As it was, I lived in 

deadly fear of them for many years; so you can imagine how pleased I was when I heard your 

house had fallen on the Wicked Witch of the East. 

When you came to me, I was willing to promise anything if you would only do away with the 

other Witch; but, now that you have melted her, I am ashamed to say that I cannot keep my 

promises." 

"I think you are a very bad man," said Dorothy. 

"Oh, no, my dear; I'm really a very good man, but I'm a very bad Wizard, I must admit." 

"Can't you give me brains?" asked the Scarecrow. 

"You don't need them. You are learning something every day. 

A baby has brains, but it doesn't know much. Experience is the only thing that brings 

knowledge, and the longer you are on earth the more experience you are sure to get." 

"That may all be true," said the Scarecrow, "but I shall be very unhappy unless you give me 

brains." The false Wizard looked at him carefully. 

"Well," he said with a sigh, "I'm not much of a magician, as I said; but if you will come to me 

tomorrow morning, I will stuff your head with brains. I cannot tell you how to use them, 

however; you must find that out for yourself." 

"Oh, thank you — thank you!" cried the Scarecrow. "I'll find a way to use them, never fear!" 

"But how about my courage?" asked the Lion anxiously. 

"You have plenty of courage, I am sure," answered Oz. "All you need is confidence in 

yourself. There is no living thing that is not afraid when it faces danger. The true courage is in 

facing danger when you are afraid, and that kind of courage you have in plenty." 

"Perhaps I have, but I'm scared just the same," said the Lion. 

"I shall really be very unhappy unless you give me the sort of courage that makes one forget he 

is afraid." 

"Very well, I will give you that sort of courage tomorrow," replied Oz. 

"How about my heart?" asked the Tin Woodman. 

"Why, as for that," answered Oz, "I think you are wrong to want a heart. It makes most people 
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unhappy. If you only knew it, you are in luck not to have a heart." 

"That must be a matter of opinion," said the Tin Woodman. 

"For my part, I will bear all the unhappiness without a murmur, if you will give me the heart." 

"Very well," answered Oz meekly. "Come to me tomorrow and you shall have a heart. I have 

played Wizard for so many years that I may as well continue the part a little longer." 

"And now," said Dorothy, "how am I to get back to Kansas?" 

"We shall have to think about that," replied the little man. 

"Give me two or three days to consider the matter and I'll try to find a way to carry you over 

the desert. In the meantime you shall all be treated as my guests, and while you live in the Palace 

my people will wait upon you and obey your slightest wish. There is only one thing I ask in 

return for my help — such as it is. You must keep my secret and tell no one I am a humbug." 

They agreed to say nothing of what they had learned, and went back to their rooms in high 

spirits. Even Dorothy had hope that "The Great and Terrible Humbug," as she called him, would 

find a way to send her back to Kansas, and if he did she was willing to forgive him everything. 

 

 

 

16. The Magic Art of the Great Humbug (волшебное искусство великого 

надувательства) 

 

Next morning (на следующее утро) the Scarecrow said to his friends (сказал своим 

друзьям): "Congratulate me (поздравьте меня). I am going to Oz to get my brains at last 

(получить мои мозги наконец). 

When I return (когда я вернусь) I shall be as other men are (буду, как другие люди)." 

"I have always liked you as you were (ты  мне всегда нравился таким, как есть)," said 

Dorothy simply (просто). 

"It is kind of you (добро с твоей /стороны/ = очень мило) to like a Scarecrow," he replied 

(ответил). "But surely you will think more of me (думать больше обо мне = больше ценить 

меня) when you hear the splendid thoughts (услышишь блестящие мысли) my new brain is 

going to turn out (собирается производить)."Then he said good-bye (попрощался) to them all 

in a cheerful voice (веселым голосом) and went to the Throne Room, where he rapped upon the 

door (постучал в дверь; to rap — стучать). 

"Come in (войдите)," said Oz. 

The Scarecrow went in and found the little man sitting down by the window (нашел 

маленького мужчину сидящим у окна), engaged in deep thought (вовлеченного = 
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погруженного в глубокую мысль; to engage — вовлекать). 

"I have come for my brains," remarked the Scarecrow (заметил), a little uneasily (немного 

беспокойно, встревоженно). 

"Oh, yes; sit down that chair (садись на тот стул), please," replied Oz. "You must excuse me 

(должны извинить меня) for taking your head off (за снятие твоей головы), but I shall have to 

do it in order (чтобы) to put your brains (вложить твои мозги) in their proper place (в 

надлежащее место)." 

"That's all right," said the Scarecrow. "You are quite welcome (пожалуйста /можете/) to take 

my head off, as long as it will be a better one (раз это будет лучшая голова) when you put it on 

again." So the Wizard unfastened his head (отстегнул голову) and emptied out the straw 

(опустошил = выпотрошил). 

Then he entered the back room (вошел в заднюю комнату) and took up a measure of bran 

(меру отрубей), which he mixed with a great many pins and needles (смешал с большим 

/количеством/ булавок и иголок). Having shaken them together thoroughly (встряхнув их 

вместе тщательно), he filled the top of the Scarecrow's head with the mixture (заполнил 

верхушку головы Страшилы смесью) and stuffed the rest of the space with straw (набил 

остаток пространства соломой), to hold it in place (чтобы удержать ее на месте). 

When he had fastened the Scarecrow's head (пристегнул) on his body again (к телу снова) he 

said to him, "Hereafter (в дальнейшем) you will be a great man (великим человеком), for I 

have given you a lot of bran-new brains (много отрубных новых мозгов = мозгов из новых 

отрубей)." The Scarecrow was both pleased and proud at the fulfillment of his greatest wish 

(одновременно был доволен и горд исполнением своей самого большого желания; to fulfil 

— исполнять, осуществлять), and having thanked Oz warmly (поблагодарив Оза тепло) he 

went back to his friends. 

Dorothy looked at him curiously (с любопытством). His head was quite bulged out (раздута; 

to bulge out — раздувать) at the top with brains. 

"How do you feel (чувствуешь)?" she asked. 

"I feel wise indeed (мудрым, в самом деле)," he answered earnestly (настоятельно, 

убедительно; earnest — серьезный, важный; искренний, убежденный). "When I get used to 

my brains (привыкну к моим мозгам) I shall know everything (буду знать все)." 

"Why are those needles and pins sticking out of your head (торчат из твоей головы)?" asked 

the Tin Woodman. 

"That is proof (доказательство) that he is sharp (острый)," remarked the Lion. 

"Well, I must go to Oz and get my heart," said the Woodman. 

So he walked to the Throne Room and knocked at the door (постучал в дверь). 
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"Come in," called Oz, and the Woodman entered (вошел) and said, "I have come for my 

heart." 

"Very well," answered the little man. "But I shall have to cut a hole (вырезать дырку) in your 

breast (груди), so I can put your heart in the right place (в правильное место). 

I hope (надеюсь) it won't hurt you (что это не причинит тебе боли)." 

"Oh, no," answered the Woodman. "I shall not feel it at all (я этого вовсе не почувствую)." 

So Oz brought a pair of tinsmith's shears (принес пару ножниц жестянщика) and cut a small, 

square hole (маленькую, квадратную дырку) in the left side of the Tin Woodman's breast. 

 

fulfilment [ful'fılmənt] breast [brest] engage [ın'geıʤ] 

 

 

Next morning the Scarecrow said to his friends: "Congratulate me. I am going to Oz to get my 

brains at last. 

When I return I shall be as other men are." 

"I have always liked you as you were," said Dorothy simply. 

"It is kind of you to like a Scarecrow," he replied. "But surely you will think more of me when 

you hear the splendid thoughts my new brain is going to turn out. "Then he said good-bye to 

them all in a cheerful voice and went to the Throne Room, where he rapped upon the door. 

"Come in," said Oz. 

The Scarecrow went in and found the little man sitting down by the window, engaged in deep 

thought. 

"I have come for my brains," remarked the Scarecrow, a little uneasily. 

"Oh, yes; sit down in that chair, please," replied Oz. "You must excuse me for taking your head 

off, but I shall have to do it in order to put your brains in their proper place." 

"That's all right," said the Scarecrow. "You are quite welcome to take my head off, as long as it 

will be a better one when you put it on again." So the Wizard unfastened his head and emptied 

out the straw. 

Then he entered the back room and took up a measure of bran, which he mixed with a great 

many pins and needles. Having shaken them together thoroughly, he filled the top of the 

Scarecrow's head with the mixture and stuffed the rest of the space with straw, to hold it in place. 

When he had fastened the Scarecrow's head on his body again he said to him, "Hereafter you 

will be a great man, for I have given you a lot of bran-new brains." The Scarecrow was both 

pleased and proud at the fulfillment of his greatest wish, and having thanked Oz warmly he went 

back to his friends. 
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Dorothy looked at him curiously. His head was quite bulged out at the top with brains. 

"How do you feel?" she asked. 

"I feel wise indeed," he answered earnestly. "When I get used to my brains I shall know 

everything." 

"Why are those needles and pins sticking out of your head?" asked the Tin Woodman. 

"That is proof that he is sharp," remarked the Lion. 

"Well, I must go to Oz and get my heart," said the Woodman. 

So he walked to the Throne Room and knocked at the door. 

"Come in," called Oz, and the Woodman entered and said, "I have come for my heart." 

"Very well," answered the little man. "But I shall have to cut a hole in your breast, so I can put 

your heart in the right place. 

I hope it won't hurt you." 

"Oh, no," answered the Woodman. "I shall not feel it at all." So Oz brought a pair of tinsmith's 

shears and cut a small, square hole in the left side of the Tin Woodman's breast. 

 

 

 

Then (затем), going to a chest of drawers (идя к ящику комода), he took out a pretty heart 

(достал прелестное сердце), made entirely of silk (сделанное полностью из шелка) and 

stuffed with sawdust (набитое опилками; saw — пила; dust — пыль). 

"Isn't it a beauty (разве это не красота)?" he asked (спросил). 

"It is, indeed!" replied the Woodman, who was greatly pleased (весьма доволен). 

"But is it a kind heart (доброе сердце)?" 

"Oh, very!" answered Oz. He put the heart in the Woodman's breast (вложил сердце в грудь 

Дровосека) and then replaced (поместил обратно; to replace — помещать обратно) the 

square of tin, soldering it neatly together (спаивая их аккуратно «вместе») where it had been 

cut (где это было разрезано). 

"There," said he; "now you have a heart that any man might be proud of (которым каждый 

может гордиться). I'm sorry I had to put a patch on your breast (пришлось поставить 

заплатку), but it really couldn't be helped (ничего нельзя было поделать)." 

"Never mind the patch (Бог с ней, с заплаткой)," exclaimed the happy Woodman 

(воскликнул счастливый Дровосек). "I am very grateful to you (благодарен вам), and shall 

never forget your kindness (никогда не забуду вашей доброты)." 

"Don't speak of it (не говори об этом = не стоит благодарности)," replied Oz. 

Then the Tin Woodman went back to his friends (пришел обратно = вернулся к друзьям), 
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who wished him every joy on account of his good fortune (пожелали ему всяческой радости 

по поводу его удачи; account — счет; основание, причина). 

The Lion now walked to the Throne Room and knocked at the door (постучался в дверь). 

"Come in (входи)," said Oz. 

"I have come for my courage (за моей смелостью)," announced the Lion (объявил Лев), 

entering the room (входя /в/ комнату). 

"Very well (очень хорошо)," answered the little man; "I will get it for you (достану его для 

тебя)." He went to a cupboard (к буфету) and reaching up to a high shelf (потянувшись к 

высокой полке) took down a square green bottle (взял квадратную зеленую бутылку), the 

contents of which he poured (содержимое которой он налил) into a green-gold dish (в зелено-

золотую = золотисто-зеленую тарелку), beautifully carved (красиво вырезанную = 

покрытую красивой резьбой). Placing this (помещая это) before the Cowardly Lion, who 

sniffed at it (понюхал это) as if he did not like it (словно ему это не понравилось), the Wizard 

said: "Drink (пей)." 

"What is it?" asked the Lion. 

"Well," answered Oz, "if it were inside of you (если это было бы = будет внутри тебя), it 

would be courage (это станет смелостью). 

You know (знаешь), of course (конечно), that courage is always inside one (внутри 

человека); so that this really cannot be called courage (не может быть по-настоящему названо 

смелостью) until you have swallowed it (пока ты не проглотишь это; to swallow — глотать). 

Therefore I advise you (поэтому я советую тебе) to drink it as soon as possible (так скоро, как 

возможно)." The Lion hesitated no longer (не колебался долее; to hesitate — сомневаться, 

колебаться), but drank till the dish was empty (пустой). 

"How do you feel now (чувствуешь теперь)?" asked Oz. 

"Full of courage (полным смелости)," replied the Lion, who went joyfully back (вернулся 

радостно) to his friends to tell them of his good fortune (рассказать им о свой удаче). 

Oz, left to himself (остался /предоставленным/ самому себе), smiled (улыбнулся) to think 

of his success (своем успехе) in giving the Scarecrow and the Tin Woodman and the Lion 

exactly what (точно то) they thought they wanted (что они думали, что хотят). "How can I 

help being a humbug (как я могу не быть мошенником)," he said, "when all these people make 

me do things that everybody knows can't be done (когда все эти люди заставляют меня делать 

вещи, о которых все знают, что они не могут быть сделаны = что сделать их невозможно)? 

It was easy to make the Scarecrow and the Lion and the Woodman happy (было легко сделать 

их счастливыми), because they imagined (представили) I could do anything. 

But it will take more than imagination (нужно будет нечто большее, чем воображение) to 
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carry Dorothy back to Kansas, and I'm sure (уверен) I don't know how it can be done." 

 

imagination [imædgı'neıʃn] sawdust ['so:dΛst] hesitate ['hezıteıt] 

 

 

Then, going to a chest of drawers, he took out a pretty heart, made entirely of silk and stuffed 

with sawdust. 

"Isn't it a beauty?" he asked. 

"It is, indeed!" replied the Woodman, who was greatly pleased. 

"But is it a kind heart?" 

"Oh, very!" answered Oz. He put the heart in the Woodman's breast and then replaced the 

square of tin, soldering it neatly together where it had been cut. 

"There," said he; "now you have a heart that any man might be proud of. I'm sorry I had to put 

a patch on your breast, but it really couldn't be helped." 

"Never mind the patch," exclaimed the happy Woodman. "I am very grateful to you, and shall 

never forget your kindness." 

"Don't speak of it," replied Oz. 

Then the Tin Woodman went back to his friends, who wished him every joy on account of his 

good fortune. 

The Lion now walked to the Throne Room and knocked at the door. 

"Come in," said Oz. 

"I have come for my courage," announced the Lion, entering the room. 

"Very well," answered the little man; "I will get it for you." He went to a cupboard and 

reaching up to a high shelf took down a square green bottle, the contents of which he poured into 

a green-gold dish, beautifully carved. Placing this before the Cowardly Lion, who sniffed at it as 

if he did not like it, the Wizard said: "Drink." 

"What is it?" asked the Lion. 

"Well," answered Oz, "if it were inside of you, it would be courage. 

You know, of course, that courage is always inside one; so that this really cannot be called 

courage until you have swallowed it. Therefore I advise you to drink it as soon as possible." The 

Lion hesitated no longer, but drank till the dish was empty. 

"How do you feel now?" asked Oz. 

"Full of courage," replied the Lion, who went joyfully back to his friends to tell them of his 

good fortune. 

Oz, left to himself, smiled to think of his success in giving the Scarecrow and the Tin 
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Woodman and the Lion exactly what they thought they wanted. "How can I help being a 

humbug," he said, "when all these people make me do things that everybody knows can't be 

done?It was easy to make the Scarecrow and the Lion and the Woodman happy, because they 

imagined I could do anything. 

But it will take more than imagination to carry Dorothy back to Kansas, and I'm sure I don't 

know how it can be done." 

 

 

 

17. How the Balloon Was Launched (как шар был запущен) 

 

For three days (в течение трех дней) Dorothy heard nothing from Oz (слышали ничего от 

Оза). These were sad days for the little girl (грустные дни для маленькой девочки), although 

her friends (хотя ее друзья) were all quite happy and contented (все вполне счастливы и 

довольны). The Scarecrow told them (рассказал им) there were wonderful thoughts in his head 

(замечательные мысли в его голове); but he would not say (но не захотел сказать) what they 

were because he knew (знал) no one could understand them (понять их) but himself (кроме 

него самого). When the Tin Woodman walked about (гулял) he felt his heart rattling around in 

his breast (ощущал свое сердце /громко/ стучащим вокруг своей груди; to rattle — громко 

стучать); and he told Dorothy he had discovered it (обнаружил его) to be a kinder and more 

tender heart (более добрым и более нежным сердцем) than the one he had owned (владел = 

имел) when he was made of flesh (сделан из плоти). The Lion declared (заявил) he was afraid 

of nothing on earth (не боялся ничего на земле), and would gladly face an army (радостно бы 

встретился /лицом к лицу/ с армией) or a dozen of the fierce Kalidahs (или с дюжиной 

свирепых Калидов). 

Thus (так) each of the little party was satisfied (каждый из маленькой группы был 

удовлетворен) except Dorothy (кроме Дороти), who longed (жаждала) more than ever 

(больше чем всегда) to get back to Kansas (вернуться в Каназас). 

On the fourth day (на четвертый день), to her great joy (к ее великой радости), Oz sent for 

her (послал за ней), and when she entered (вошла) the Throne Room he greeted her pleasantly 

(приветствовал ее любезно): "Sit down (садись), my dear (моя дорогая); I think (думаю) I 

have found the way (нашел способ) to get you out of this country (из этой страны)." 

"And back to Kansas?" she asked eagerly (спросила с нетерпением). 

"Well, I'm not sure about Kansas (не уверен насчет Каназаса)," said Oz, "for I haven't the 

faintest notion (ни малейшего понятия) which way it lies (где он лежит = расположен). But 
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the first thing to do is to cross the desert (но первым делом нужно пересечь пустыню), and 

then it should be easy (а затем будет легко) to find your way home." 

"How can I cross the desert?" she inquired (осведомилась). 

"Well, I'll tell you (расскажу тебе) what I think," said the little man (маленький человек). 

"You see, when I came to this country it was in a balloon (на воздушном шаре). You also 

came through the air (по воздуху), being carried by a cyclone (унесенная ураганом). So I 

believe (полагаю) the best way to get across the desert (пройти через пустыню) will be through 

the air. 

Now, it is quite beyond my powers (довольно за пределами моих сил) to make a cyclone; 

but I've been thinking the matter over (обдумывал вопрос), and I believe I can make a balloon 

(полагаю, что могу сделать шар)." 

"How?" asked Dorothy. 

"A balloon," said Oz, "is made of silk (из шелка), which is coated with glue (покрыт клеем) 

to keep the gas in it (чтобы сохранить газ в нем). I have plenty of silk in the Palace, so it will 

be no trouble to make the balloon (не будет трудностью). But in all this country there is no gas 

to fill the balloon with (наполнить шар), to make it float (плыть, парить)." 

"If it won't float," remarked Dorothy (заметила), "it will be of no use to us (это будет без 

пользы для нас = что толку от этого)." 

"True (правда)," answered Oz. "But there is another way to make it float (есть другой способ 

заставить его парить), which is to fill it with hot air (горячим воздухом). Hot air isn't as good 

as gas, for if the air should get cold the balloon would come down in the desert, and we should 

be lost (потеряны)." 

"We!" exclaimed the girl (воскликнула девочка). "Are you going with me?" 

"Yes, of course (конечно)," replied Oz. "I am tired of being such a humbug (устал быть 

таким мошенником). 

If I should go out of this Palace (если я выйду из Дворца) my people would soon discover 

(вскоре обнаружат) I am not a Wizard, and then they would be vexed with me (обидятся на 

меня) for having deceived them (за то, что я их обманывал). 

So I have to stay shut up in these rooms all day (мне приходится оставаться закрытым в 

этих комнатах весь день), and it gets tiresome (становится утомительным). 

I'd much rather (я бы предпочел) go back to Kansas with you and be in a circus again (и 

оказаться в цирке снова)." 

"I shall be glad (рада) to have your company (иметь вас спутником)," said Dorothy. 

"Thank you (спасибо)," he answered. "Now, if you will help me sew the silk together 

(поможешь мне сшить шелк), we will begin to work on our balloon (начнем работать над 
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нашим шаром)." So Dorothy took a needle and thread (взяла иголку и нитку), and as fast as 

Oz cut the strips of silk (нарезал полоски шелка) into proper shape (в надлежащую форму) 

the girl sewed them neatly together (сшивала аккуратно). 

First there was a strip of light green silk (полоса светло-зеленого шелка), then a strip of dark 

green (темно-зеленого) and then a strip of emerald green (изумрудно-зеленого); for Oz had a 

fancy (причуда) to make the balloon in different shades of the color about them (разных 

оттенков цвета вокруг них). It took three days (заняло три дня) to sew all the strips together, 

but when it was finished (закончено) they had a big bag of green silk more than twenty feet long 

(более двадцати футов длиной /фут — мера длины, равная 30,48 см/). 

Then Oz painted it on the inside (закрасил его по внутренней /стороне/) with a coat of thin 

glue (слоем тонкого клея), to make it airtight (сделать его герметичным; tight — плотный, 

непроницаемый), after which he announced (после чего объявил) that the balloon was ready 

(готов). 

 

fancy ['fænsı] thread [θred] tight [taıt] circus ['sə:kəs] 

 

 

For three days Dorothy heard nothing from Oz. These were sad days for the little girl, although 

her friends were all quite happy and contented. The Scarecrow told them there were wonderful 

thoughts in his head; but he would not say what they were because he knew no one could 

understand them but himself. When the Tin Woodman walked about he felt his heart rattling 

around in his breast; and he told Dorothy he had discovered it to be a kinder and more tender 

heart than the one he had owned when he was made of flesh. The Lion declared he was afraid of 

nothing on earth, and would gladly face an army or a dozen of the fierce Kalidahs. 

Thus each of the little party was satisfied except Dorothy, who longed more than ever to get 

back to Kansas. 

On the fourth day, to her great joy, Oz sent for her, and when she entered the Throne Room he 

greeted her pleasantly: "Sit down, my dear; I think I have found the way to get you out of this 

country." 

"And back to Kansas?" she asked eagerly. 

"Well, I'm not sure about Kansas," said Oz, "for I haven't the faintest notion which way it lies. 

But the first thing to do is to cross the desert, and then it should be easy to find your way home." 

"How can I cross the desert?" she inquired. 

"Well, I'll tell you what I think," said the little man. 

"You see, when I came to this country it was in a balloon. You also came through the air, being 
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carried by a cyclone. So I believe the best way to get across the desert will be through the air. 

Now, it is quite beyond my powers to make a cyclone; but I've been thinking the matter over, 

and I believe I can make a balloon." 

"How?" asked Dorothy. 

"A balloon," said Oz, "is made of silk, which is coated with glue to keep the gas in it. I have 

plenty of silk in the Palace, so it will be no trouble to make the balloon. But in all this country 

there is no gas to fill the balloon with, to make it float." 

"If it won't float," remarked Dorothy, "it will be of no use to us." 

"True," answered Oz. "But there is another way to make it float, which is to fill it with hot air. 

Hot air isn't as good as gas, for if the air should get cold the balloon would come down in the 

desert, and we should be lost." 

"We!" exclaimed the girl. "Are you going with me?" 

"Yes, of course," replied Oz. "I am tired of being such a humbug. 

If I should go out of this Palace my people would soon discover I am not a Wizard, and then 

they would be vexed with me for having deceived them. 

So I have to stay shut up in these rooms all day, and it gets tiresome. 

I'd much rather go back to Kansas with you and be in a circus again." 

"I shall be glad to have your company," said Dorothy. 

"Thank you," he answered. "Now, if you will help me sew the silk together, we will begin to 

work on our balloon." So Dorothy took a needle and thread, and as fast as Oz cut the strips of 

silk into proper shape the girl sewed them neatly together. 

First there was a strip of light green silk, then a strip of dark green and then a strip of emerald 

green; for Oz had a fancy to make the balloon in different shades of the color about them. It took 

three days to sew all the strips together, but when it was finished they had a big bag of green silk 

more than twenty feet long. 

Then Oz painted it on the inside with a coat of thin glue, to make it airtight, after which he 

announced that the balloon was ready. 

 

 

 

"But we must have a basket to ride in (иметь корзину /чтобы/ ехать /верхом/ = лететь в 

ней)," he said. So he sent the soldier with the green whiskers (послал солдата с зелеными 

бакенбардами) for a big clothes basket (за большой бельевой корзиной), which he fastened 

with many ropes to the bottom of the balloon (привязал большим /количеством/ веревок ко 

дну шара). 
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When it was all ready (весь готов), Oz sent word to his people (послал слово = отправил 

послание своим людям) that he was going to make a visit to a great brother Wizard 

(совершить визит к своему великому брату Волшебнику) who lived in the clouds (жил в 

облаках). 

The news spread rapidly throughout the city (новости распространились быстро по всему 

городу) and everyone came to see the wonderful sight (все: «каждый»; пришли посмотреть 

удивительное зрелище). 

Oz ordered the balloon carried out in front of the Palace (приказал вынести шар перед 

Дворцом), and the people gazed upon it with much curiosity (глазели на него с большим 

любопытством). The Tin Woodman had chopped a big pile of wood (нарубил большую кучу 

дров), and now he made a fire of it (сделал костер из нее), and Oz held the bottom of the 

balloon over the fire (держал дно шара над огнем) so that the hot air (так что горячий воздух) 

that arose from it (который поднимался от него) would be caught in the silken bag (был 

пойман в шелковый мешок). 

Gradually (постепенно) the balloon swelled out (раздулся) and rose into the air (поднялся в 

воздух), until finally (пока наконец) the basket just touched the ground (лишь касалась 

земли). 

Then Oz got into the basket (сел в корзину) and said to all the people in a loud voice 

(громким голосом): "I am now going away (уезжаю) to make a visit (в гости). While I am 

gone the Scarecrow will rule over you (править вами). I command you to obey him 

(приказываю вам подчиняться ему) as you would me (как вы подчинялись бы мне)." The 

balloon was by this time tugging hard at the rope (к тому времени дергал сильно за веревку) 

that held it to the ground (держала = крепила его к земле; to hold), for the air within it was hot 

(потому что воздух внутри него был горячим), and this made it so much lighter in weight 

(легче весом) than the air without (чем воздух снаружи) that it pulled hard (тянул сильно) to 

rise into the sky (подняться в небо). 

"Come (пойдем), Dorothy!" cried the Wizard (крикнул Волшебник). "Hurry up 

(поторопись), or the balloon will fly away (улетит)." 

"I can't find Toto anywhere (не могу найти Тото нигде)," replied Dorothy, who did not wish 

to leave her little dog behind (не желала оставлять свою маленькую собаку «позади»). Toto 

had run into the crowd (побежал в толпу) to bark at a kitten (полаять на котенка), and Dorothy 

at last found him (наконец нашла его). She picked him up (подобрала его) and ran towards the 

balloon. 

She was within a few steps of it (в нескольких шагах от него), and Oz was holding out his 

hands (протягивал свои руки /чтобы/) to help her into the basket, when, crack (треск)! went 
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the ropes, and the balloon rose into the air without her (без нее). 

"Come back!" she screamed (завопила). "I want to go, too!" 

"I can't come back, my dear (моя дорогая)," called Oz from the basket. 

"Good-bye (прощай)!" 

"Good-bye!" shouted everyone (закричали все), and all eyes were turned upward (все глаза 

были повернуты вверх) to where the Wizard was riding in the basket, rising every moment 

farther and farther (дальше и дальше) into the sky (в небо). 

And that was the last any of them ever saw of Oz, the Wonderful Wizard, though he may have 

reached Omaha safely (достиг Омахи безопасно), and be there now, for all we know 

(насколько мы знаем). But the people remembered him lovingly (вспоминали его с 

любовью), and said to one another: "Oz was always our friend (всегда был нашим другом). 

When he was here he built for us (построил для нас) this beautiful Emerald City, and now he is 

gone he has left the Wise Scarecrow to rule over us (оставил мудрого Страшилу править 

нами)." Still (все еще), for many days (много дней) they grieved over the loss of the Wonderful 

Wizard (горевали над потерей Замечательного Волшебника), and would not be comforted (и 

не могли утешиться: «стать утешенными»). 

 

swell [swel] farther ['fa:ðə]  

 

"But we must have a basket to ride in," he said. So he sent the soldier with the green whiskers 

for a big clothes basket, which he fastened with many ropes to the bottom of the balloon. 

When it was all ready, Oz sent word to his people that he was going to make a visit to a great 

brother Wizard who lived in the clouds. 

The news spread rapidly throughout the city and everyone came to see the wonderful sight. 

Oz ordered the balloon carried out in front of the Palace, and the people gazed upon it with 

much curiosity. The Tin Woodman had chopped a big pile of wood, and now he made a fire of it, 

and Oz held the bottom of the balloon over the fire so that the hot air that arose from it would be 

caught in the silken bag. 

Gradually the balloon swelled out and rose into the air, until finally the basket just touched the 

ground. 

Then Oz got into the basket and said to all the people in a loud voice: "I am now going away to 

make a visit. While I am gone the Scarecrow will rule over you. I command you to obey him as 

you would me." The balloon was by this time tugging hard at the rope that held it to the ground, 

for the air within it was hot, and this made it so much lighter in weight than the air without that it 

pulled hard to rise into the sky. 



 

Мультиязыковой проект Ильи Франка  www.franklang.ru 

175

175

"Come, Dorothy!" cried the Wizard. "Hurry up, or the balloon will fly away." 

"I can't find Toto anywhere," replied Dorothy, who did not wish to leave her little dog behind. 

Toto had run into the crowd to bark at a kitten, and Dorothy at last found him. She picked him up 

and ran towards the balloon. 

She was within a few steps of it, and Oz was holding out his hands to help her into the basket, 

when, crack! went the ropes, and the balloon rose into the air without her. 

"Come back!" she screamed. "I want to go, too!" 

"I can't come back, my dear," called Oz from the basket. 

"Good-bye!" 

"Good-bye!" shouted everyone, and all eyes were turned upward to where the Wizard was 

riding in the basket, rising every moment farther and farther into the sky. 

And that was the last any of them ever saw of Oz, the Wonderful Wizard, though he may have 

reached Omaha safely, and be there now, for all we know. But the people remembered him 

lovingly, and said to one another: "Oz was always our friend. When he was here he built for us 

this beautiful Emerald City, and now he is gone he has left the Wise Scarecrow to rule over us." 

Still, for many days they grieved over the loss of the Wonderful Wizard, and would not be 

comforted. 

 

 

 

18. Away to the South (прочь на Юг) 

 

Dorothy wept bitterly (плакала горько; to weep) at the passing of her hope (над 

прохождением /мимо/ своей надежды = что не оправдалась ее надежда) to get home to 

Kansas again (попасть домой в Канзас снова); but when she thought it all over (обдумала все 

это) she was glad (рада) she had not gone up in a balloon (что не поднялась в шаре). And she 

also felt sorry at losing Oz (чувствовала сожаление из-за потери Оза), and so did her 

companions. 

The Tin Woodman came to her and said (подошел к ней и сказал): "Truly (правда) I should 

be ungrateful (был бы неблагодарным) if I failed to mourn (если бы не скорбел) for the man 

who gave me my lovely heart (чудное сердце). I should like to cry a little (поплакать немного) 

because Oz is gone, if you will kindly wipe away my tears (если ты будешь столь добра, что 

вытрешь мои слезы), so that I shall not rust (чтобы я не заржавел)." 

"With pleasure (с удовольствием)," she answered, and brought a towel at once (принесла 

полотенце немедленно). 
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Then the Tin Woodman wept for several minutes (несколько минут), and she watched the 

tears carefully (наблюдала за слезами внимательно) and wiped them away with the towel. 

When he had finished (закончил), he thanked her kindly (поблагодарил ее сердечно) and oiled 

himself thoroughly with his jewelled oil-can (смазал себя тщательно своей украшенной 

/драгоценными камнями/ масленкой), to guard against mishap (чтобы защититься от 

несчастного случая). 

The Scarecrow was now the ruler (правителем) of the Emerald City, and although (хотя) he 

was not a Wizard the people were proud of him (гордились им). 

"For," they said, "there is not another city in all the world (нет другого такого города во всем 

мире) that is ruled by a stuffed man (который управляем набитым человеком)." And, so far as 

they knew (насколько они знали), they were quite right (вполне правы). 

The morning after (утром после = следующим утром) the balloon had gone up with Oz, the 

four travelers met in the Throne Room (четверо путешественника сошлись в Тронной 

Комнате) and talked matters over (обсудили вопросы). 

The Scarecrow sat in the big throne (сидел на большом троне) and the others stood 

respectfully before him (стояли почтительно перед ним). 

"We are not so unlucky (не такие уж неудачливые)," said the new ruler, "for this Palace and 

the Emerald City belong to us (принадлежит нам), and we can do just as we please (нравится). 

When I remember (вспоминаю) that a short time ago (короткое время назад) I was up on a 

pole (на палке) in a farmer's cornfield (на фермерском кукурузном поле), and that now I am 

the ruler of this beautiful City (правитель этого прекрасного Города), I am quite satisfied with 

my lot (доволен своей долей)." 

"I also (также)," said the Tin Woodman, "am well-pleased with my new heart; and, really, that 

was the only thing I wished (желал) in all the world." 

"For my part (с моей стороны), I am content in knowing (доволен знанием) I am as brave as 

any beast that ever lived (столь же храбр, как любой зверь, который когда-либо жил), if not 

braver (если даже не смелее)," said the Lion modestly (скромно). 

"If Dorothy would only be contented (довольна) to live in the Emerald City," continued the 

Scarecrow (продолжил), "we might all be happy together (мы могли бы быть счастливы 

вместе)." 

"But I don't want to live here," cried Dorothy (заплакала Дороти). "I want to go to Kansas, 

and live with Aunt Em and Uncle Henry." 

"Well, then, what can be done?" inquired the Woodman. 

The Scarecrow decided to think (решил подумать), and he thought so hard (так напряженно) 

that the pins and needles began to stick out of his brains (что булавки и иголки начали 
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вылезать из его мозгов). Finally (наконец) he said: "Why not call (позвать) the Winged 

Monkeys, and ask them (попросить их) to carry you over the desert (перенести тебя через 

пустыню)?" 

"I never thought of that (я вовсе не думала об этом)!" said Dorothy joyfully (радостно). "It's 

just the thing (это как раз та вещь = то, что нужно). I'll go at once for the Golden Cap." When 

she brought it into the Throne Room she spoke the magic words (проговорила волшебные 

слова), and soon the band of Winged Monkeys (вскоре стая Крылатых Обезьян) flew in 

through the open window (влетела через открытое окно) and stood beside her (встала около 

нее). 

"This is the second time (второй раз) you have called us," said the Monkey King, bowing 

before the little girl (кланяясь пред маленькой девочкой). "What do you wish (желаешь)?" 

"I want you to fly with me to Kansas," said Dorothy. 

But the Monkey King shook his head (покачал своей головой). 

"That cannot be done (это не может быть сделано = это невозможно сделать)," he said. 

"We belong to this country alone (принадлежим этой стране одной), and cannot leave it 

(покинуть ее). There has never been a Winged Monkey in Kansas yet (еще), and I suppose 

(полагаю) there never will be (и никогда не будет), for they don't belong there (потому что им 

там не место: «они не относятся туда»). We shall be glad to serve you (будем рады 

послужить тебе) in any way in our power (любым способом, что в нашей власти), but we 

cannot cross the desert (пересечь пустыню). 

Good-bye (прощай)." And with another bow, the Monkey King spread his wings (расправил 

крылья) and flew away through the window, followed by all his band (сопровождаемый всей 

своей стаей). 

Dorothy was ready to cry (была готова заплакать) with disappointment (из-за 

разочарования). "I have wasted the charm of the Golden Cap (потратила /впустую/ 

волшебство Золотой Шапки) to no purpose (без цели = напрасно)," she said, "for the Winged 

Monkeys cannot help me (помочь мне)." 

 

disappointment [dısə'poıntmənt] purpose ['pə:pəs] towel ['tauəl] mourn [mo:n] 

 

 

Dorothy wept bitterly at the passing of her hope to get home to Kansas again; but when she 

thought it all over she was glad she had not gone up in a balloon. And she also felt sorry at losing 

Oz, and so did her companions. 

The Tin Woodman came to her and said: "Truly I should be ungrateful if I failed to mourn for 
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the man who gave me my lovely heart. I should like to cry a little because Oz is gone, if you will 

kindly wipe away my tears, so that I shall not rust." 

"With pleasure," she answered, and brought a towel at once. 

Then the Tin Woodman wept for several minutes, and she watched the tears carefully and 

wiped them away with the towel. When he had finished, he thanked her kindly and oiled himself 

thoroughly with his jeweled oil-can, to guard against mishap. 

The Scarecrow was now the ruler of the Emerald City, and although he was not a Wizard the 

people were proud of him. 

"For," they said, "there is not another city in all the world that is ruled by a stuffed man. "And, 

so far as they knew, they were quite right. 

The morning after the balloon had gone up with Oz, the four travelers met in the Throne Room 

and talked matters over. 

The Scarecrow sat in the big throne and the others stood respectfully before him. 

"We are not so unlucky," said the new ruler, "for this Palace and the Emerald City belong to 

us, and we can do just as we please. 

When I remember that a short time ago I was up on a pole in a farmer's cornfield, and that now 

I am the ruler of this beautiful City, I am quite satisfied with my lot." 

"I also," said the Tin Woodman, "am well-pleased with my new heart; and, really, that was the 

only thing I wished in all the world." 

"For my part, I am content in knowing I am as brave as any beast that ever lived, if not braver," 

said the Lion modestly. 

"If Dorothy would only be contented to live in the Emerald City," continued the Scarecrow, 

"we might all be happy together." 

"But I don't want to live here," cried Dorothy. "I want to go to Kansas, and live with Aunt Em 

and Uncle Henry." 

"Well, then, what can be done?" inquired the Woodman. 

The Scarecrow decided to think, and he thought so hard that the pins and needles began to stick 

out of his brains. Finally he said: "Why not call the Winged Monkeys, and ask them to carry you 

over the desert?" 

"I never thought of that!" said Dorothy joyfully. "It's just the thing. I'll go at once for the 

Golden Cap." When she brought it into the Throne Room she spoke the magic words, and soon 

the band of Winged Monkeys flew in through the open window and stood beside her. 

"This is the second time you have called us," said the Monkey King, bowing before the little 

girl. "What do you wish?" 

"I want you to fly with me to Kansas," said Dorothy. 
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But the Monkey King shook his head. 

"That cannot be done," he said. "We belong to this country alone, and cannot leave it. There 

has never been a Winged Monkey in Kansas yet, and I suppose there never will be, for they don't 

belong there. We shall be glad to serve you in any way in our power, but we cannot cross the 

desert. 

Good-bye." And with another bow, the Monkey King spread his wings and flew away through 

the window, followed by all his band. 

Dorothy was ready to cry with disappointment. "I have wasted the charm of the Golden Cap to 

no purpose," she said, "for the Winged Monkeys cannot help me." 

 

 

 

"It is certainly too bad (определенно, это очень плохо)!" said the tender-hearted Woodman 

(мягкосердечный; tender — нежный). 

The Scarecrow was thinking again (думал снова), and his head bulged out so horribly 

(раздулась так страшно) that Dorothy feared it would burst (боялась, /что/ она лопнет). 

"Let us call in the soldier with the green whiskers (давайте мы пригласим солдата с 

зелеными бакенбардами)," he said, "and ask his advice (спросим его совета)." So the soldier 

was summoned (вызван; to summon — вызывать) and entered the Throne Room timidly 

(вошел в Тронную Комнату робко), for while Oz was alive (пока Оз был жив) he never was 

allowed (разрешалось) to come farther than the door (пройти дальше, чем дверь). 

"This little girl (эта маленькая девочка)," said the Scarecrow to the soldier, "wishes to cross 

the desert (желает пересечь пустыню). How can she do so?" 

"I cannot tell (не могу сказать)," answered the soldier, "for nobody has ever crossed the 

desert, unless it is Oz himself (кроме самого Оза)." 

"Is there no one who can help me (помочь мне)?" asked Dorothy earnestly (настойчиво). 

"Glinda might," he suggested (предположил). 

"Who is Glinda?" inquired the Scarecrow. 

"The Witch of the South. She is the most powerful of all the Witches (самая могущественная 

из всех Волшебниц), and rules over the Quadlings (правит Кводлингами). Besides (кроме 

этого), her castle stands on the edge of the desert (ее замок стоит на краю пустыни), so she 

may know a way (может знать способ) to cross it." 

"Glinda is a Good Witch, isn't she?" asked the child (ребенок). 

"The Quadlings think she is good (хорошая)," said the soldier, "and she is kind to everyone 

(добра ко всем: «к каждому»). I have heard (слышал) that Glinda is a beautiful woman 
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(красивая женщина), who knows (знает) how to keep young (сохраниться молодой), in spite 

of the many years she has lived (несмотря на много лет, которые она прожила)." 

"How can I get to her castle?" asked Dorothy. 

"The road is straight to the South (дорога прямо на Юг)," he answered, "but it is said to be 

full of dangers to travellers (но говорят, что она полна опасностей для путешественников). 

There are wild beasts in the woods (дикие звери в лесах), and a race of queer men (раса, 

разновидность странных людей) who do not like strangers to cross their country (которые не 

любят, чтобы чужеземцы пересекали их страну). For this reason (по этой причине) none of 

the Quadlings ever come to the Emerald City." The soldier then left them (покинул их) and the 

Scarecrow said: "It seems, in spite of dangers, that the best thing (самая лучшая вещь) Dorothy 

can do is to travel to the Land of the South and ask Glinda to help her. For, of course (конечно), 

if Dorothy stays here (останется здесь) she will never get back to Kansas." 

"You must have been thinking again (ты, должно быть, снова думал)," remarked the Tin 

Woodman. 

"I have," said the Scarecrow. 

"I shall go with Dorothy," declared the Lion (заявил), "for I am tired of your city (устал от 

твоего города) and long for the woods and the country again (жажду лесов и сельской 

местности снова). 

I am really a wild beast (дикий зверь), you know. Besides (кроме того), Dorothy will need 

someone to protect her (будет нужен кто-нибудь, чтобы защитить ее)." 

"That is true (правда)," agreed the Woodman (согласился). "My axe may be of service to her 

(мой топор может пригодиться ей); so I also will go with her to the Land of the South." 

"When shall we start (начнем)?" asked the Scarecrow. 

"Are you going (ты /тоже/ идешь)?" they asked, in surprise (в удивлении). 

"Certainly (конечно). If it wasn't for Dorothy (если бы не Дороти) I should never have had 

brains. 

She lifted me from the pole in the cornfield (сняла меня с палки в кукурузном поле) and 

brought me (привела меня) to the Emerald City. So my good luck (удача) is all due to her 

(благодаря ей; due — должное; то, что причитается), and I shall never leave her until she 

starts back to Kansas for good and all (навсегда, окончательно: for good and all)." 

"Thank you (спасибо)," said Dorothy gratefully (благодарно). "You are all very kind to me. 

But I should like to start as soon as possible (так скоро, как /только/ возможно = как можно 

скорее)." 

"We shall go tomorrow morning (завтра утром)," returned the Scarecrow (ответил). "So now 

let us all get ready (давайте подготовимся), for it will be a long journey (так как это будет 
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долгое путешествие)." 

 

horribly ['horəblı] burst [bə:st] due [dju:] 

 

 

"It is certainly too bad!" said the tender-hearted Woodman. 

The Scarecrow was thinking again, and his head bulged out so horribly that Dorothy feared it 

would burst. 

"Let us call in the soldier with the green whiskers," he said, "and ask his advice." So the soldier 

was summoned and entered the Throne Room timidly, for while Oz was alive he never was 

allowed to come farther than the door. 

"This little girl," said the Scarecrow to the soldier, "wishes to cross the desert. How can she do 

so?" 

"I cannot tell," answered the soldier, "for nobody has ever crossed the desert, unless it is Oz 

himself." 

"Is there no one who can help me?" asked Dorothy earnestly. 

"Glinda might," he suggested. 

"Who is Glinda?" inquired the Scarecrow. 

"The Witch of the South. She is the most powerful of all the Witches, and rules over the 

Quadlings. Besides, her castle stands on the edge of the desert, so she may know a way to cross 

it." 

"Glinda is a Good Witch, isn't she?" asked the child. 

"The Quadlings think she is good," said the soldier, "and she is kind to everyone. I have heard 

that Glinda is a beautiful woman, who knows how to keep young in spite of the many years she 

has lived." 

"How can I get to her castle?" asked Dorothy. 

"The road is straight to the South," he answered, "but it is said to be full of dangers to travelers. 

There are wild beasts in the woods, and a race of queer men who do not like strangers to cross 

their country. For this reason none of the Quadlings ever come to the Emerald City." The soldier 

then left them and the Scarecrow said: "It seems, in spite of dangers, that the best thing Dorothy 

can do is to travel to the Land of the South and ask Glinda to help her. For, of course, if Dorothy 

stays here she will never get back to Kansas." 

"You must have been thinking again," remarked the Tin Woodman. 

"I have," said the Scarecrow. 

"I shall go with Dorothy," declared the Lion, "for I am tired of your city and long for the 
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woods and the country again. 

I am really a wild beast, you know. Besides, Dorothy will need someone to protect her." 

"That is true," agreed the Woodman. "My axe may be of service to her; so I also will go with 

her to the Land of the South." 

"When shall we start?" asked the Scarecrow. 

"Are you going?" they asked, in surprise. 

"Certainly. If it wasn't for Dorothy I should never have had brains. 

She lifted me from the pole in the cornfield and brought me to the Emerald City. So my good 

luck is all due to her, and I shall never leave her until she starts back to Kansas for good and all." 

"Thank you," said Dorothy gratefully. "You are all very kind to me. But I should like to start as 

soon as possible." 

"We shall go tomorrow morning," returned the Scarecrow. "So now let us all get ready, for it 

will be a long journey." 

 

 

 

19. Attacked by the Fighting Trees (атакованные сражающимися деревьями) 

 

The next morning (на следующее утро) Dorothy kissed the pretty green girl good-bye 

(поцеловала милую зеленую девушку на прощание), and they all shook hands with the 

soldier (пожали руки солдату; to shake — трясти) with the green whiskers ( с зелеными 

бакенбардами), who had walked with them (прошел с ними) as far as the gate (так далеко, как 

ворота = до ворот). When the Guardian of the Gate saw them again (увидел их снова) he 

wondered greatly (удивился сильно) that they could leave the beautiful City (могли покинуть 

прекрасный Город) to get into new trouble (попасть в новое трудное положение). But he at 

once unlocked their spectacles (тотчас открыл их очки), which he put back into the green box 

(положил обратно в зеленую коробку), and gave them many good wishes (дал им много 

хороших пожеланий) to carry with them («нести» с собой = на дорогу). 

"You are now our ruler (правитель)," he said to the Scarecrow; "so you must come back to us 

(поэтому вы должны вернуться к нам) as soon as possible (как можно скорее)." 

"I certainly (конечно) shall if I am able (вернусь, если смогу)," the Scarecrow replied 

(ответил); "but I must help Dorothy to get home (помочь попасть домой), first (сначала)." As 

Dorothy bade the good-natured Guardian a last farewell (пожелала добродушному Охраннику 

последнее прощание = попрощалась в последний раз) she said: "I have been very kindly 

treated (со мной очень хорошо: «добро» обращались) in your lovely City ( в вашем чудном 
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Городе), and everyone has been good to me (и все очень хорошо относились ко мне). I cannot 

tell you how grateful I am (не могу выразить, насколько я признательна)." 

"Don't try (не пытайся), my dear," he answered. "We should like to keep you with us (хотели 

бы оставить тебя с нами), but if it is your wish to return to Kansas (если бы не твое желание 

вернуться в Каназас), I hope you will find a way (надеюсь, ты найдешь дорогу)”. He then 

opened the gate of the outer wall (открыл ворота внешней стены), and they walked forth 

(пошли вперед) and started upon their journey (начали свое путешествие). 

The sun shone brightly (солнце светило ярко) as our friends turned their faces toward the 

Land of the South (повернули свои лица к Стране Юга). They were all in the best of spirits 

(все в наилучшем настроении), and laughed and chatted together (и смеялись, и болтали 

вместе). Dorothy was once more filled with the hope of getting home (снова: «еще раз» была 

преисполнена надеждой попасть домой), and the Scarecrow and the Tin Woodman were glad 

to be of use to her (быть полезными для нее). As for the Lion (что касается Льва), he sniffed 

the fresh air with delight (нюхал свежий воздух с восхищением) and whisked his tail from 

side to side (махал своим хвостом из стороны в сторону) in pure joy (в истинной: «чистой» 

радости) at being in the country again, while Toto ran around them (бегал вокруг них) and 

chased the moths and butterflies (гонялся за мотыльками и бабочками), barking merrily all the 

time (лая весело все время). 

"City life does not agree with me at all (городская жизнь не подходит мне вовсе; to agree 

with — соглашаться с; быть подходящим)," remarked the Lion, as they walked along at a 

brisk pace (живым шагом). "I have lost much flesh (потерял много мяса = очень похудел) 

since I lived there (с тех пор, как стал жить здесь), and now I am anxious for a chance (желаю 

возможности) to show the other beasts (показать другим зверям) how courageous (каким 

храбрым) I have grown (стал)." They now turned and took a last look at the Emerald City. 

All they could see was a mass of towers and steeples (масса башен и колоколен) behind the 

green walls, and high up above everything the spires and dome (шпили и купола) of the Palace 

of Oz. 

"Oz was not such a bad Wizard, after all (в конечном счете)," said the Tin Woodman, as he 

felt his heart rattling around (чувствуя свое сердце стучащим) in his breast (в своей груди). 

"He knew (знал) how to give me brains, and very good brains, too," said the Scarecrow. 

"If Oz had taken a dose of the same courage (если бы принял дозу той же храбрости) he 

gave me (которую он дал мне)," added the Lion (добавил), "he would have been a brave man." 

Dorothy said nothing (ничего). Oz had not kept the promise (сдержал обещание) he made her, 

but he had done his best (сделал все, что мог: «свое лучшее»), so she forgave him (так что 

она простила его; to forgive — прощать). As he said, he was a good man, even if he was a bad 
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Wizard. 

The first day's journey was through the green fields and bright flowers (через зеленые поля и 

яркие цветы) that stretched about (тянулись вокруг) the Emerald City on every side (по 

каждой стороне). 

They slept that night on the grass (спали той ночью на траве), with nothing but the stars over 

them (с одними звездами над ними); and they rested very well indeed (отдохнули очень 

хорошо, на самом деле). 

In the morning they traveled on (продолжили путешествие) until they came to a thick wood 

(к густому лесу). 

There was no way of going around it (было невозможно обойти его «вокруг»), for it seemed 

to extend (ибо он, казалось, простирался; to extend — простираться) to the right and left 

(направо и налево) as far as they could see; and, besides (кроме этого), they did not dare 

change the direction of their journey (не решались изменить направление своего 

путешествия) for fear of getting lost (из страха потеряться). 

 

farewell ['fεə'wel] butterfly ['bΛtəflaı] spire ['spaıə]  

 

 

The next morning Dorothy kissed the pretty green girl good-bye, and they all shook hands with 

the soldier with the green whiskers, who had walked with them as far as the gate. When the 

Guardian of the Gate saw them again he wondered greatly that they could leave the beautiful 

City to get into new trouble. But he at once unlocked their spectacles, which he put back into the 

green box, and gave them many good wishes to carry with them. 

"You are now our ruler," he said to the Scarecrow; "so you must come back to us as soon as 

possible." 

"I certainly shall if I am able," the Scarecrow replied; "but I must help Dorothy to get home, 

first." As Dorothy bade the good-natured Guardian a last farewell she said: "I have been very 

kindly treated in your lovely City, and everyone has been good to me. I cannot tell you how 

grateful I am." 

"Don't try, my dear," he answered. "We should like to keep you with us, but if it is your wish 

to return to Kansas, I hope you will find a way. "He then opened the gate of the outer wall, and 

they walked forth and started upon their journey. 

The sun shone brightly as our friends turned their faces toward the Land of the South. They 

were all in the best of spirits, and laughed and chatted together. Dorothy was once more filled 

with the hope of getting home, and the Scarecrow and the Tin Woodman were glad to be of use 
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to her. As for the Lion, he sniffed the fresh air with delight and whisked his tail from side to side 

in pure joy at being in the country again, while Toto ran around them and chased the moths and 

butterflies, barking merrily all the time. 

"City life does not agree with me at all," remarked the Lion, as they walked along at a brisk 

pace. "I have lost much flesh since I lived there, and now I am anxious for a chance to show the 

other beasts how courageous I have grown." They now turned and took a last look at the Emerald 

City. 

All they could see was a mass of towers and steeples behind the green walls, and high up 

above everything the spires and dome of the Palace of Oz. 

"Oz was not such a bad Wizard, after all," said the Tin Woodman, as he felt his heart rattling 

around in his breast. 

"He knew how to give me brains, and very good brains, too," said the Scarecrow. 

"If Oz had taken a dose of the same courage he gave me," added the Lion, "he would have 

been a brave man." Dorothy said nothing. Oz had not kept the promise he made her, but he had 

done his best, so she forgave him. As he said, he was a good man, even if he was a bad Wizard. 

The first day's journey was through the green fields and bright flowers that stretched about the 

Emerald City on every side. 

They slept that night on the grass, with nothing but the stars over them; and they rested very 

well indeed. 

In the morning they traveled on until they came to a thick wood. 

There was no way of going around it, for it seemed to extend to the right and left as far as they 

could see; and, besides, they did not dare change the direction of their journey for fear of getting 

lost. 

 

 

 

So they looked for the place (искали место; to look for — искать) where it would be easiest 

to get into the forest (где было бы легче всего попасть в лес). 

The Scarecrow, who was in the lead (во главе), finally discovered a big tree (наконец 

обнаружил большое дерево) with such wide-spreading branches (с такими широко 

раскинувшимися ветвями) that there was room for the party (место для группы) to pass 

underneath (пройти внизу = под ним). So he walked forward (пошел вперед) to the tree, but 

just as he came under the first branches they bent down (согнулись) and twined around him 

(сплелись вокруг него), and the next minute (в следующую минуту) he was raised from the 

ground (был поднят с земли) and flung headlong (и отшвырнут головой вперед; to fling — 
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швырять) among his fellow travellers (между своими спутниками; fellow — товарищ, 

человек, принадлежащий к той же группе). 

This did not hurt the Scarecrow (не причинило /боли/ Страшиле), but it surprised him 

(удивило его), and he looked rather dizzy (выглядел весьма потрясенным) when Dorothy 

picked him up (подобрала его = помогла ему подняться). 

"Here is another space (пространство) between the trees," called the Lion (позвал Лев). 

"Let me try it first (позволь мне попробовать его первым)," said the Scarecrow, "for it 

doesn't hurt me to get thrown about (если меня бросят). "He walked up to another tree, as he 

spoke (говорил), but its branches immediately seized him (немедленно схватили его) and 

tossed him back again (отбросили его назад снова). 

"This is strange (странно)," exclaimed Dorothy (воскликнула). "What shall we do?" 

"The trees seem (кажется) to have made up their minds to fight us (решили бороться с 

нами), and stop our journey (остановить наше путешествие)," remarked the Lion (заметил). 

"I believe (верю) I will try it myself (попробую это сам = справлюсь с этим сам)," said the 

Woodman, and shouldering his axe (взваливая на плечо свой топор; to shoulder — 

взваливать на плечо), he marched up (прошел) to the first tree that had handled the Scarecrow 

(обошлось с) so roughly (грубо). When a big branch bent down to seize him the Woodman 

chopped at it so fiercely (срубил ее так яростно) that he cut it in two (на две /части/). 

At once (немедленно) the tree began shaking (начали трястись) all its branches as if in pain 

(в боли), and the Tin Woodman passed safely under it (прошел в безопасности под ним). 

"Come on!" he shouted to the others (закричал другим). "Be quick (будьте быстрыми = 

быстро)!"They all ran forward (побежали вперед) and passed under the tree without injury (без 

повреждений), except Toto (за исключением Тото), who was caught by a small branch 

(пойман маленькой веткой) and shaken (его трясли = ветка трясла его) until he howled (пока 

он не завыл). 

But the Woodman promptly (сразу) chopped off the branch and set the little dog free 

(освободил маленькую собаку). 

The other trees of the forest did nothing to keep them back (чтобы удержать их), so they 

made up their minds that only the first row of trees (первый ряд) could bend down their 

branches, and that probably (возможно) these were the policemen of the forest (полицейские 

леса), and given this wonderful power (/которым/ дали эту замечательную силу) in order to 

keep strangers out of it (чтобы держать чужестранцев за пределами его). 

The four travelers walked with ease (легко: «с легкостью») through the trees until they came 

to the farther edge of the wood (к дальнему краю леса). Then, to their surprise, they found 

before them a high wall (обнаружили перед собой высокую стену) which seemed to be made 
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of white china (из белого фарфора). 

It was smooth (гладкой), like the surface of a dish (как поверхность тарелки), and higher 

than their heads (выше, чем их головы). 

"What shall we do now?" asked Dorothy. 

"I will make a ladder (сделаю лестницу)," said the Tin Woodman, "for we certainly must 

climb over the wall (перелезть через стену)." 

 

surface ['sə:fıs] injury ['ınʤərı] headlong ['hedloŋ] climb [klaım] 

 

 

So they looked for the place where it would be easiest to get into the forest. 

The Scarecrow, who was in the lead, finally discovered a big tree with such wide-spreading 

branches that there was room for the party to pass underneath. So he walked forward to the tree, 

but just as he came under the first branches they bent down and twined around him, and the next 

minute he was raised from the ground and flung headlong among his fellow travelers. 

This did not hurt the Scarecrow, but it surprised him, and he looked rather dizzy when Dorothy 

picked him up. 

"Here is another space between the trees," called the Lion. 

"Let me try it first," said the Scarecrow, "for it doesn't hurt me to get thrown about. "He walked 

up to another tree, as he spoke, but its branches immediately seized him and tossed him back 

again. 

"This is strange," exclaimed Dorothy. "What shall we do?" 

"The trees seem to have made up their minds to fight us, and stop our journey," remarked the 

Lion. 

"I believe I will try it myself," said the Woodman, and shouldering his axe, he marched up to 

the first tree that had handled the Scarecrow so roughly. When a big branch bent down to seize 

him the Woodman chopped at it so fiercely that he cut it in two. 

At once the tree began shaking all its branches as if in pain, and the Tin Woodman passed 

safely under it. 

"Come on!" he shouted to the others. "Be quick!"They all ran forward and passed under the 

tree without injury, except Toto, who was caught by a small branch and shaken until he howled. 

But the Woodman promptly chopped off the branch and set the little dog free. 

The other trees of the forest did nothing to keep them back, so they made up their minds that 

only the first row of trees could bend down their branches, and that probably these were the 

policemen of the forest, and given this wonderful power in order to keep strangers out of it. 
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The four travelers walked with ease through the trees until they came to the farther edge of the 

wood. Then, to their surprise, they found before them a high wall which seemed to be made of 

white china. 

It was smooth, like the surface of a dish, and higher than their heads. 

"What shall we do now?" asked Dorothy. 

"I will make a ladder," said the Tin Woodman, "for we certainly must climb over the wall." 

 

 

 

20. The Dainty China Country (изысканная фарфоровая страна) 

 

While the Woodman was making a ladder from wood (пока Дровосек делал лестницу из 

дерева) which he found in the forest (которое нашел в лесу) Dorothy lay down and slept (легла 

и спала), for she was tired by the long walk (устала от долгой прогулки). The Lion also curled 

himself up (свернулся) to sleep and Toto lay beside him (около него). 

The Scarecrow watched the Woodman (смотрел на Дровосека) while he worked (работал), 

and said to him: "I cannot think (понять) why this wall is here (здесь), nor what it is made of 

(ни из чего она сделана)." 

"Rest your brains (дай отдых своим мозгам) and do not worry about the wall (не беспокойся 

о стене)," replied (ответил) the Woodman. 

"When we have climbed over it (перелезем через нее), we shall know (узнаем) what is on the 

other side (что на другой стороне)." After a time (спустя некоторое время) the ladder was 

finished (была закончена). It looked clumsy (выглядела неаккуратно /сделанной/: 

«нескладной»), but the Tin Woodman was sure (уверен) it was strong (прочной) and would 

answer their purpose (отвечала их цели). 

The Scarecrow waked Dorothy (разбудил) and the Lion and Toto, and told them (сказал им) 

that the ladder was ready (готова). The Scarecrow climbed up the ladder first (поднялся по 

лестнице первым), but he was so awkward (таким неуклюжим) that Dorothy had to follow 

close behind (пришлось следовать близко сзади = идти сзади на небольшом расстоянии) 

and keep him from falling off (предохранять его от падения). When he got his head over the 

top of the wall (когда его голова высунулась через верх забора) the Scarecrow said, "Oh, my 

(О, Боже)!" 

"Go on (продолжай)," exclaimed Dorothy (воскликнула). 

So the Scarecrow climbed farther up (дальше вверх) and sat down (сел) on the top of the wall, 

and Dorothy put her head over and cried (закричала), "Oh, my!" just as the Scarecrow had done. 
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Then Toto came up (подошел), and immediately began to bark (немедленно начал лаять), 

but Dorothy made him be still (заставила его быть спокойным = успокоиться). 

The Lion climbed the ladder next, and the Tin Woodman came last (последним); but both of 

them cried, "Oh, my!" as soon as they looked over the wall (как только они посмотрели через 

стену). When they were all sitting in a row (в ряд) on the top of the wall, they looked down and 

saw a strange sight (видели странное зрелище). 

Before them was a great stretch of country (большой участок страны) having a floor as 

smooth and shining and white (имеющей пол /землю/ такой же гладкий и сияющий, и 

белый) as the bottom of a big platter (как дно большого плоского блюда). 

Scattered around (разбросанные вокруг) were many houses made entirely of china 

(полностью из фарфора) and painted in the brightest colors (окрашенные в ярчайшие цвета). 

These houses were quite small (довольно маленькими), the biggest of them reaching 

(достигающие) only as high as Dorothy's waist (высоты талии). 

There were also pretty little barns (сараи), with china fences around them (с фарфоровыми 

заборами вокруг них); and many cows and sheep (много коров и овец) and horses and pigs 

and chickens (и лошадей, и поросят, и цыплят), all made of china, were standing about in 

groups (стояли вокруг группами = стадами, выводками). 

But the strangest of all were the people (но причудливей всего были люди) who lived in this 

queer country (жили в этой странной стране). There were milkmaids (доярки) and 

shepherdesses (пастушки), with brightly colored bodices (с корсажами /платьев/ ярких 

цветов) and golden spots all over their gowns (и золотыми крапинками все по их платьям); 

and princesses with most gorgeous frocks of silver and gold and purple (принцессы с самыми 

великолепными платьями из серебра, и золота, и пурпура); and shepherds dressed in knee 

breeches (одетые в коленные бриджи = бриджи до колена) with pink and yellow and blue 

stripes down them (с розовыми и желтыми, и голубыми полосками вниз по ним = вдоль 

них), and golden buckles on their shoes (с золотыми пряжками на их туфлях); and princes 

with jeweled crowns upon their heads (принцы с украшенными /драгоценностями / коронами 

на их головах), wearing ermine robes (носящие горностаевые мантии) and satin doublets 

(камзолы); and funny clowns in ruffled gowns (клоуны в гофрированных платьях; ruffle — 

рябь), with round red spots upon their cheeks (с круглыми, красными пятнами на их щеках) 

and tall, pointed caps (высокими, остроконечными шапками). 

 

shepherd ['shepəd] clown [klaun] ermine ['ə:mın] 
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While the Woodman was making a ladder from wood which he found in the forest Dorothy lay 

down and slept, for she was tired by the long walk. The Lion also curled himself up to sleep and 

Toto lay beside him. 

The Scarecrow watched the Woodman while he worked, and said to him: "I cannot think why 

this wall is here, nor what it is made of." 

"Rest your brains and do not worry about the wall," replied the Woodman. 

"When we have climbed over it, we shall know what is on the other side." After a time the 

ladder was finished. It looked clumsy, but the Tin Woodman was sure it was strong and would 

answer their purpose. 

The Scarecrow waked Dorothy and the Lion and Toto, and told them that the ladder was ready. 

The Scarecrow climbed up the ladder first, but he was so awkward that Dorothy had to follow 

close behind and keep him from falling off. When he got his head over the top of the wall the 

Scarecrow said, "Oh, my!" 

"Go on," exclaimed Dorothy. 

So the Scarecrow climbed farther up and sat down on the top of the wall, and Dorothy put her 

head over and cried, "Oh, my!" just as the Scarecrow had done. 

Then Toto came up, and immediately began to bark, but Dorothy made him be still. 

The Lion climbed the ladder next, and the Tin Woodman came last; but both of them cried, 

"Oh, my!" as soon as they looked over the wall. When they were all sitting in a row on the top of 

the wall, they looked down and saw a strange sight. 

Before them was a great stretch of country having a floor as smooth and shining and white as 

the bottom of a big platter. 

Scattered around were many houses made entirely of china and painted in the brightest colors. 

These houses were quite small, the biggest of them reaching only as high as Dorothy's waist. 

There were also pretty little barns, with china fences around them; and many cows and sheep 

and horses and pigs and chickens, all made of china, were standing about in groups. 

But the strangest of all were the people who lived in this queer country. There were milkmaids 

and shepherdesses, with brightly colored bodices and golden spots all over their gowns; and 

princesses with most gorgeous frocks of silver and gold and purple; and shepherds dressed in 

knee breeches with pink and yellow and blue stripes down them, and golden buckles on their 

shoes; and princes with jeweled crowns upon their heads, wearing ermine robes and satin 

doublets; and funny clowns in ruffled gowns, with round red spots upon their cheeks and tall, 

pointed caps. 
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And, strangest of all (самое странное из всего), these people were all made of china (были 

все сделаны из фарфора), even to their clothes (вплоть до их одежд), and were so small 

(такими маленькими) that the tallest of them was no higher than Dorothy's knee (что самые 

высокие из них были не выше, чем Дороти колено). 

No one did so much as look at the travelers at first (никто даже не посмотрел на 

путешественников сначала), except one little purple china dog (кроме одной маленькой 

пурпурной фарфоровой собаки) with an extra-large head (со сверхбольшой головой), which 

came to the wall (которая подошла к стене) and barked at them in a tiny voice (лаяла на них 

крошечным = тоненьким голосом), afterwards running away again (после чего убежала 

снова). 

"How shall we get down (спустимся)?" asked Dorothy. 

They found the ladder so heavy (нашли лестницу такой тяжелой) they could not pull it up 

(подтянуть ее /на верх/), so the Scarecrow fell off the wall (упал со стены) and the others 

jumped down upon him (спрыгнули на него) so that the hard floor (так чтобы твердый пол) 

would not hurt their feet (не повредил их ноги). Of course (конечно) they took pains 

(приложили усилия) not to light on his head (не упасть на его голову; to light — неожиданно 

упать, обрушиться) and get the pins in their feet (получить булавки в свои ноги). 

When all were safely down (благополучно внизу) they picked up the Scarecrow (подобрали 

Страшилу = помогли ему подняться), whose body was quite flattened out (тело было 

довольно расплющенным; to flatten out — расплющивать), and patted his straw into shape 

again (и подбили /ладошкой/ его солому в форму снова). 

"We must cross this strange place (пересечь это странное место) in order to get to the other 

side (чтобы попасть на другую сторону)," said Dorothy, "for it would be unwise for us (было 

бы немудрым для нас = с нашей стороны) to go any other way except due South (кроме как 

прямо на Юг)." They began walking through the country of the china people (начали идти по 

стране фарфоровых людей), and the first thing (первой вещью) they came to was a china 

milkmaid milking a china cow (доярка, доящая фарфоровую корову; to milk — доить). As 

they drew near (подтянулись =подошли ближе), the cow suddenly gave a kick (вдруг дала 

удар /ногой/ = лягнула) and kicked over the stool (опрокинула табуретку), the pail (ведро), 

and even the milkmaid herself, and all fell on the china ground with a great clatter (и все упало 

на фарфоровую землю с сильным грохотом). 

Dorothy was shocked to see (шокирована увидеть) that the cow had broken her leg off 

(сломала свою ногу), and that the pail was lying in several small pieces (лежало в нескольких 

маленьких кусочках = разбитое на кусочки), while the poor milkmaid had a nick in her left 
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elbow (трещину на левом локте). 

"There (ну вот)!" cried the milkmaid angrily (закричала доярка зло). "See what you have 

done (смотрите, что вы наделали)! 

My cow has broken her leg, and I must take her to the mender's shop (отвести ее в магазин по 

ремонту = мастерскую) and have it glued on again (чтобы ее снова склеили). What do you 

mean (что вы подразумеваете, имеете в виду = зачем, с какой целью вы) by coming here and 

frightening my cow (пугая мою корову)?" 

"I'm very sorry (мне очень жаль)," returned Dorothy. "Please forgive us (пожалуйста, 

простите нас)." But the pretty milkmaid was much too vexed (слишком раздосадована) to 

make any answer (чтобы сделать какой-нибудь ответ = чтобы ответить что-нибудь). 

She picked up the leg sulkily (подобрала ногу сердито) and led her cow away (увела свою 

корову), the poor animal limping on three legs (бедное животное, хромающее на трех ногах; 

to limp — прихрамывать). As she left them (покинула их) the milkmaid cast many reproachful 

glances (доярка бросила много укоризненных взглядов; to cast — бросать /взгляд/; 

reproach — упрек) over her shoulder at the clumsy strangers (через свое плечо на неуклюжих 

чужестранцев), holding her nicked elbow close to her side (держа свой треснутый локоть 

близко к своему боку = прижимая). 

Dorothy was quite grieved at this mishap (довольно огорчена этим несчастным случаем). 

"We must be very careful here (осторожными здесь)," said the kind-hearted Woodman 

(сказал добросердечный Дровосек), "or we may hurt these pretty little people (можем ранить 

этих милых маленьких людей) so they will never get over it (не оправятся от этого: «не 

перейдут через это»)." A little farther on (немного дальше) Dorothy met a most beautifully 

dressed young Princess (прекраснейше одетую юную Принцессу), who stopped short 

(остановилась резко) as she saw the strangers and started to run away (начала убегать = 

бросилась бежать). 

Dorothy wanted (хотела) to see more of the Princess, so she ran after her (за ней). 

But the china girl cried out (выкрикнула): "Don't chase me (гонись за мной)! Don't chase 

me!" She had such a frightened little voice (такой испуганный тонкий голос) that Dorothy 

stopped and said, "Why not?" 

"Because," answered the Princess, also stopping, a safe distance away (на безопасном 

расстоянии), "if I run I may fall down and break myself (могу упасть и разбить себя)." 

"But could you not be mended (но разве тебя нельзя починить)?" asked the girl. 

"Oh, yes; but one is never so pretty (но уже никогда не будешь такой красивой, милой) 

after being mended (после того, как тебя починят), you know (знаешь = видишь ли)," replied 

the Princess. 



 

Мультиязыковой проект Ильи Франка  www.franklang.ru 

193

193

 

clatter ['klætə] flatten ['flætn] reproach [rı'prəutʃ] 

 

 

And, strangest of all, these people were all made of china, even to their clothes, and were so 

small that the tallest of them was no higher than Dorothy's knee. 

No one did so much as look at the travelers at first, except one little purple china dog with an 

extra-large head, which came to the wall and barked at them in a tiny voice, afterwards running 

away again. 

"How shall we get down?" asked Dorothy. 

They found the ladder so heavy they could not pull it up, so the Scarecrow fell off the wall and 

the others jumped down upon him so that the hard floor would not hurt their feet. Of course they 

took pains not to light on his head and get the pins in their feet. 

When all were safely down they picked up the Scarecrow, whose body was quite flattened out, 

and patted his straw into shape again. 

"We must cross this strange place in order to get to the other side," said Dorothy, "for it would 

be unwise for us to go any other way except due South." They began walking through the 

country of the china people, and the first thing they came to was a china milkmaid milking a 

china cow. As they drew near, the cow suddenly gave a kick and kicked over the stool, the pail, 

and even the milkmaid herself, and all fell on the china ground with a great clatter. 

Dorothy was shocked to see that the cow had broken her leg off, and that the pail was lying in 

several small pieces, while the poor milkmaid had a nick in her left elbow. 

"There!" cried the milkmaid angrily. "See what you have done! 

My cow has broken her leg, and I must take her to the mender's shop and have it glued on 

again. What do you mean by coming here and frightening my cow?" 

"I'm very sorry," returned Dorothy. "Please forgive us." But the pretty milkmaid was much too 

vexed to make any answer. 

She picked up the leg sulkily and led her cow away, the poor animal limping on three legs. As 

she left them the milkmaid cast many reproachful glances over her shoulder at the clumsy 

strangers, holding her nicked elbow close to her side. 

Dorothy was quite grieved at this mishap. 

"We must be very careful here," said the kind-hearted Woodman, "or we may hurt these pretty 

little people so they will never get over it." A little farther on Dorothy met a most beautifully 

dressed young Princess, who stopped short as she saw the strangers and started to run away. 

Dorothy wanted to see more of the Princess, so she ran after her. 
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But the china girl cried out: "Don't chase me!Don't chase me!" She had such a frightened little 

voice that Dorothy stopped and said, "Why not?" 

"Because," answered the Princess, also stopping, a safe distance away, "if I run I may fall 

down and break myself." 

"But could you not be mended?" asked the girl. 

"Oh, yes; but one is never so pretty after being mended, you know," replied the Princess. 

 

 

 

"I suppose not (полагаю, что нет)," said Dorothy. 

"Now there is Mr. Joker, one of our clowns (один из наших клоунов)," continued the china 

lady (продолжала фарфоровая леди), "who is always trying (всегда пытается) to stand upon 

his head (встать на свою голову). He has broken himself so often (разбивал себя так часто) 

that he is mended in a hundred places (отремонтирован в сотнях мест), and doesn't look at all 

pretty (выглядит вовсе не симпатичным). Here he comes now (вот он подходит сейчас), so 

you can see for yourself (так что можете сами увидеть)." Indeed (в самом деле), a jolly little 

clown (веселый маленький клоун) came walking toward them, and Dorothy could see that in 

spite of his pretty clothes of red and yellow and green (несмотря на его симпатичные одежды 

из красного, и желтого, и зеленого) he was completely covered with cracks (полностью 

покрыт трещинами), running every which way («бегущими» повсюду) and showing plainly 

(показывающие ясно) that he had been mended in many places. 

The Clown put his hands in his pockets (положил свои руки в свои карманы), and after 

puffing out his cheeks (после надувания щек; to puff out — надувать) and nodding his head 

(кивания своей головой; to nod — кивать) at them saucily (дерзко), he said: "My lady fair 

(моя прекрасная леди), Why do you stare аt poor old Mr. Joker (так пристально смотришь на 

бедного старого мистера Джокера; to stare at — уставиться, пристально смотреть)? 

You're quite as stiff аnd prim (столь одеревеневшая и чопорная) as if You'd eaten up a poker 

(как будто съела кочергу)!" 

"Be quiet (будь спокойным = успокойся), sir!" said the Princess. "Can't you see these are 

strangers (чужестранцы), and should be treated with respect (приняты с уважением; to treat — 

обращаться, обходиться)?" 

"Well, that's respect (уважение), I expect (ожидаю)," declared the Clown (заявил Клоун), 

and immediately stood upon his head (немедленно встал на свою голову). 

"Don't mind Mr. Joker (не обращайте внимания на мистера Джокера)," said the Princess to 

Dorothy. "He is considerably (значительно) cracked in his head, and that makes him foolish 
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(глупым)." 

"Oh, I don't mind him a bit (ничуть)," said Dorothy. "But you are so beautiful (красивая)," 

she continued (продолжала), "that I am sure (уверена) I could love you dearly (любить вас 

нежно). 

Won't you let me carry you back to Kansas (позволь мне отнести тебя в Каназас), and stand 

you on Aunt Em's mantel (поставить тебя на каминной полочке Тети Эм)? I could carry you 

in my basket (в своей корзине)." 

"That would make me very unhappy (сделало бы меня очень несчастной)," answered the 

china Princess. 

"You see, here in our country (здесь в нашей стране) we live contentedly (живем довольно = 

довольные), and can talk and move around (говорить и двигаться вокруг = гулять) as we 

please (как нам угодно). But whenever any of us are taken away (но если кого-либо из нас 

забирают = уносят) our joints at once stiffen (наши суставы немедленно деревенеют), and 

we can only stand straight and look pretty (можем лишь прямо стоять и мило выглядеть). 

Of course (конечно) that is all that is expected of us (это все, что ожидается от нас) when we 

are on mantels and cabinets and drawing-room tables (на столах в гостиной), but our lives are 

much pleasanter (гораздо приятнее) here in our own country." 

"I would not make you unhappy for all the world (ни за что в мире)!" exclaimed Dorothy. 

"So I'll just say good-bye (попрощаюсь)." 

"Good-bye," replied the Princess. 

They walked carefully through the china country. The little animals and all the people 

scampered out of their way (быстро разбегались с их пути), fearing (боясь) the strangers 

would break them, and after an hour or so (и спустя час или около того) the travelers reached 

the other side of the country (достигли другой стороны страны) and came to another china 

wall. 

It was not so high as the first (высокой, как первая), however (однако), and by standing upon 

the Lion's back (на спине) they all managed to scramble to the top (удалось вскарабкаться 

наверх). Then the Lion gathered his legs under him (подобрал свои ноги) and jumped on the 

wall (прыгнул на стену); but just as he jumped, he upset a china church with his tail 

(опрокинул фарфоровую церковь своим хвостом; to upset — опрокидывать) and smashed it 

all to pieces (разбил ее всю на кусочки). 

"That was too bad (плохо)," said Dorothy, "but really I think we were lucky (удачливыми) in 

not doing these little people more harm than breaking a cow's leg and a church. They are all so 

brittle (хрупкие)!" 

"They are, indeed," said the Scarecrow, "and I am thankful (благодарен) I am made of straw 
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(сделан из соломы) and cannot be easily damaged (не могу быть легко поврежден = меня 

трудно повредить; to damage — вредить). There are worse things in the world (более плохие 

вещи) than being a Scarecrow." 

 

damage ['dæmıʤ] mantel [mæntl] saucily ['so:sılı] considerable [kən'sıdərəbl] 

 

 

"I suppose not," said Dorothy. 

"Now there is Mr. Joker, one of our clowns," continued the china lady, "who is always trying 

to stand upon his head. He has broken himself so often that he is mended in a hundred places, 

and doesn't look at all pretty. Here he comes now, so you can see for yourself." Indeed, a jolly 

little clown came walking toward them, and Dorothy could see that in spite of his pretty clothes 

of red and yellow and green he was completely covered with cracks, running every which way 

and showing plainly that he had been mended in many places. 

The Clown put his hands in his pockets, and after puffing out his cheeks and nodding his head 

at them saucily, he said: "My lady fair, Why do you stare At poor old Mr. Joker? You're quite as 

stiff And prim as if You'd eaten up a poker!" 

"Be quiet, sir!" said the Princess. "Can't you see these are strangers, and should be treated with 

respect?" 

"Well, that's respect, I expect," declared the Clown, and immediately stood upon his head. 

"Don't mind Mr. Joker," said the Princess to Dorothy. "He is considerably cracked in his head, 

and that makes him foolish." 

"Oh, I don't mind him a bit," said Dorothy. "But you are so beautiful," she continued, "that I 

am sure I could love you dearly. 

Won't you let me carry you back to Kansas, and stand you on Aunt Em's mantel?I could carry 

you in my basket." 

"That would make me very unhappy," answered the china Princess. 

"You see, here in our country we live contentedly, and can talk and move around as we please. 

But whenever any of us are taken away our joints at once stiffen, and we can only stand straight 

and look pretty. 

Of course that is all that is expected of us when we are on mantels and cabinets and drawing-

room tables, but our lives are much pleasanter here in our own country." 

"I would not make you unhappy for all the world!" exclaimed Dorothy. 

"So I'll just say good-bye." 

"Good-bye," replied the Princess. 
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They walked carefully through the china country. The little animals and all the people 

scampered out of their way, fearing the strangers would break them, and after an hour or so the 

travelers reached the other side of the country and came to another china wall. 

It was not so high as the first, however, and by standing upon the Lion's back they all managed 

to scramble to the top. Then the Lion gathered his legs under him and jumped on the wall; but 

just as he jumped, he upset a china church with his tail and smashed it all to pieces. 

"That was too bad," said Dorothy, "but really I think we were lucky in not doing these little 

people more harm than breaking a cow's leg and a church. They are all so brittle!" 

"They are, indeed," said the Scarecrow, "and I am thankful I am made of straw and cannot be 

easily damaged. There are worse things in the world than being a Scarecrow." 

 

 

 

21. The Lion Becomes the King of Beasts (лев становится царем зверей) 

 

After climbing down from the china wall (спустившись с фарфоровой стены) the travelers 

found themselves (путешественники оказались) in a disagreeable country (в неприятной 

стране), full of bogs and marshes (полной болот и топей) and covered with tall, rank grass 

(покрытой высокой, разросшейся травой; rank — буйный /о растительности/). It was 

difficult to walk without falling (было сложно идти, не падая) into muddy holes (в грязные 

ямы), for the grass was so thick (густой) that it hid them from sight (скрывала их из виду). 

However (однако), by carefully picking their way (посредством тщательного выискивания 

своего пути), they got safely along (продвигались благополучно) until they reached solid 

ground (пока не они достигли твердой почвы). But here the country seemed wilder than ever 

(казалась более дикой, чем когда-либо), and after a long and tiresome walk (после долгой и 

утомительной прогулки) through the underbrush (через подлесок) they entered another forest 

(вошли в другой лес), where the trees were bigger and older (где деревья были больше и 

старше) than any they had ever seen (чем они когда-либо видели). 

"This forest is perfectly delightful (совершенно восхитителен)," declared the Lion (заявил), 

looking around him with joy (осматриваясь с радостью). "Never have I seen a more beautiful 

place (более красивого места)." 

"It seems gloomy (кажется мрачным)," said the Scarecrow. 

"Not a bit of it (нисколько)," answered the Lion. "I should like to live here all my life (я бы 

хотел жить здесь всю свою жизнь). See how soft the dried leaves (сколь мягки сухие листья) 

are under your feet (под вашими ногами) and how rich and green the moss (какой богатый и 
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зеленый мох) is that clings (прилипает) to these old trees. Surely (конечно) no wild beast 

(дикий зверь) could wish a pleasanter home (не может желать приятнее дом)." 

"Perhaps (возможно) here are wild beasts in the forest now," said Dorothy. 

"I suppose there are (полагаю, что есть)," returned the Lion (ответил Лев), "but I do not see 

any of them about." They walked through the forest until it became too dark (пока не стало 

слишком темно) to go any farther (чтобы идти дальше). Dorothy and Toto and the Lion lay 

down to sleep (легли поспать), while the Woodman and the Scarecrow kept watch over them as 

usual (держали наблюдение за ними = несли вахту, как обычно). 

When morning came (когда утро пришло), they started again (начали снова). Before they 

had gone far they heard a low rumble (услышали низкий грохот, низкое урчание), as of the 

growling of many wild animals (как от рычащих диких живоных). 

Toto whimpered a little (похныкал немного; to whimper — хныкать), but none of the others 

was frightened (боялся), and they kept along the well-trodden path (держались хорошо 

протоптанной тропинки) until they came to an opening in the wood (к просеке в лесу), in 

which were gathered hundreds of beasts of every variety (где были собраны сотни зверей 

каждой разновидности = всех видов). There were tigers (тигры) and elephants (слоны) and 

bears (медведи) and wolves (волки) and foxes (лисы) and all the others in the natural history (в 

естествознании), and for a moment Dorothy was afraid (боялась). But the Lion explained 

(объяснил) that the animals were holding a meeting (проводили собрание), and he judged by 

their snarling (судил по их рычанию) and growling (ворчание) that they were in great trouble 

(в большом затруднении). 

As he spoke several of the beasts caught sight of him (заметили его: «поймали вид»), and at 

once (немедленно) the great assemblage hushed (сбор затих) as if by magic (как будто по 

волшебству). The biggest of the tigers came up to the Lion and bowed (поклонился), saying 

(говоря): "Welcome (добро пожаловать), O King of Beasts (Король Зверей)! You have come 

in good time (в хорошее время = вовремя) to fight our enemy (сражаться с нашим врагом) 

and bring peace to all the animals of the forest (принести мир всем животным леса) once 

more." 

"What is your trouble?" asked the Lion quietly (спокойно). 

"We are all threatened (нам всем угрожает)," answered the tiger, "by a fierce enemy (лютый 

враг) which has lately (недавно) come into this forest. It is a most tremendous monster (одно из 

самых ужасных чудовищ), like a great spider (подобный большому пауку), with a body (с 

телом) as big as an elephant and legs as long as a tree trunk (ствол дерева). It has eight of these 

long legs (восемь длинных ног), and as the monster crawls through the forest (когда ползет по 

лесу) he seizes an animal with a leg (хватает животное ногой) and drags it to his mouth (тянет 
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его к своему рту; to drag — тянуть), where he eats it (ест его) as a spider does a fly (как паук 

— муху). Not one of us is safe (никто из нас не /находится/ в безопасности) while this fierce 

creature is alive (пока эта свирепая тварь жива), and we had called a meeting to decide 

(созвали собрание, чтобы решить) how to take care of ourselves (как позаботиться о себе) 

when you came among us." The Lion thought for a moment (подумал минуту). 

"Are there any other lions in this forest?" he asked. 

"No; there were some, but the monster has eaten them all. And, besides (кроме того), they 

were none of them nearly so large and brave as you (никто из них не был хотя бы 

приблизительно столь же крупным и смелым, как ты)." 

"If I put an end to your enemy (положу конец вашему врагу), will you bow down to me and 

obey me (подчиняться мне) as King of the Forest?" inquired the Lion. 

 

monster ['monstə] variety [və'raıətı] disagreeable [dιsə'grıəbl] underbrush ['ΛndəbrΛʃ] 

 

 

After climbing down from the china wall the travelers found themselves in a disagreeable 

country, full of bogs and marshes and covered with tall, rank grass. It was difficult to walk 

without falling into muddy holes, for the grass was so thick that it hid them from sight. However, 

by carefully picking their way, they got safely along until they reached solid ground. But here 

the country seemed wilder than ever, and after a long and tiresome walk through the underbrush 

they entered another forest, where the trees were bigger and older than any they had ever seen. 

"This forest is perfectly delightful," declared the Lion, looking around him with joy. "Never 

have I seen a more beautiful place." 

"It seems gloomy," said the Scarecrow. 

"Not a bit of it," answered the Lion. "I should like to live here all my life. See how soft the 

dried leaves are under your feet and how rich and green the moss is that clings to these old trees. 

Surely no wild beast could wish a pleasanter home." 

"Perhaps there are wild beasts in the forest now," said Dorothy. 

"I suppose there are," returned the Lion, "but I do not see any of them about." They walked 

through the forest until it became too dark to go any farther. Dorothy and Toto and the Lion lay 

down to sleep, while the Woodman and the Scarecrow kept watch over them as usual. 

When morning came, they started again. Before they had gone far they heard a low rumble, as 

of the growling of many wild animals. 

Toto whimpered a little, but none of the others was frightened, and they kept along the well-

trodden path until they came to an opening in the wood, in which were gathered hundreds of 
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beasts of every variety. There were tigers and elephants and bears and wolves and foxes and all 

the others in the natural history, and for a moment Dorothy was afraid. But the Lion explained 

that the animals were holding a meeting, and he judged by their snarling and growling that they 

were in great trouble. 

As he spoke several of the beasts caught sight of him, and at once the great assemblage hushed 

as if by magic. The biggest of the tigers came up to the Lion and bowed, saying: "Welcome, O 

King of Beasts!You have come in good time to fight our enemy and bring peace to all the 

animals of the forest once more." 

"What is your trouble?" asked the Lion quietly. 

"We are all threatened," answered the tiger, "by a fierce enemy which has lately come into this 

forest. It is a most tremendous monster, like a great spider, with a body as big as an elephant and 

legs as long as a tree trunk. It has eight of these long legs, and as the monster crawls through the 

forest he seizes an animal with a leg and drags it to his mouth, where he eats it as a spider does a 

fly. Not one of us is safe while this fierce creature is alive, and we had called a meeting to decide 

how to take care of ourselves when you came among us." The Lion thought for a moment. 

"Are there any other lions in this forest?" he asked. 

"No; there were some, but the monster has eaten them all. And, besides, they were none of 

them nearly so large and brave as you." 

"If I put an end to your enemy, will you bow down to me and obey me as King of the Forest?" 

inquired the Lion. 

 

 

 

"We will do that gladly (делать это радостно)," returned the tiger (ответил тигр); and all the 

other beasts roared (и все другие звери зарычали) with a mighty roar (мощным ревом): "We 

will!" 

"Where is this great spider of yours now?" asked the Lion. 

"Yonder (вон там), among the oak trees (cреди дубовых деревьев = дубов)," said the tiger, 

pointing with his forefoot (указывая передней лапой). 

"Take good care of these friends of mine," said the Lion, "and I will go at once to fight the 

monster." He bade his comrades good-bye and marched proudly away to do battle with the 

enemy. 

The great spider was lying asleep when the Lion found him, and it looked so ugly that its foe 

(враг) turned up his nose in disgust (отвращении). 

Its legs were quite as long as the tiger had said, and its body covered with coarse (грубыми) 
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black hair. It had a great mouth, with a row of sharp teeth a foot long (футом длиной); but its 

head was joined (присоединена) to the body by a neck as slender as a wasp's waist (шеей столь 

же тонкой, как осиная талия). This gave the Lion a hint (подсказку) of the best way to attack 

the creature, and as he knew it was easier to fight it asleep than awake, he gave a great spring 

and landed directly (приземлился прямо) upon the monster's back. Then, with one blow of his 

heavy paw, all armed with sharp claws (острыми когтями), he knocked the spider's head from 

its body (сбил голову паука с его тела). Jumping down (спрыгнув вниз), he watched it until 

the long legs stopped wiggling (шевелиться; to wiggle — шевелиться), when he knew it was 

quite dead. 

The Lion went back to the opening where the beasts of the forest were waiting for him and said 

proudly (гордо): "You need fear your enemy no longer." Then the beasts bowed down to the 

Lion as their King, and he promised to come back and rule over them as soon as Dorothy was 

safely on her way to Kansas. 

 

yonder ['jondə] disgust [dιs'gΛst] foe [fəu] 

 

 

"We will do that gladly," returned the tiger; and all the other beasts roared with a mighty roar: 

"We will!" 

"Where is this great spider of yours now?" asked the Lion. 

"Yonder, among the oak trees," said the tiger, pointing with his forefoot. 

"Take good care of these friends of mine," said the Lion, "and I will go at once to fight the 

monster." He bade his comrades good-bye and marched proudly away to do battle with the 

enemy. 

The great spider was lying asleep when the Lion found him, and it looked so ugly that its foe 

turned up his nose in disgust. 

Its legs were quite as long as the tiger had said, and its body covered with coarse black hair. It 

had a great mouth, with a row of sharp teeth a foot long; but its head was joined to the pudgy 

body by a neck as slender as a wasp's waist. This gave the Lion a hint of the best way to attack 

the creature, and as he knew it was easier to fight it asleep than awake, he gave a great spring 

and landed directly upon the monster's back. Then, with one blow of his heavy paw, all armed 

with sharp claws, he knocked the spider's head from its body. Jumping down, he watched it until 

the long legs stopped wiggling, when he knew it was quite dead. 

The Lion went back to the opening where the beasts of the forest were waiting for him and said 

proudly: "You need fear your enemy no longer." Then the beasts bowed down to the Lion as 
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their King, and he promised to come back and rule over them as soon as Dorothy was safely on 

her way to Kansas. 

 

 

 

22. The Country of the Quadlings  

 

The four travelers passed through the rest of the forest in safety, and when they came out from 

its gloom (мрака) saw before them a steep hill (крутой холм), covered from top to bottom with 

great pieces of rock (покрытый = усеянный с вершины до подножия большими кусками 

скалы = камнями). 

"That will be a hard climb (это будет трудное восхождение)," said the Scarecrow, "but we 

must get over the hill, nevertheless (тем не менее)." So he led the way and the others followed 

(последовали за ним). They had nearly reached the first rock (почти добрались) when they 

heard a rough voice cry out (как грубый голос выкрикнул), "Keep back (держитесь назад = 

отойдите назад)!" 

"Who are you?" asked the Scarecrow. 

Then a head showed itself over the rock and the same voice said, "This hill belongs to us 

(принадлежит нам), and we don't allow anyone to cross it (никому не разрешаем переходить 

через него)." 

"But we must cross it," said the Scarecrow. "We're going to the country of the Quadlings." 

"But you shall not!" replied the voice, and there stepped from behind the rock the strangest 

man the travelers had ever seen. 

He was quite short and stout (низкорослым и тучным) and had a big head, which was flat 

(плоской) at the top and supported (поддерживаемая) by a thick neck full of wrinkles (толстой 

шеей, полной морщин). 

But he had no arms at all (вовсе никаких рук), and, seeing this, the Scarecrow did not fear 

that so helpless a creature (столь беспомощное существо) could prevent them from (помешать 

им; to prevent — предотвратить) climbing the hill. So he said, "I'm sorry not to do as you 

wish, but we must pass over your hill whether you like it or not (нравится тебе это или нет)," 

and he walked boldly forward (смело вперед). 

As quick as lightning (молния) the man's head shot forward (быстро устремилась вперед) 

and his neck stretched out (его шея вытянулась) until the top of the head, where it was flat 

(плоской), struck the Scarecrow in the middle (в середину /туловища/) and sent him tumbling 

(послала его кувыркающимся = сбила с ног так, что он покатился; to tumble — 
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кувыркаться), over and over (через и через = переворачиваясь), down the hill. Almost as 

quickly (почти столь же быстро) as it came the head went back to the body, and the man 

laughed harshly (засмеялся резко) as he said, "It isn't as easy as you think!" A chorus of 

boisterous laughter (хор шумного смеха) came from the other rocks, and Dorothy saw hundreds 

of the armless (безруких) Hammer-Heads (Молоткоголовых; hammer — молоток) upon the 

hillside (склоне холма), one behind every rock (по одному за каждым камнем). 

The Lion became quite angry at the laughter caused (вызванного; to cause — вызывать) by 

the Scarecrow's mishap, and giving a loud roar that echoed (отдавался эхом; to echo — 

отдаваться эхом) like thunder (гром), he dashed up the hill (бросился сломя голову вверх по 

холму). 

Again a head shot swiftly out (снова быстро «выстрелила» голова = быстро рванулась), 

and the great Lion went rolling down the hill as if he had been struck by a cannon ball (словно в 

него ударило пушечным ядром). 

Dorothy ran down and helped the Scarecrow to his feet, and the Lion came up to her, feeling 

rather bruised and sore (чувствуя себя довольно ушибленным и больным; to bruise — 

ушибить, поставить синяк), and said, "It is useless (бесполезно) to fight people with shooting 

heads; no one can withstand them (никто не может противостоять им)." 

 

withstand [wιð'stænd] bruise [bru:z] nevertheless [nevəðə'les] echo ['ekəu] 

 

 

The four travelers passed through the rest of the forest in safety, and when they came out from 

its gloom saw before them a steep hill, covered from top to bottom with great pieces of rock. 

"That will be a hard climb," said the Scarecrow, "but we must get over the hill, nevertheless." 

So he led the way and the others followed. They had nearly reached the first rock when they 

heard a rough voice cry out, "Keep back!" 

"Who are you?" asked the Scarecrow. 

Then a head showed itself over the rock and the same voice said, "This hill belongs to us, and 

we don't allow anyone to cross it." 

"But we must cross it," said the Scarecrow. "We're going to the country of the Quadlings." 

"But you shall not!" replied the voice, and there stepped from behind the rock the strangest 

man the travelers had ever seen. 

He was quite short and stout and had a big head, which was flat at the top and supported by a 

thick neck full of wrinkles. 

But he had no arms at all, and, seeing this, the Scarecrow did not fear that so helpless a 
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creature could prevent them from climbing the hill. So he said, "I'm sorry not to do as you wish, 

but we must pass over your hill whether you like it or not," and he walked boldly forward. 

As quick as lightning the man's head shot forward and his neck stretched out until the top of 

the head, where it was flat, struck the Scarecrow in the middle and sent him tumbling, over and 

over, down the hill. Almost as quickly as it came the head went back to the body, and the man 

laughed harshly as he said, "It isn't as easy as you think!" A chorus of boisterous laughter came 

from the other rocks, and Dorothy saw hundreds of the armless Hammer-Heads upon the 

hillside, one behind every rock. 

The Lion became quite angry at the laughter caused by the Scarecrow's mishap, and giving a 

loud roar that echoed like thunder, he dashed up the hill. 

Again a head shot swiftly out, and the great Lion went rolling down the hill as if he had been 

struck by a cannon ball. 

Dorothy ran down and helped the Scarecrow to his feet, and the Lion came up to her, feeling 

rather bruised and sore, and said, "It is useless to fight people with shooting heads; no one can 

withstand them." 

 

 

 

"What can we do, then?" she asked. 

"Call the Winged Monkeys (позвать)," suggested the Tin Woodman. "You have still the right 

to command them once more (у тебя еще есть право…)." 

"Very well," she answered, and putting on the Golden Cap she uttered (произнесла) the magic 

words. The Monkeys were as prompt as ever, and in a few moments the entire band (целая стая) 

stood before her. 

"What are your commands?" inquired the King of the Monkeys, bowing low. 

"Carry us over the hill to the country of the Quadlings," answered the girl. 

"It shall be done (будет сделано)," said the King, and at once the Winged Monkeys caught the 

four travelers and Toto up in their arms and flew away with them (улетели). 

As they passed over the hill the Hammer-Heads yelled with vexation (вопили с досадой; to 

yell — вопить), and shot their heads high in the air, but they could not reach the Winged 

Monkeys (не могли достать), which carried Dorothy and her comrades safely over the hill and 

set them down in the beautiful country of the Quadlings. 

"This is the last time you can summon us (вызывать)," said the leader to Dorothy; "so good-

bye and good luck to you (хорошей удачи = удачи)." 

"Good-bye, and thank you very much," returned the girl; and the Monkeys rose into the air 
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(поднялись в воздух) and were out of sight in a twinkling (в мгновение ока; twinkling — 

мерцание, мигание). 

The country of the Quadlings seemed rich (богатой) and happy. There was field upon field of 

ripening grain (поле за полем созревающих злаков; to ripe — созревать), with well-paved 

roads (с хорошо вымощенными дорогами) running between (бегущими = тянущимися 

между /полями/), and pretty rippling brooks (и чудными журчащими ручьями) with strong 

bridges across them (с крепкими мостами /перекинутыми/ через них). 

The fences and houses and bridges were all painted (покрашены) bright red, just as they had 

been painted yellow in the country of the Winkies and blue in the country of the Munchkins. The 

Quadlings themselves, who were short and fat (толстыми) and looked chubby (круглолицыми) 

and good-natured, were dressed all in red, which showed bright (что выглядело ярко) against 

the green grass and the yellowing grain (на фоне зеленой травы и желтеющего зерна = 

желтеющих злаков; to yellow — желтеть). 

The Monkeys had set them down near a farmhouse, and the four travelers walked up to it and 

knocked at the door (постучались в дверь). It was opened by the farmer's wife, and when 

Dorothy asked for something to eat the woman gave them all a good dinner, with three kinds of 

cake (пирога) and four kinds of cookies (четыре вида печений, выпечки), and a bowl of milk 

for Toto (кувшин молока). 

"How far (как далеко) is it to the Castle of Glinda?" asked the child. 

"It is not a great way," answered the farmer's wife. 

"Take the road to the South and you will soon reach it. 

Thanking the good woman, they started afresh (снова; fresh — свежий) and walked by the 

fields and across the pretty bridges until they saw before them a very beautiful Castle. Before the 

gates were three young girls (три молодых девушки), dressed in handsome red uniforms 

trimmed with gold braid (украшенных золотой тесьмой; to trim — отделывать, украшать); 

and as Dorothy approached (приближалась), one of them said to her: "Why have you come to 

the South Country?" 

"To see the Good Witch who rules here (которая правит здесь)," she answered. 

"Will you take me to her (отведете меня к ней)?" 

"Let me have your name (скажи мне твое имя), and I will ask Glinda if she will receive you 

(примет ли тебя)." They told who they were, and the girl soldier went into the Castle. After a 

few moments she came back to say that Dorothy and the others were to be admitted at once 

(будут приняты немедленно; to admit — допускать, принимать). 

 

utter [Λtə] braid [breıd] chubby ['tʃΛbı] 
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"What can we do, then?" she asked. 

"Call the Winged Monkeys," suggested the Tin Woodman. "You have still the right to 

command them once more." 

"Very well," she answered, and putting on the Golden Cap she uttered the magic words. The 

Monkeys were as prompt as ever, and in a few moments the entire band stood before her. 

"What are your commands?" inquired the King of the Monkeys, bowing low. 

"Carry us over the hill to the country of the Quadlings," answered the girl. 

"It shall be done," said the King, and at once the Winged Monkeys caught the four travelers 

and Toto up in their arms and flew away with them. 

As they passed over the hill the Hammer-Heads yelled with vexation, and shot their heads high 

in the air, but they could not reach the Winged Monkeys, which carried Dorothy and her 

comrades safely over the hill and set them down in the beautiful country of the Quadlings. 

"This is the last time you can summon us," said the leader to Dorothy; "so good-bye and good 

luck to you." 

"Good-bye, and thank you very much," returned the girl; and the Monkeys rose into the air and 

were out of sight in a twinkling. 

The country of the Quadlings seemed rich and happy. There was field upon field of ripening 

grain, with well-paved roads running between, and pretty rippling brooks with strong bridges 

across them. 

The fences and houses and bridges were all painted bright red, just as they had been painted 

yellow in the country of the Winkies and blue in the country of the Munchkins. The Quadlings 

themselves, who were short and fat and looked chubby and good-natured, were dressed all in 

red, which showed bright against the green grass and the yellowing grain. 

The Monkeys had set them down near a farmhouse, and the four travelers walked up to it and 

knocked at the door. It was opened by the farmer's wife, and when Dorothy asked for something 

to eat the woman gave them all a good dinner, with three kinds of cake and four kinds of 

cookies, and a bowl of milk for Toto. 

"How far is it to the Castle of Glinda?" asked the child. 

"It is not a great way," answered the farmer's wife. 

"Take the road to the South and you will soon reach it. 

Thanking the good woman, they started afresh and walked by the fields and across the pretty 

bridges until they saw before them a very beautiful Castle. Before the gates were three young 

girls, dressed in handsome red uniforms trimmed with gold braid; and as Dorothy approached, 
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one of them said to her: "Why have you come to the South Country?" 

"To see the Good Witch who rules here," she answered. 

"Will you take me to her?" 

"Let me have your name, and I will ask Glinda if she will receive you. "They told who they 

were, and the girl soldier went into the Castle. After a few moments she came back to say that 

Dorothy and the others were to be admitted at once. 

 

 

 

23. Glinda The Good Witch Grants Dorothy's Wish (Глинда, добрая волшебница, 

исполняет желание Дороти) 

 

Before they went to see Glinda, however, they were taken to a room of the Castle, where 

Dorothy washed her face and combed her hair (умыла свое лицо и расчесала cвои волосы; to 

comb — расчесывать), and the Lion shook the dust out of his mane (вытряхнул пыль из своей 

гривы), and the Scarecrow patted himself into his best shape (ухлопал, утрамбовал себя в 

свою лучшую форму), and the Woodman polished (отполировал) his tin and oiled his joints. 

When they were all quite presentable (прилично выглядящими, достойными показа) they 

followed the soldier girl into a big room where the Witch Glinda sat upon a throne of rubies (на 

троне из рубинов). 

She was both beautiful and young (и прекрасна, и юна) to their eyes (в их глазах). Her hair 

was a rich red in color and fell in flowing ringlets over her shoulders (ниспадали струящимися 

локонами на ее плечи). 

Her dress was pure white (совершенно белым) but her eyes were blue, and they looked kindly 

(смотрели добро) upon the little girl. 

"What can I do for you, my child?" she asked. 

Dorothy told the Witch all her story: how the cyclone had brought her to the Land of Oz, how 

she had found her companions, and of the wonderful adventures (приключениях) they had met 

with (с которыми они повстречались). 

"My greatest wish now," she added (добавила), "is to get back to Kansas, for Aunt Em will 

surely think something dreadful has happened to me (что что-то ужасное случилось со мной), 

and that will make her put on mourning (и это заставит ее одеть траур); and unless the crops 

are better this year than they were last (и если только урожаи не лучше в этом году, чем были 

в прошлом /году/), I am sure Uncle Henry cannot afford it (позволить)." Glinda leaned forward 

(наклонилась вперед) and kissed the sweet, upturned face (повернутое вверх лицо; to upturn 
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— поворачивать вверх) of the loving little girl. 

"Bless your dear heart (да благословит /Бог/ твое милое сердце; to bless — 

благословлять)," she said, "I am sure I can tell you of a way to get back to Kansas. "Then she 

added, "But, if I do, you must give me the Golden Cap." 

"Willingly (охотно)!" exclaimed Dorothy; "indeed, it is of no use to me now, and when you 

have it you can command the Winged Monkeys three times." 

"And I think I shall need their service (пондобятся их услуги) just those three times," 

answered Glinda, smiling (улыбаясь). 

Dorothy then gave her the Golden Cap, and the Witch said to the Scarecrow, "What will you 

do when Dorothy has left us?" 

"I will return to the Emerald City," he replied, "for Oz has made me its ruler and the people 

like me. The only thing that worries me (беспокоит меня) is how to cross the hill of the 

Hammer-Heads." 

"By means of (с помощью) the Golden Cap I shall command the Winged Monkeys to carry 

you to the gates of the Emerald City," said Glinda, "for it would be a shame to deprive the people 

of so wonderful a ruler (стыдно лишать народ такого чудесного властителя)." 

"Am I really wonderful?" asked the Scarecrow. 

"You are unusual (необычный)," replied Glinda. 

Turning to the Tin Woodman, she asked, "What will become of you when Dorothy leaves this 

country?" He leaned on (оперся на; to lean on — опираться на что-либо) his axe and thought 

a moment. Then he said, "The Winkies were very kind to me, and wanted me to rule over them 

after the Wicked Witch died. I am fond of the Winkies (люблю), and if I could get back again to 

the Country of the West, I should like nothing better than to rule over them forever (навсегда)." 

"My second command to the Winged Monkeys," said Glinda "will be that they carry you safely 

to the land of the Winkies. Your brain may not be so large to look at as those of the Scarecrow, 

but you are really brighter than he is (умнее/ярче — игра слов) — when you are well polished 

— and I am sure you will rule the Winkies wisely and well." Then the Witch looked at the big, 

shaggy Lion (косматого) and asked, "When Dorothy has returned to her own home, what will 

become of you (что станет с тобой)?" 

"Over the hill of the Hammer-Heads," he answered, "lies a grand old forest, and all the beasts 

that live there have made me their King. If I could only get back to this forest, I would pass my 

life very happily there." 

 

deprive [dı'praıv] ruby [‘ru:bı] comb [kəum]  
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Before they went to see Glinda, however, they were taken to a room of the Castle, where 

Dorothy washed her face and combed her hair, and the Lion shook the dust out of his mane, and 

the Scarecrow patted himself into his best shape, and the Woodman polished his tin and oiled his 

joints. 

When they were all quite presentable they followed the soldier girl into a big room where the 

Witch Glinda sat upon a throne of rubies. 

She was both beautiful and young to their eyes. Her hair was a rich red in color and fell in 

flowing ringlets over her shoulders. 

Her dress was pure white but her eyes were blue, and they looked kindly upon the little girl. 

"What can I do for you, my child?" she asked. 

Dorothy told the Witch all her story: how the cyclone had brought her to the Land of Oz, how 

she had found her companions, and of the wonderful adventures they had met with. 

"My greatest wish now," she added, "is to get back to Kansas, for Aunt Em will surely think 

something dreadful has happened to me, and that will make her put on mourning; and unless the 

crops are better this year than they were last, I am sure Uncle Henry cannot afford it." Glinda 

leaned forward and kissed the sweet, upturned face of the loving little girl. 

"Bless your dear heart," she said, "I am sure I can tell you of a way to get back to Kansas. 

"Then she added, "But, if I do, you must give me the Golden Cap." 

"Willingly!" exclaimed Dorothy; "indeed, it is of no use to me now, and when you have it you 

can command the Winged Monkeys three times." 

"And I think I shall need their service just those three times," answered Glinda, smiling. 

Dorothy then gave her the Golden Cap, and the Witch said to the Scarecrow, "What will you 

do when Dorothy has left us?" 

"I will return to the Emerald City," he replied, "for Oz has made me its ruler and the people 

like me. The only thing that worries me is how to cross the hill of the Hammer-Heads." 

"By means of the Golden Cap I shall command the Winged Monkeys to carry you to the gates 

of the Emerald City," said Glinda, "for it would be a shame to deprive the people of so wonderful 

a ruler." 

"Am I really wonderful?" asked the Scarecrow. 

"You are unusual," replied Glinda. 

Turning to the Tin Woodman, she asked, "What will become of you when Dorothy leaves this 

country?" He leaned on his axe and thought a moment. Then he said, "The Winkies were very 

kind to me, and wanted me to rule over them after the Wicked Witch died. I am fond of the 

Winkies, and if I could get back again to the Country of the West, I should like nothing better 



 

Мультиязыковой проект Ильи Франка  www.franklang.ru 

210

210

than to rule over them forever." 

"My second command to the Winged Monkeys," said Glinda "will be that they carry you safely 

to the land of the Winkies. Your brain may not be so large to look at as those of the Scarecrow, 

but you are really brighter than he is — when you are well polished — and I am sure you will 

rule the Winkies wisely and well." Then the Witch looked at the big, shaggy Lion and asked, 

"When Dorothy has returned to her own home, what will become of you?" 

"Over the hill of the Hammer-Heads," he answered, "lies a grand old forest, and all the beasts 

that live there have made me their King. If I could only get back to this forest, I would pass my 

life very happily there." 

 

 

 

"My third command to the Winged Monkeys," said Glinda, "shall be to carry you to your 

forest. Then, having used up (использовав /полностью; to use — использовать) the powers of 

the Golden Cap, I shall give (отдам) it to the King of the Monkeys, that he and his band may 

thereafter (впоследствии) be free for evermore (свободными навеки)." The Scarecrow and the 

Tin Woodman and the Lion now thanked the Good Witch earnestly (от всей души) for her 

kindness; and Dorothy exclaimed (воскликнула): "You are certainly as good as you are 

beautiful! But you have not yet told me how to get back to Kansas." 

"Your Silver Shoes will carry you over the desert," replied Glinda. 

"If you had known their power you could have gone back to your Aunt Em the very first day 

you came to this country." 

"But then I should not have had my wonderful brains!" cried the Scarecrow. 

"I might have passed (мог бы провести) my whole life in the farmer's cornfield." 

"And I should not have had my lovely heart," said the Tin Woodman. 

"I might have stood and rusted (стоял бы и ржавел) in the forest till the end of the world (до 

конца мира)." 

"And I should have lived a coward forever," declared the Lion, "and no beast in all the forest 

would have had a good word to say to me." 

"This is all true (правда)," said Dorothy, "and I am glad I was of use to these good friends 

(рада, что пригодилась). But now that each of them has had what he most desired (получил то, 

что больше всего желал), and each is happy in having a kingdom (королевство) to rule 

besides, I think I should like to go back to Kansas." 

"The Silver Shoes," said the Good Witch, "have wonderful powers. 

And one of the most curious (любопытных) things about them is that they can carry you to 
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any place in the world in three steps ( в три шага), and each step will be made in the wink of an 

eye (в моргание глаза = в мгновение ока). All you have to do is to knock the heels (постучать 

каблуками) together three times and command the shoes to carry you wherever you wish to go." 

"If that is so," said the child joyfully (радостно), "I will ask them to carry me back to Kansas 

at once." She threw her arms around the Lion's neck and kissed him, patting his big head 

tenderly (похлопав нежно его большую голову). Then she kissed the Tin Woodman, who was 

weeping in a way most dangerous to his joints (плакал весьма опасным для своих сочленений 

образом). But she hugged (сжала в объятиях; to hug — сжимать в объятиях) the soft 

(мягкое), stuffed body of the Scarecrow in her arms instead of kissing his painted face (вместо 

того, чтобы поцеловать его раскрашенное лицо), and found she was crying herself at this 

sorrowful parting (из-за печального разлучения = прощания) from her loving comrades. 

Glinda the Good stepped down from her ruby throne to give the little girl a good-bye kiss, and 

Dorothy thanked her for all the kindness she had shown to her friends and herself. 

Dorothy now took Toto up solemnly (торжественно) in her arms, and having said one last 

good-bye she clapped the heels (хлопнула = стукнула каблуками) of her shoes together three 

times, saying: "Take me home to Aunt Em!" Instantly she was whirling (закрутилась) through 

the air, so swiftly that all she could see or feel was the wind whistling past her ears (свистящий 

мимо ее ушей). 

The Silver Shoes took but three steps (всего лишь три шага), and then she stopped so 

suddenly (неожиданно) that she rolled over upon the grass several times before she knew where 

she was. 

At length («в длину» = наконец), however (однако, все же), she sat up and looked about her. 

"Good gracious (Боже милосердный)," she cried. 

For she was sitting on the broad (широкой) Kansas prairie, and just before her was the new 

farmhouse Uncle Henry built after the cyclone had carried away the old one. Uncle Henry was 

milking the cows in the barnyard (доил коров на скотном дворе), and Toto had jumped out of 

her arms and was running toward the barn, barking furiously (неистово лая). 

Dorothy stood up and found she was in her stocking-feet (в чулках). 

For the Silver Shoes had fallen off in her flight through the air (свалились во время ее полета 

по воздуху), and were lost forever in the desert (и были навсегда утеряны в пустыне). 

 

evermore ['evə'mo:] stocking ['stokıŋ] curious ['kjuərıəs] gracious ['greıʃəs] 

 

 

"My third command to the Winged Monkeys," said Glinda, "shall be to carry you to your 
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forest. Then, having used up the powers of the Golden Cap, I shall give it to the King of the 

Monkeys, that he and his band may thereafter be free for evermore." The Scarecrow and the Tin 

Woodman and the Lion now thanked the Good Witch earnestly for her kindness; and Dorothy 

exclaimed: "You are certainly as good as you are beautiful! But you have not yet told me how to 

get back to Kansas." 

"Your Silver Shoes will carry you over the desert," replied Glinda. 

"If you had known their power you could have gone back to your Aunt Em the very first day 

you came to this country." 

"But then I should not have had my wonderful brains!" cried the Scarecrow. 

"I might have passed my whole life in the farmer's cornfield." 

"And I should not have had my lovely heart," said the Tin Woodman. 

"I might have stood and rusted in the forest till the end of the world." 

"And I should have lived a coward forever," declared the Lion, "and no beast in all the forest 

would have had a good word to say to me." 

"This is all true," said Dorothy, "and I am glad I was of use to these good friends. But now that 

each of them has had what he most desired, and each is happy in having a kingdom to rule 

besides, I think I should like to go back to Kansas." 

"The Silver Shoes," said the Good Witch, "have wonderful powers. 

And one of the most curious things about them is that they can carry you to any place in the 

world in three steps, and each step will be made in the wink of an eye. All you have to do is to 

knock the heels together three times and command the shoes to carry you wherever you wish to 

go." 

"If that is so," said the child joyfully, "I will ask them to carry me back to Kansas at once." She 

threw her arms around the Lion's neck and kissed him, patting his big head tenderly. Then she 

kissed the Tin Woodman, who was weeping in a way most dangerous to his joints. But she 

hugged the soft, stuffed body of the Scarecrow in her arms instead of kissing his painted face, 

and found she was crying herself at this sorrowful parting from her loving comrades. 

Glinda the Good stepped down from her ruby throne to give the little girl a good-bye kiss, and 

Dorothy thanked her for all the kindness she had shown to her friends and herself. 

Dorothy now took Toto up solemnly in her arms, and having said one last good-bye she 

clapped the heels of her shoes together three times, saying: "Take me home to Aunt Em!" 

Instantly she was whirling through the air, so swiftly that all she could see or feel was the wind 

whistling past her ears. 

The Silver Shoes took but three steps, and then she stopped so suddenly that she rolled over 

upon the grass several times before she knew where she was. 
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At length, however, she sat up and looked about her. 

"Good gracious!" she cried. 

For she was sitting on the broad Kansas prairie, and just before her was the new farmhouse 

Uncle Henry built after the cyclone had carried away the old one. Uncle Henry was milking the 

cows in the barnyard, and Toto had jumped out of her arms and was running toward the barn, 

barking furiously. 

Dorothy stood up and found she was in her stocking-feet. 

For the Silver Shoes had fallen off in her flight through the air, and were lost forever in the 

desert. 

 

 

 

24. Home Again  

 

Aunt Em had just come out of the house to water the cabbages (полить капусту) when she 

looked up and saw Dorothy running toward her. 

"My darling child (милое дитя)!" she cried, folding the little girl in her arms (обнимая в 

руках = обнимая; to fold — обнимать, обхватывать) and covering her face with kisses 

(покрывая ее лицо поцелуями). "Where in the world did you come from (откуда же, Боже 

мой, ты явилась)?" 

"From the Land of Oz," said Dorothy gravely (серьезно). "And here is Toto, too. And oh, 

Aunt Em! I'm so glad to be at home again!" 

 

cabbage ['kæbıʤ] darling ['da:lıŋ] 

 

 

Aunt Em had just come out of the house to water the cabbages when she looked up and saw 

Dorothy running toward her. 

"My darling child!" she cried, folding the little girl in her arms and covering her face with 

kisses. "Where in the world did you come from?" 

"From the Land of Oz," said Dorothy gravely. "And here is Toto, too. And oh, Aunt Em! I'm 

so glad to be at home again!" 

 

 

THE END 


